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ÖZET 
Bu çalışma çeşitli yönlerden standart dilden farklılıklar gösteren Kağızman Yerli 

ağzıyla ilgilidir. Doğu grubu ağızları arasında değerlendirilen Kağızman Yerli ağzı inceleme, 

metinler ve sözlük şeklinde incelenmeye çalışılmıştır. Çalışmanın inceleme kısmı; ses bilgisi, 

şekil bilgisi ve cümle bilgisi olmak üzere üç ana başlıkta hazırlanmıştır.  

Birinci bölümde ses bilgisi üzerinde durulmuştur. Yerli ağzına özgü ünlüler 

ve ünsüzler metine dayalı olarak tespit edilmiş, standart dil ile ses değişimleri incelenmiş ve 

ağza özgü ses olayları üzerinde durulmuştur. İkinci bölümde ağız, şekil bilgisi açısından 

incelenmiş, ekler ve sözcükler standart dil ile karşılaştırılarak ele alınmıştır. Kelime yapım 

ekleri, ve diğer ekler metne dayalı olmak üzere örneklerle açıklanmaya çalışılmıştır. 

Çalışmanın üçüncü bölümü ise cümle bilgisinden ibarettir. Cümle türleri, söz dizimi, sözcük 

grupları metinlerden seçilen örneklerle açıklanmaya çalışılmıştır. 

İnceleme kısmının ardından üzerinde inceleme yapılan metinler sunulmuştur. 

Daha sonra metne dayalı bir sözlük hazırlanmaya çalışılmıştır. 

 

SUMMARY 
This study is related to local dialeckt in Kağızman which is diverged from 

standad language because of vanous sides. Local dialect os Kağızman which is evaluated in 

astern group dialects is tried to examine in shape of examination, texts and dictionary. The 

examination part of study is prepared in three main titles as phonetics, morphology and 

syntax. 

 İn the first chapter, dwelled on phonetics. Vowels and consonants which are unique to 

local dialect are fixed based on the text, standard language with sound changes are examined 

and dwelled on sound plots which are unique to dialect. İn the secend chapter, dialect is 

examined in terms of morphology, affixes are tired to explain with some examples based on 

the text. The third chapter is composed of syntax and word groups are tried to explain with 

examples which are choosen from texts. 

After examination part, the texts which are examined on are presented. After 

than adictionary based on the text is tried to prepared.
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ÖN SÖZ 
Dil, insanlar arasındaki iletişimi en somut bir şekilde karşılayan sistemdir. İnsan 

toplumsal bir varlık olması sebebiyle sürekli bir iletişim haline ve bu iletişimi geliştirmeye 

gereksinim duyar. İşte bu ihtiyacı en doyurucu şekilde karşılaya iletişim vasıtası dildir. Dil, 

insanların birbirleriyle ve dış dünyayla arasındaki bağlantıyı düzenleyen ve devam ettiren en 

önemli unsur kuşkusuz dildir. İnsanların duyduklarını, gördüklerini, düşündüklerini, 

tasarladıklarını muhataplarına iletmesini, sağlıklı bir şekilde ifade etmesini sağlar.  

Dil, insanların ihtiyaçları doğrultusunda zaman içerisinde oluşmuş ve gelişimini 

sürdürmüş bir yapıdır. Dilin canlı bir varlık olduğu konusunda artık hiç kimsenin şüphesi 

yoktur. Çünkü dil, zaman içerisinde doğup gelişimi ve değişimi hiç bitmeyen, süreklilik 

gösteren bir yapıdır. Dil denen yapının coğrafyalara göre farklılıklar göstermesi bunun en 

büyük kanıtıdır. Tek bir dilin bile uzak ve yakın coğrafyalara göre kendi içerisinde farklılıklar 

göstermesi bu canlılığı bize gösteren en etkili ve somut durumdur. Aynı dilin uzak ve yakın 

coğrafyalarda büyük veya küçük farklılıklar göstermesi ağız, lehçe gibi terimlerin oluşmasını 

sağlamıştır. Bir dilbilim terimi olarak ağız, bir dilin veya bu dilin bir lehçesinin sınırları 

içinde, belli bölge veya bölgelerde, belli topluluklar tarafından kullanılan; bağlı olduğu dil 

veya lehçeden ses, yapı, anlam ve kimi zaman da söz dizimi bakımından birtakım farklılıklar 

gösteren konuşma biçimi şeklinde tanımlanabilir1 Türk dili de gerek değişen zaman 

koşullarına gerekse çok geniş bir coğrafyada konuşulmasına bağlı olarak lehçeleri ve ağızları 

bakımından zengin bir dildir. Çuvaşça, Yakutça gibi uzak lehçeleri; Anadolu Türkçesi, Kırgız 

Türkçesi, Türkmen Türkçesi yakın lehçeleri bulunan dilimiz aynı ülke içerisinde de söyleyiş 

farklılıkları göstermektedir: Kars ağzı, Erzurum ağzı, Erzincan ağzı… Anadolu ağızları 

içerisinde fonetik ve morfolojik açıdan belki en ilgi çekici olanı Doğu Anadolu ağızlarıdır2. 

Leyla Karahan “Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması” adlı çalışmasında, ana ağız gruplarını 

belirleyen özelliklere göre Kars ili ağızlarını Doğu grubu ağızları içerisine almıştır3. Bu 

ağızlar içerisinde Kağızman Yerli ağızı da özel bir yere sahiptir. 

Bu çalışmada bugün Kars ilinin Kağızman ilçesinde yaşayan Yerli ağzı konu 

edinilmiştir. Kağızman yerli ağzının standart dil ile arasındaki farklılıklar, ortaklıklar metinler 

ışığında ele alınmıştır. Çalışmada Kağızman yerli ağzı ses bilgisi, şekil bilgisi ve cümle bilgisi 

                                                
1 Yıldırım, Faruk, “Türkiye Türkçesinin Ağızları Ve Etnik Yapı: Çukurova Ağızları Örneği”, Türkbilig, 
Türkoloji Araştırmaları, 2002/4, Ankara 2002 s.136-153. 

2 Gülensoy, Tuncer, Buran, Ahmet, Elazığ Yöresi Ağızlarından Derlemeler, TDK Yay. Ankara 1994, s. 9 
3 Karahan, age.. s. 1 
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olmak üzere üç ana başlıkta incelenmiştir. Ses bilgisi kısmında ağızdaki fonetik özellikler, 

telafuza dayalı ses farklılıkları, standart dilde olmayan ancak ağızda var olan sesler ve 

bunların kullanıldığı örneklere yer verilmiştir. Şekil bilgisi kısmında kelime çekimi ve yapımı 

bakımından standart dil ile ortaklıklar ve farklılıklar ortaya konmaya çalışılmıştır. Standart 

dilden farklı olan sözcük ve ekler ele alınmış bunların kullanım alanları tespit edilip örnekler 

üzerinde sunulmaya çalışılmıştır. Cümle bilgisi kısmında ise söz dizimine, cümle yapısına ve 

özel anlatımlara yer verilerek örnekler üzerinde incelenmeye çalışılmıştır. 

Çalışma metine dayalı olup çalışma için Karsın Kağızman ilçesi ve bazı yerli 

köylerinden derlemeler yapılmıştır. Kağızman ilçesine bağlı; Camuşlu, Çilehane, Kötek 

köylerine gidilerek buralarda çeşitli anlatılar derlenmiş bu anlatılar trankripsiyon harfleri ile 

yazıya geçirilmiş ve incelenmiştir. İnceleme kısmı bittikten sonra metinlere ve metine dayalı 

küçük bir sözlüğe yer verilmiştir. 

Bu çalışmayı hazırlarken desteğini hiç üzerimden çekmeyen danışman hocam Yrd. 

Doç. Dr. Nesrin GÜLLÜDAĞ’a sonsuz desteği, sabrı ve hoşgörüsü için teşekkürlerimi 

sunarım. Ayrıca derlemeler sırasında yardımlarını ve bilgisini benden esirgemeyen sayın Sait 

KÜÇÜK’e (Sadık Miskini) ve yaşadığım her zorlukta yanımda bulduğum, tozlu yollarımı gül 

bahçesine çeviren can yoldaşım Ali Üstün TURAN’a teşekkürlerimi sunarım.  

 

Kars 2010       Makbule SEBNİ 
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K I S A L T M A L A R 
age..: Adı Geçen Eser 

C: Cilt 

De: Deyim 

DS. Derleme Sözlüğü 

E: Edat 

Frs: Farsça 

İk: İkileme 

s: Sayfa. 

S: Sayı 

TDAY: Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten 

TDK: Türk Dil Kurumu 

Ü: Ünlem 

Yay.: Yayın 

Z: Zamir 

Za: Zarf 
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METİNLERDE KULLANILAN ÇEVRİYAZI (TRANSKRİPSİYON) 

İŞARETLERİ 
 

>,< : Sesler arasında meydana gelen değişimleri gösterir. 

( ) : Yanında bulunduğu unsurla ilgili açıklamaları kapsar. 

- : Fiile bağlanmayı gösterir. 

ā : Uzun a sesi. 

á : a-e arası ünlü 

ạ : a-ı arası ünlü 

ä : Açık e ünlüsü 

ė : Kapalı e ünlüsü 

e̊ : e-ö arası ünlü 

í : ı-i arası ünlü 

ỉ : ı-u arası ünlü 

ị : Kapalı i sesi 

ΐ : i-ü arası ünlü 

ó : o-ö arası ünlü 

ù : u-i arası ünlü 

ů : u-o arası ünlü 

ú : u-ü arası ünlü 

ḫ : Hırıltılı h sesi 

ĥ : k-h arası ünsüz 

ġ : ķ-g arası ünsüz 

ħ : ح sesi 

ṭ : t- d arası ünsüz 

 

 

 

 

 

 

 

 



 5 

GİRİŞ 

Dil insanlar arasında iletişimi sağlayan en somut sistemdir. İnsan, toplumsal bir varlık 

olması sebebiyle, iletişim kurmaya, başkalarıyla anlaşmaya, düşündüklerini, hissettiklerini 

anlatmaya ihtiyaç duyar. Bu ihtiyacı karşılayan en önemli vasıta elbette dildir. Ayrıca dil bir 

topluluğun millet olması için gerekli en önemli unsurlardan biridir. Bir milleti oluşturan, 

insanlar arasındaki ortak değerleri ifade eden ve aktaran en önemli bağ olan dil toplumsal ve 

gelişkenlik gösteren bir öğedir. Aynı dili konuşan insanlar millet denilen sosyal varlığın 

temelini oluştururlar. Dil duygu ve düşünceyi insana aktaran bir vasıta olduğu için insan 

topluluklarını bir yığın veya kitle olmaktan kurtararak aralarında duygu ve düşünce birliği 

olan bir cemiyet yani millet haline getirir4. Dil bilgisi kaynaklarımızda dil “İnsanlar arasında 

anlaşmayı sağlayan tabii bir vasıta; kendi kanunları içerisinde yaşayan ve gelişen canlı bir 

varlık; milleti birleştiren, koruyan ve onun ortak malı olan sosyal bir müessese; seslerden 

örülmüş muazzam bir yapı; temeli bilinmeyen zamanlarda atılmış antlaşmalar sistemidir5. 

Dil, insanların birbirleriyle ve dış dünyayla arasındaki bağlantıyı düzenleyen ve devam 

ettiren canlı bir varlıktır. Bu canlılığın en büyük kanıtı, dilin durgun bir yapıya değil zaman 

içerisinde sürekli değişen ve gelişen bir yapıya sahip olmasıdır. Bunu; dilin farklı 

coğrafyalarda farklı şekillerde konuşulmasından anlayabiliriz. Tek bir dilin bile uzak ve yakın 

coğrafyalara göre kendi içerisinde farklılıklar göstermesi bu canlılığı bize gösteren en etkili ve 

somut durumdur. Aynı dilin uzak ve yakın coğrafyalarda büyük veya küçük farklılıklar 

göstermesi ağız, lehçe gibi terimlerin oluşmasını sağlamıştır.  

Ağızlar belli bir topluluk içinde, belli bir zamana ve mekana bağlı olarak oluşurlar. 

Dolayısıyla ağızların oluşumunda coğrafya, tarih, boy farklılıkları, komşu ve kültürler ile dilin 

kendi bünyesinden kaynaklanan gelişme temayülleri etkili olur6. 

Tarihi, yaratılış ve Babil Kulesi efsanesiyle başlatılan dil biliminin gelişmesi içerisinde 

diyebiliriz ki, lehçe ve -daha dar alanda- ağızların araştırılmasının önemi, ancak XVIII. 

yüzyılın sonlarında dil bilginleri tarafından kesinlikle kabul edilebilmiştir7. Türkiye Türkçesi 

ağızları üzerindeki ilk derleme ve araştırmalar, XIX. yüzyılın ikinci yarısında 1867 yılına 

kadar sürdürülebilir. Ancak 70-75 yıllıknbir dönemi içine alan 1867-1940 yılları arasındaki bu 

çalışmalar daha çok doğu bilimcilerin ortaya koyduğu başlangıç niteliğindeki derleme ve 

değerlendirmelerdir. 1940’lı yıllarda başlayıp günümüze kadar uzanan derleme ve 
                                                
4 Kaplan, Mehmet, Kültür ve Dil, “Türk Dili”, Dergah Yay. İstanbul 2002, s. 35 
5 Ergin, Muharrem, Üniversiteler İçin Türk Dili, Bayrak Yay. İstanbul 2001, s. 7 
6 Buran, Ahmet, “Konuşma Dili Yazı Dili ilişkileri ve Derleme Faaliyetleri”, Makaleler, Turkish Studies, Ankara 
2008, s. 173-181 
7 Gemalmaz, Efrasiyap, “Ağız Bilimi Araştırmaları Üzerine Genellemeler” Ağız Araştırmaları Bilgi Şöleni, 
TDK Yay. Ankara-1999, s. 4-13 
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araştırmalar ise genellikle yerli bilim adamlarının yaptığı çalışmalardır8. Anadolu’da bugün 

farklı yönlerle birbirinden ayrılan farklı ağızlar vardır. Bu durumun sebebi, 11. yüzyıldan 

itibaren bu topraklara yerleşen oğuz boylarının farklı ağız özelliklerine sahip olmasından 

kaynaklanmaktadır. Aynı veya benzer özelliklere sahip bu ağızlar tarihi ve etnik yapı ile 

bağlantılı olarak Anadolu’nun belirli yörelerinde kümelenmiştir. Bu kümeler, iç göçlerin 

doğurduğu karışma ve kaynaşmalara, eğitim-öğretimin ve iletişim araçlarının etkisine rağmen 

henüz varlıklarını sürdürmektedir9. 

Son yıllarda Anadolu ağızları üzerinde yapılan çalışmalar yeni bir hız kazanmıştır. 

Ancak bu çalışmalardan eskisi kadar verim alınamamakta, ağız özelliklerimiz yavaş yavaş 

kaybolmaktadır. Bu yüzden bu çalışmaların devam etmesi, Anadolu ağızlarının ses ve şekil 

özelliklerinin tam anlamıyla ortaya konması ve Türkçenin söz varlığının tespiti bakımından 

son derece önemlidir. Değişen yaşam koşulları ağızlarımız üzerinde olumsuz etkilere sebep 

olmakta. Göçler, hızlı nüfus artışı, farklı ağızların münasebetleri, televizyon, radyo, internet 

gibi kitle iletişim araçları ağız özelliklerimizin kaybolmasına, onun yerine Türkçeden 

uzaklaşmış, yavan ve yapmacık bir dilin oluşmasına sebep olmaktadır. Bütün bu sebepler bizi 

ağız çalışmalarına gerekli önemin ve hızın verilmesi gerektiği sonucuna götürür.  

Anadolu ağızları içerisinde fonetik ve morfolojik açıdan belki en ilgi çekici olanı 

Doğu Anadolu ağızlarıdır10. Leyla Karahan “Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması” adlı 

çalışmasında, ana ağız gruplarını belirleyen özelliklere göre Kars ili ağızlarını Doğu grubu 

ağızları içerisine almıştır11. Bu ağızlar içerisinde Kars ağızları da özel bir yere sahiptir. Kars, 

Anadolu’ya yapılan sayısız Türk akın ve yerleşmelerinin geçit noktalarından biri olması 

sebebiyle çok çeşitli Türk topluluklarını ve ağız gruplarını içinde barındıran bir ilimizdir12. 

Bugün Kars ilinde etkin olarak konuşulan üç ağız vardır, bunlar: Azeri ağzı, Terekeme ağzı ve 

Yerli ağzı. Bu üç ağız bir arada konuşulmakta ve doğal olarak birbirileri üzerinde etkileri 

olmaktadır. Bunlardan Azeri ve Terekeme  ağızları birbirinden çok etkilenmiş Kars yerlileri 

ağzı ise bu ağızların etkisinden uzaktır. Ancak Posof (Ardahan) yerli ağzıyla da arasında çok 

büyük farklar vardır. Posof ağzı Ahıska diline daha çok benzerken Kağızman yerlileri yazı 

dilinin etkisi altına girmişlerdir. Kendi içerisinde de farklılıklar gösteren Kars yerlileri 

ağzında özellikle Kağızman’da konuşulan ağız ile diğer ilçeler ve merkezde konuşulan ağızlar 
                                                
8 Korkmaz, Zeynep, “Türkiye Türkçesi Ağızlarında Dil Özellikleri-Etnik Yapı Bağlantısı ve Beklentilerimiz” 
Türk Dili, TDK Yay. Ankara 2008, S. 679, s. 3-10 
9 Karahan, Leyla, Anadolu Ağızlarının sınıflandırılması, TDK Yay. Ankara 1996, s. 1 
 
10 Gülensoy, Tuncer, Buran, Ahmet, Elazığ Yöresi Ağızlarından Derlemeler, TDK Yay. Ankara 1994, s. 9 
11 Karahan, age, s. 1 
 
12 Ercilasun, Ahmet Bican, Kars İli Ağızları –Ses Bilgisi-, TDK Yay., Ankara-2002, s. 1 
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arasındaki farklar da dikkat çekicidir. Özellikle şimdiki zaman ve geniş zaman eklerinin 

çekimlerinde görülen farklılıklar, Kağızman Yerlileri ağzını ayrı bir yere koyar. Bu nedenle 

biz bu çalışmaya Kağızman ilçesi ağzını müstakil olarak konu ettik.  

Bu çalışmayla Kağızman yerlileri ağzı, Ses Bilgisi, Şekil Bilgisi ve Cümle Bilgisi 

olarak üç ana başlıkta incelenmeye çalışıldı. İnceleme sırasında incelenen metinler dışına 

çıkılmadığı için konu başlıklarına verilen örnekler de metinlerde bulunanlarla sınırlıdır.  

 

KARS VE KAĞIZMAN YERLİLERİ 

Kars, Anadolu’ya yapılan sayısız Türk akın ve yerleşmelerinin geçit noktalarından biri 

olması sebebiyle çok çeşitli Türk topluluklarını ve ağız gruplarını içinde barındıran bir 

ilimizdir13.  Bugün Karas’ta etkin olarak varlığını sürdüren en büyük gruplar Terkemeler 

(Karapapak Türkleri), Azeriler, Türkmenler ve Yerlilerdir. Bunların dışında da varlığını 

sürdüren küçük gruplar bulunur ancak bunların ağız özellikleri diğer grupların da etkisiyle 

zamanla kuvvetli olan ağızlara benzemiş ve özelliklerini yitirmişir.  

Fahrettin Kırzıoğlu “Kuruluşunun 150. Yıldönümünde Kanada Karsı’na Türkiye Karsı 

ve Atatürk Üniversitesinden Armağan” adlı çalışmasında Kars’ın etnik yapısıyla ilgili şu 

bilgileri verir: “Bugünkü Kars ilinin ahalisinin hepsi Türk soyundan olup yüzde yetmişi 

Oğuz/Türkmen ve yüzde otuzu Kıpçak/Kuman kolundan gelir. Bir sınır ili olan Kars, yalnız 

1807-1917deki 110 yıl içinde 1807, 1828, 1855, 1877 ve 1914-1925’teki beş Rus savaşında 

yerli halkından şehit ve göçmen olarak çok zaiyat vermiştir. Bu yüzden, 1805-1925 arasında 

aynı Rus zulüm ve baskısından kaçan Dağıstan, Şirvan, Tiflis, Gence, Revan, Gümrü, ve 

Ahıska-Ahılkelek bölgelerinden gelen göçmen Türkler ile nüfus zaiyatını gidermiştir. Şehrin 

en büyük eksiği, 1877 felaketi üzerine Çarlığa bırakılan bölgenin köylüleri ile birlikte şehir 

tebiyesi ile yetişmiş ve çoğu okumuş ailelerin toptan göçmüş bulunması ve onlardan ancak 

bugün 95 kadar ailenin (2000 nüfu) kalmış olmasıdır.”14  

Kars yerlileri Kars’ta varlığını sürdüren en büyük etnik gruptur. Doğu Anadolu 

bölgesinin diğer yerli ağızlarıyla bir birlik teşkil eder. Doğu Anadolu’da büyük bir ağız 

bölgesi meydana getiren bu etnik grup 11. yüzyıldan itibaren Kars’ta varlık göstermeye 

başlamıştır15.   

Terekeme ve Azerilerin “bezbaş” ve “haşıl yiyen” diye andığı bu grup, Kars, Arpaçay, 

Susuz, Kağızman, Selim, Sarıkamış ilçe merkezleri ve bu ilçelere bağlı köylerde yaşamlarını 
                                                
13 Ercilasun, age,, s. 1 
14 Kırzıoğlu, Fahrettin, Kuruluşunun 150. Yıldönümünde Kanada Karsı’na Türkiye Karsı ve Atatürk 
Üniversitesinden Armağan, Atatürk Üniv. Basımevi, Erzurum 1972, s. 13 
15 Ercilasun, age,,s. 35 
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sürdürürler.16 Bugün Kağızman yerlilerinin sayısı oldukça azalmış durumda. Bugün 

Kağızman’da Camuşlu, Çeperli, Kozlu, Kötek, Çilehane olmak üzere beş yerli köyü 

bulunmaktadır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                
16 Ercilasun, age,,s. 35 
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I. B Ö LÜM 

SES BİLGİSİ (FONETİK) 
I. SESLER 

Kars Kağızman ağzında bulunan sesler şunlardır: 

I. A- ÜNLÜLER 

Kağızman ağzında sekiz ana ünlünün (a,e,ı,i,o,ö,u,ü) dışında şu ünlüler bulunmaktadır: 

á, ạ, ä, ė, e̊, í, ỉ, ị, ΐ, ó, ù, ů, ú. 

1. Kağızman yerli Ağzına Özel Ünlüler: 

á Ünlüsü : a ile e arasında bir ünlüdür. Genellikle a>e değişiminin bir ara 

merhalesidir.17 

ásger > asker(448)  ġátár >kadar(333)  biráz > biraz(195)   

áyaḫlarına > ayaklarına(77)  tárif > tarif(128)             sicáḫ >sıcak(1070)  

áhbaplıḫ > ahbaplık(196) záhmet >zahmet(822)  ácaba >acaba(596) 

işárät > işaret(288)   ḫábär > haber(426)   záyíf > zayıf(752)   

dávám>devam(1914)  sáda>seda(1937)  ġádár>kadar(1968) 

verecán>vereceksin(1993) 

ạ  Ünlüsü : a ile ı arasında daralmış bir a ünlüsüdür. Çok fazla örneği yoktur birkaç 

kelimede zaman zaman görülür. 

parạyı > parayı(755)    vurmạyanın > vurmayanın(423) 

tutmạya > tutmaya(426)   uyumạya > uyumaya(442) 

ağlamạya > ağlamaya(443)    ġopartmạya > kopartmaya(470)  

ağạya > ağaya(635)     olmạyasan > olmayasın(127) 

yapmạya > yapmaya(802)   zarlanmạya > zarlanmaya(48) 

bıraḫmạyaḫ > bırakmayalım(1011)  burạya > buraya(1099) 

savaşmạya>savaşmaya(1876)  tarlạya>tarlaya(1894) 

ġaçmạya>kaçmaya(1924) 

ä  Ünlüsü: Normalden daha açık, a sesine doğru kaçan bir e ünlüsüdür. Açık e olarak 

da ifade edilir. e>a değişiminin ara merhalesi olarak kabul edilebilir.  

hėĥmät > hikmet(82)    döguşmäḫ > dövüşmek(90),  

gėtdıḫdän sôra > gittikten sonra(111) dävam > devam(238) 

götüräḫ > götürelim(289)   edäḫ > edelim(823)  

veräḫ > verelim(856)    içmäḫ > içmek(1208)  

                                                
17 Ercilasun, A. Bican, Kağızman yerli Ağzı İnceleme TDK Ankara-2002 s. 51 
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deyirmänçı > değirmenci(1236)  göstermäḫ>göstermek(1825) 

sesliyäḫ>sesleyelim(1827)   götüräḫ>götürelim(1833) 

Kağızman yerli ağzında bu sese en sık gelecek zaman ekinin kullanımında rastlanır. 

götürecäḫsın > götüreceksin(71)   edecäḫ > edeceğiz(271) 

getırecäḫ >getirecek(62)    edecäm > edeceğim(615)  

götürecäm > götüreceğim(61)   edäcäḫsın>edeceksin(199) 

gösderecäḫ>gösterecek(1829)   verecäḫsın>vereceksin(1977) 

yiyacäḫsın>yiyeceksin(1980)    göstermäḫ>göstermek(1825) 

      ė  Ünlüsü : e ile i arasında dar ve kapalı bir ünlüdür. Kağızman yerli ağzında en 

belirgin şekilde “gėt-” “et” fiil köklerinde görülür.18 “böyle, öyle, eylen-” kelimelerinde y’nin 

tesiriyle meydana gelir.19 Bunların dışında ı>e değişmesi sonucunda da bu sesin örneklerine 

sık rastlanır.  

ėdecäḫ>edeceğiz(271)             ėdėm > edeyim(18) 

 dolanėr fırlanėr > dolanır(18)             hėç > hiç(194) 

bėle > böyle(21)              ėpeyce(391) 

yaḫalıyėm > yakalıyayım(40)            ėy > iyi(41) 

yėndıḫları zaman > indikleri zaman(59)           hėĥmät > hikmet(82) 

içėrsíz > içiyorsunuz(109)            ėyce > iyice(144)  

gėt- > git(151)               annadėm > anlatayım(168) 

verėrsíz > veriyorsunuz(175)    çalışmėrmíş>çalışmıyormuş(1810)          

ėḫdíyar > ihtiyar(468)              olėm > olayım(604) 

ėşıtṭığı kimin > işittiği gibi(525)   gidėm>gideyim(1815) 

 Kağızman Yerli ağzında en çok şimdiki zaman ve geniş zaman eklerinde görülür. 

 uğrėr > uğrar(4)     gėtmerler > gitmiyorlar(6) 

çıḫėr > çıkar(11)     verėr > verir(12) 

oynuyėr>oynuyor(19)     oturdėrler > oturturlar(20) 

dolanėr, fırlanėr > dolanır, fırlanır(18)  gelėrim > geliyorum(21)  

diyėr > der(24)     söylėr > söyler(35) 

edėler > ediyorlar(288)    alėr > alır(318) 

yanmėr > yanmıyor(123)    bíşírėr > pişirir(202) 

ġalėr > kalır(822)     baḫėrıḫ > bakıyoruz(208) 

ağlėr > ağlar(515)     dutėr > tutar(605) 

                                                
18 Ercilasun, age.. s.51 
19 Ercilasun, age.. s.52 
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sevėrím > seviyorum(608)    ġaḫėrler > kalkıyorlar(628) 

çalışėrım>çalışıyorum(1810)    söylüyėr>söylüyor(1811) 

hastalıyėr>hastalanıyor(1812)   kitdiyėr>kilitliyor(1814) 

zanėrler>sanıyorlar(1823)    çağırėrler>çağırıyorlar(1827) 

e̊  Ünlüsü : e ile ö arasında hafifçe yuvarlaklaşmış bir e ünlüsüdür. Dudak 

ünsüzlerinin etkisiyle meydana gelen e>ö değişmesinin veya Kağızman ağzındaki 

düzleşmenin (ö>e) bir ara merhalesi olarak görülür. 20  

de̊vlet > devlet(1140)     

be̊ lenir > belenir(262)  

me̊hkemleştírėr(448)     

de̊şürür > devşirir(490) 

í    Ünlüsü : ı ile i arası bir ünlüdür. i>ı veya ı>i değişimlerinin bir safhası olarak 

değerlendirilebilir. i>ı değişimleri için;  

bírez > biraz(15)    geldíğí > geldiği (134) 

yesín > yesin (715)    íhtimal > ihtimal (55) 

yėndıḫları zaman>indikleri zaman(59) geldíḫları zaman > geldikleri zaman(59) 

ístirāt> istirahat(63)    yetmíş > yetmiş(81) 

sahabıní > sahibini(81)   camí > cami(1718) 

dedíğí > dediği(1736)    şíndí > şimdi(2016) 

yedin mí?>yedin mi(1988)   getirėríḫ>getiririz(2017)   

 ı>i değişimi için;      

ġapıyí > kapıyı(1727)    altınnarí > altınları(1729)  

 razí > razı(1747)    oḫlarí > okları(1748)   

 papağí > papağı(1600)   yarpaḫlarí > yaprakları(1768) 

píçağımí>bıçağımı(1993)   sícaḫ>sıcak(1999) 

Bu ses Kağızman yerli Ağzında en çok soru ekinin kullanımında görülür: 

atladıḫ mí(162)    duymadın mí(177) 

sıḫıldın mí(207)    var mí(600) 

ġalır mí(1066)     söylüyäḫ mí(1230) 

almış mí(22)     altın mí(2000) 

Bu ses, özellikle fiillerin şimdiki zaman çekiminde u>í değişmesi olarak da karşımıza 

çıkar. 

                                                
20 Ercilasun, age.. s.52 
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getirėríḫ>getiriyoruz(2017)   ağlėrím>ağlıyorum(2019) 

yaḫėrím>yakıyorum(2019)   baḫėrdí>bakıyordu(2023) 

yiyirsíz>yiyorsunuz(109)    

ỉ Ünlüsü : ı ile u arasında hafifçe yuvarlaklaşmış bir ı ünlüsüdür21  incelenen 

metinlerde sistemli bir kullanımı görülmemiştir. Bazı kelimelerde zaman zaman görülür. 

bùlùrsỉn > bilirsin(374)    

dónduğỉ > döndüğü(44) 

ị Ünlüsü : Normalden daha kapalı ve vurgulu, y ünsüzüne yakın bir i sesidir. En çok 

şimdiki zaman ekinde sistemli bir şekilde görülür.22 

diyịr > diyor(11)    yịyịr içịr > yiyor içiyor(133) 

gelịr > geliyor(329)    seslịr > sesleniyor(356) 

verịr > veriyor(706)    isdịyịr > istiyor(1038) 

dịynịyelim > dinleyelim(1566) 

Özellikle de- fiilinin şimdiki zaman çekiminde sürekli olarak kullanılır: 

diyịr > diyor(11) 

ΐ  Ünlüsü : i ile ü arası hafifçe yuvarlaklaşmış bir i sesidir. genellikle son hecelerde 

görülen bir ses değişimidir. i>ü veya ü>i değişmesinin ara safhası olarak düşünülebilir. 

i > ü için:  

devrΐş > derviş (16)    onun içΐn(66) 

çümkΐ > çünkü (93)    mΐsáfír > misafir(127) 

sevdigΐm > sevdiğim(938)   devΐrėr > devirir(1455) 

ü > i için:  

öldΐ > öldü(156)    külünΐ>külünü(175) 

sözünΐ > sözünü(235)    gördΐ > gördü(298) 

gózünΐ > gözünü(462)   güzΐ > güzü(546)   

 dúşdΐ > düştü(681)     óbürΐ > öbürü(1575) 

döküldΐ > döküldü(684)   günΐ > günü(710) 

gördúz mΐ > gördünüz mü(798)  güjlΐ > güçlü(838) 

üzünΐ > yüzünü(1023)     dúgúnúnΐ > düğününü(1040) 

gömdúgΐ > gömdüğü(1054)   úçüncΐ > üçüncü(1067) 

ó Ünlüsü : o ile ö arası bir ünlüdür. Kağızman yerli ağzında çok fazla örneği yoktur. 

sóhbet > sohbet (132)    óldur- > öldür-(101) 

                                                
21 Ercilasun, age, s.53 
22 Ercilasun, age, s.53 
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góz > göz(462)    óbürΐ > öbürü(1575) 

ógüne > önüne(44)    dónduğỉ > döndüğü(44) 

óldurdΐ > öldürdü(101)   górduḫlerí > gördükleri(109) 

kór > kör(988)    dógüşduḫ>dövüştük(2014) 

 

ù Ünlüsü : u ile i arasında tam düzleşmemiş ama i sesine çok yakın bir u sesidir. u > i 

değismesinin bir ara merhalesidir.23 Kağızman yerli ağzında sıkça görülen sondaki kalın 

ünlülerin incelmesi olayının bir ürünüdür. 

bunù > bunu(992)     bùlerím > biliyorum(86) 

Bolù > Bolu(142)     oldù > oldu(186) 

bunù > bunu(315)     dorğù > doğru(437)  

ṭuzù > tuzu(679)     olduğunù > olduğunu(707) 

çocuğumù > çocuğumu(726)    vurucù > vurucu(935) 

Ġars yolù > Kars yolu(1050)    oldù > oldu(1556) 

suyù > suyu(1338)     yoruldù > yoruldu(1408) 

Köroğlù(84) 

ů Ünlüsü : u ile o arasında bir sestir. Derlenilen metinlerde sadece ůmuz > omuz ve 

bůynuz > boynuz kelimelerinde rastlanmıştır. 

ú Ünlüsü : u ile ü arasında bir ünlüdür. ü > u veya u > ü değişmesinin ara safhası 

sayılabilir.  

ü > u değişmesi için: Bu değişme çoğunlukla –dığı(-düğü) zarf fiil ekinin yazımında 

görülür. Bu ekin telafuzunda bulunan ince ünlüler genellikle kalınlaşır ancak bu tam bir 

kalınlaşma değil iki ses arasında kalan yarım bir değişmedir.  

 dúrbún > dürbün(429)     dúştúğu>düştüğü(273) 

söḫdúğú > söktüğü(296)    gördúğú > gördüğü(297) 

túy > tüy(414)      múbaregi >mübareği(608) 

dúgún > düğün(662)     ótúrΐ > ötürü(748) 

dúşmúşdúr > düşmüştür(761)    götúrsún > götürsün(766) 

dúşmΐş > düşmüş(769)     dúz > düz(844) 

gúverçín>güvercin(1556)    úçúncΐ > üçüncü(1565) 

súpúrdúğΐ zaman > süpürdüğü zaman(1079) 

u>ü değişmesi için:  

                                                
23 Ercilasun, age, s.53 
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Erzúrúm > Erzurum(182) 

2. Uzun Ünlüler: 

Kağızman yerli ağzında genellikle Türkçenin normal ünlüleri hakimdir. Bu ağızda 

görülen çok az sayıdaki uzun ünlüler, ya alıntı sözcüklerde kendisini korumuş uzun ünlülerdir 

ya da gerek alınma gerek Türkçe kelimelerde çeşitli ses olaylarından kaynaklanan uzun 

ünlülerdir.24 Genellikle alıntı sözcüklerde bulunan uzun ünlüler Kağızman yerli ağzında 

korunamamıştır. Bu uzun ünlüler ağız içerisinde ya kısalmış ya da yarım bir uzunlukla 

telaffuz edilmiştir. Bu durum konuşanın kendi ağız özelliklerine göre de değişiklik 

gösterebilmektedir.  

       a.   Asli Uzun Ünlüler:  

 Türkçede asli uzun ünlülerin var olup olmadığı Türkologlar arasında tartışılan bir 

konudur. Türk lehçelerinde uzun ünlülerin varlığını kabullenme bakımından Türkologlalar iki 

gruba ayrılmıştır. Bir grup uzun ünlülerin varlığını kabul etmyip bu durumu hece kaynaşması 

gibi ses olaylarına bağlarken diğer grup ise Türk lehçelerinde var olan uzun ünlülü 

kelimelerin ortak bir köke bağlanabileceğini savunuyorlar. Anadolu ağızlarının da büyük bir 

kısmında asli uzun ünlülerin kullanımına rastlanması ikinci görüşün kesin olmamakla beraber 

doğru olabileceğini gösterir25. Asli uzunlukları kabul eden bilim adamlarının bu ünlülerin 

meydana gelişindeki sebeplerle ilgili de farklı görüşleri vardır: Radlof ve Grönbech 

uzunlukların sebebini “hece kaynaşması” olayına bağlarken J. Nemeth bunu vurguya, K. 

Menges ikame ve karşılaşma esasına, A. Biyişif “ikiz ünlülerin” büzülmesi olayına, A. M. 

Şçerbak ise “vurgu ve ton” ile ilgili olarak “hece doruğu” esasına bağlamışlardır26. 

Kağızman yerli ağzında Türkçe kelimelerde normal süreli ünlüler hakimdir. Alıntı 

kelimelerde bulunan uzun ünlüler ise çoğunlukla korunamamış, kısalmış veya yarım bir 

uzunlukla telaffuz edilmektedir. Alıntı kelimelerde çok az sayıda asli uzun ünlüye rastlanır. 

Ancak bu bütün ağızda genelleşmiş bir durum değil genellikle konuşan kişinin şahsi ağız 

özellikleriyle ilgilidir. Aynı kelimeyi bir kişi uzun ünlüyle telaffuz ederken başka biri kısa 

ünlüyle telaffuz edebilmektedir. 

 estāfullah(699)   

evlādım(703)    

kāfírín(954) 

                                                
24 Ercilasun, age, s.55 
25 Korkmaz, Zeynep, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, II. Cilt, “Batı Anadolu Ağızlarında Asli Ünlü Uzunlukları 
Hakkında” TDK Yay. Ankara, 1995, s. 123-127 
26 Korkmaz, Zeynep, “Eski Anadolu Türkçesinde Asli Ünlü (Vokal) Uzunlukları” Türk Dili Üzerine 
Araştırmalar, C. 1, TDK Yay. Ankara, 1995, s. 443-458 
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edāletím(1181)   

yārebbi(1529)  

       b.    Ses Olaylarıyla Meydana Gelen Uzun Ünlüler:  

Kağızman yerli ağzında çeşitli ses olaylarından doğan uzun ünlüler daha yaygın bir 

şekilde görülür. Bunları ünsüz düşmesinden kaynaklanan, hece kaynaşmasından kaynaklanan 

ve ünlü karşılaşmasından kaynaklanan uzun ünlüler olarak üç grupta inceleyebiliriz: 

Ses Düşmesinden Kaynaklanan Uzun Ünlüler: 

h düşmesiyle : 

ġāve > kahve(189)   

dā > daha(1836)   

ístırāt > istirahat(60)   

padışām>padişahım(95)   

peydā > peydah(1556) 

n düşmesiyle : “sonra” kelimesi çoğunlukla “sôra” diye teleffuz edilir. Bunun dışında 

çuğunlukla eklerde n düşmesiyle oluşan uzun ünlüler vardır. Genellikle ikinci tekil şahıs eki 

üzerine gelen şahıs, iyelik eklerinin gelmesiyle aradaki n kaynaştırma ünsüzü düşer ve iki 

ünlünün birleşmesinden doğan uzun ünlü meydana gelir 

babān > babanın(394)     anāz > ananız(1681) 

ġurtarırdīz > kurtarırdınız(1620)   birįzi > birinizi(1516) 

geldíğįz > geldiğiniz(1578)    yolūz > yolunuzu(455) 

ġuşūzu > kuşunuzu(1681)     gapıān>kapna(1976) 

ġılığān>kılığına(1804) 

y düşmesiyle: Buraya kelimesi çoğu zaman burā şeklinde telaffuz edilir ancak bu çok 

kesin bir yargı değildir. 

burā > buraya(820)  

Hece Kaynaşmasından Kaynaklanan Uzun Ünlüler: Genellikle ikinci tekil şahıs 

eki üzerine yönelme ekinin gelmesiyle aradaki kaynaştırma ünsüzü göçüşerek iki ünlünün 

birleşmesinden doğan uzun ünlü meydana gelir: 

atān > atına(258)    ġatırān > katırına(258) 

muradaan>muradına(67)   deyirmänān > değirmenine(1294) 

zorān > zoruna(1399)    imdadān >imdadına(1427) 

yapacağān > yapacağına(1459)  başān > başına(1598) 

ġılığān > kılığına(1804)   ġılıncīn > kılıcını(433) 

ġardaşlarīn > kardeşlerinin(783)  ḫızmekerlerīn>hüizmetkarlarını(794) 
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adīn > adını(1011)    unlarīn > unlarını(1204) 

hazırlığīn > hazırlığını(1393)   işīn > işini(1568) 

işēn > işine(1568)    yasdığīn>yastığının(1626) 

dúymesįn > düğmesini(808)   elįn>elini(1341) 

yiyecegįn > yiyeceğini(1361)   yolūn > yolunu(394) 

oğlūn >oğlunun(758)    külūn > külünü(1153) 

üçüncüsūn > üçüncüsünü(1224)  gözūn > gözünün(1281) 

gapıān>kapına(1976) 

Ünlü Karşılaşmasından Kaynaklanan Uzun Ünlüler: Bazen alıntı kelimelerde yan 

yana bulunan iki ünlüden biri düşer, diğeri uzar.  

şīrımız>şiirimiz(665) 

3. Kısa Ünlüler:  

Kısa ünlüler, Türkçede yalın ya da eklerle uzatılmış tek ya da çok heceli kelimelerde 

görülen ve normal uzunluktaki ünlülerin boğumlanma sürelerinden daha kısa bir sürede 

boğumlanan ünlülerdir27. Dar ünlülerde görülen bu kısalık ünlü düşmesinin bir ara 

merhalesidir.28 Özellikle “oraya” ve “buraya” kelimelerinde ikinci hecedeki a ünlüsü açık bir 

şekilde kısalmıştır. Zaman zaman bu ünlü söylenmez. 

orŭya(1790)    

loğantĭya(308)    

babĭya(729) 

anĭya(729)    

odĭya(1110) 

yaylĭya(2012) 

I. B- ÜNSÜZLER: 

Kağızman yerli ağzında yazı dilinde bulunan ünsüzlerin dışında, sistemli ve yoğun 

olarak ḫ,ĥ,ġ,ħ ṭ ünsüzleri bulunmaktadır.  

ḫ Ünsüzü: Hırıltılı, sızıcı ve sedasız bir arka damak ünsüzüdür.29 Kağızman yerli 

ağzında k > ḫ değişmesi sonucu yoğun olarak görülür.  

ġalabalıḫ > kalabalık(15)    yoḫ > yok(15) 

aşıḫ > aşık(20)     baḫ- > bak-(35) 

çıḫ- > çık-(35)      arḫasına > arkasına(45) 

                                                
27 Günşen, Ahmet, Kırşehir Yöresi ve Ağızları (İnceleme-Metinler-Sözlük), TDK Yay., Ankara 2000, s. 27 
28 Ercilasun, age, s.59 
29 Ercilasun, age,s.100 
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aḫşam > akşam(45)     ḫärter > kadar(110) 

oḫu- > oku-(200)     ġırḫ > kırk 

ormanlıḫ > ormanlık(55)    yaḫın > yakın(425) 

çocuḫ > çocuk(429)     doḫsan > doksan(563) 

ġaḫar > kalkar(588)     çoḫ > çok(937) 

barmaḫ > parmak(951)    başḫa > başka(967) 

sandıḫ > sandık(1072)    soḫ>sok(1803) 

artıḫ>artık(1813)     soğuḫ>soğuk(1815) 

davarcıḫ>davarcık(1820)    göstermäḫ>gösremek(1825) 

çoğunlukla ķ>ḫ değişmesi sonucu ortaya çıkan bu ses bazen k>ḫ değişiminde de 

karşımıza çıkar. Özellikle gelecek zaman ekinin kullanımında ortaya çıkar. Ayrıca –dik, -mek 

gibi farklı eklerin kullanımında da karşımıza çıkar. Bunun sebebi bu eklerin bünyesinde 

bulunan ince seslerin ä, í seslerine dönüşerek kalınlaşması olabilir. 

gelecäḫ > gelecek(55)     getirecäḫ > getirecek(55) 

edecäḫ > edecek(60)      yėndıḫları > indikleri(55) 

götürecäḫsın > götüreceksin(66)   döguşmäḫ>dövüşmek(83) 

gėtdıḫdän > gittikten(102)    yítírdíḫ > yitirdik(453),  

ķ > ḫ değişmesinde olduğu kadar sık ve sistemli olmasa da zaman zaman h>ḫ 

değişmesi de görülür. Bu durum özellikle alıntı kelimelerde karşımıza çıkar. 

ḫana > hane(430)     sabaḫ > sabah (15) 

ḫetırıní > hatırını(50)     ḫanım > hanım(74) 

ḫeber > haber(100)     Ḫıdır > Hıdır(105) 

ḫan >han(115)      ḫızmeker>hizmetkar(170) 

ḫençer > hançer(195)      ėḫdíyar > ihtiyar(451) 

aḫ > ah(1107)      sarḫoş > sarhoş(1169) 

anaḫdar > anahtar(1170)    ḫırḫız > hırsız(1172) 

“aşşaḫda(45)” kelimesinde ise ğ>ḫ değişmesi olarak karşımıza çıkar.  

ĥ ünsüzü: :Nornalden daha nefesli k ile h arasında bir h ünsüzüdür. k>ĥ değişmesi 

sonucu çoğunlukla hece ve kelime sonlarında görülür. 

górduĥlerí kimi>gördükleri gibi()   meĥtub>mektup() 

töĥdüm>döktüm(194)     hėĥmät>hikmet(75) 

böyüĥdür>büyüktür(688)    erkeĥ>erkek(716) 

diyereĥ>diyerek(727)     çiçeĥleri>çiçekleri(470) 
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tiĥmişdi>dikmişti(485)    beĥçi>bekçi(920)

 mezerliĥde>mezarlıkta(559)     yarenliĥ>yarenlik(979) 

büĥmüş>bükmüş(582)    tiĥsín>diksin(1527) 

 böbreĥleríní>böbreklerini(614)    beĥler>bekler(1124)   

ġ Ünsüzü: ķ ile g arasında daha vurgulu ve kalın bir sestir. ķ>ġ değişmesinin bir 

ürünüdür. Kağızman yerli ağzında çok sık ve sistemli bir şekilde kullanılır. 

ġaş > kaç(10)      ġur- > kur-(15) 

ġalabalıḫ > kalabalık(15)    ġarşı > karşı(30) 

ġal- > kal-(35)      ġapı > kapı(35) 

ġátár > kadar(45)     ġırḫ > kırk(55) 

ġaç- > kaç-(55)     ġol > kol(70) 

başġa>başka(70)     ġul > kul(80) 

ġonağının > konağının(90)    ġocam > kocam(95) 

ġavuş- >kavuş-(100)     ġuyu > kuyu(120) 

ġuvetli>kuvvetli(125)     ġurban > kurban(130) 

ġantar>kantar(130)     ġavġa>kavga(140) 

ġale>kale(1241)     ġaraltí>karartı(1451) 

ġafa>kafa(170)     ġâve>kahve 

ġurt>kurt(175)     ġab>kap(175) 

ġılıncım>kılıcım(195)    ġatır>katır(230) 

ġuru>kuru(230)     ġız>kız(280) 

deliġanní>delikanlı(1469)    ġadın>kadın(1456) 

ġız>kız(1464)      ġardaş>kardeş(1473) 

ġáral>karar(1515)     ġatır>katır(1553) 

ġaḫıb>kalkıp(1830)     ġaş>kaş(1845) 

ġabul>kabul(1847)     ġaval>kaval(1871) 

ġaydesini(1883)     ġış>kış(1912) 

ġaçaġaç>kaçakaç(1918)    ġonşu>komşu(1932) 

Bu ünsüz çok sıklıkla olmasa da bazen g>ġ değişimi olarak da karşımıza çıkar: 

ġerib>garip(265)     ġámlı>gamlı(285) 

manġal>mangal(1493)    ġurbet>gurbet(1911) 
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ħ Ünsüzü: Sızıcı, sedalı gırtlak ünsüzüdür. Türkçe kelimelerde bulunmaz. Arapçanın  

 sesinden dilimize geçmiştir.30 Kağızman yerli ağzında Arapçadaki kadar nefesli değildir (ح )

ancak bazı alıntı kelimelerde kendisini hisettirir. 

reħmetlig(260)   

möħgem(475)    

Eħmet(700)   

áħret(705) 

ṭ Ünsüzü: d ile t arasında bir ünsüzdür. t >d veya d > t değişmesinin bir ürünüdür. çok 

fazla örneğine rastlanmaz.  

ṭuz>tuz(170)   

yeṭṭi>yedi(270)  

ocaḫ ṭaşı>ocak taşı(770) 

annaṭṭıysam>anlattıysam(1801) 

ṭaş>taş(1823) 

ṭaşı->taşımak(1976) 

II. SES OLAYLARI: 

1. Ünlü türemesi: Değişik sebeplerle, bir kelimenin bünyesine (başta, ortada ve sonda 

olmak üzere) yeni sesler katılmasıdır31. Kağızman yerli ağzında ünlü türemesi sadce başta ve 

ortada görülür. Çok az örneği vardır, bazı kelimelerde zaman zaman görülür. 

Başta Ünlü türemesi: Türkçede r ünsüzü ile kelime başlamadığı için ilk ünsüzü r olan 

kelimelerde başta ünlü türemesi görülebilir32.  

uruba(1245)  

Ortada Ünlü Türemesi:  

Yalınız(895) 

hepısi(293) 

2. Konsonant (Ünsüz) Düşmesi:  Kelime bünyesinde yer alan bir sesin erimesidir33. 

Kağızman yerli ağzında ünsüz düşmeleri çeşitli şekillerde görülür. Ünsüz düşmesi çoğunlukla 

r, y, h, l, ğ, n, v, t seslerinin düşmesiyle karşımıza çıkar. Bu ses düşmeleri çoğunlukla ikiz 

ünlü veya uzun ünlü oluşumuna sebep olur.  

r düşmesi: Derlenilen ve incelenen metinlerde r düşmesi ne örnek olabilecek sadece 

bir kelimesi görülmüştür. “bir” kelimesi herhangi bir kelimeyle karşılaştığı zaman genellikle 
                                                
30 Ercilasun, age. s.100 
31 Güneş, Sezai, Türk Dil Bilgisi, DEÜ Rektörlük Matbaası, İzmir-1999, s. 51 
32 Özkan, Fatma, Osmaniye Tatar Ağzı, TDK yay. Ankara-1997, s. 18 
33 Güneş, Sezai, age, s.51 
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sondaki r sesi düşer. Ancak bu kesin bir yargı değildir, sondaki r sesinin düşmediği görülen 

örnekler de çoktur:  

bişe(851)   bi tene(1104)   bi gün(1176) 

bi defa(607)   bi de(1726)     

y düşmesi: Kağızman yerli ağzında sık görülen bir ses düşmesi olayıdır. Başta, ortada 

ve çok nadir olmakla beraber sonda görülür.  

Başta y düşmesi: Örneklerine sık rastalanan bir ses düşmesi olayıdır. Kars   Yerli 

ağzında “yüzük, yürek, yüz, yüksek, yılan” kelimelerinde başta bulunan y sesi istisnasız 

olarak düşer. 

üzünü>yüzünü(206)     üsgek>yüksek(1416) 

ilan>yılan(644)     üzügüm>yüzüğüm(790) 

itigim>yitiğim(842)     üreginí>yüreğini(1678) 

Ortada y düşmesi: “böyle” ve “öyle” kelimelerinde y sesi istisnasız olarak düşer; 

bėle>böyle, ėle>öyle.  İç seste y’nin düşmesi kendisinden önce bulunan e sesinin daralmasına 

kapalı olarak telaffuz edilmesine sebeb olur. 

ėle>öyle(43)      bėle>böyle(50) 

kėfímíze>keyfimize(208) 

Derlenilen metinlerde “buraya” kelimesinin zaman zaman “burā(795-796-797) 

şeklinde telaffuz edildiği görülmüştür. Ancak bu durum konuşan kişinin kendi ağız özelliği de 

olabilir.  

Sonda y düşmesi:  

ğ düşmesi: ğ düşmesine Kağızman yerli ağzında çok sık rastlanmaz: 

öretmen(730)  

ğ sesi daha çok iki ünlü arasındayken düşer ve ikiz ünlü oluşmasına sebep olur34:  

deel>değil(576)      

h düşmesi: Derlenilen metinlere göre Kağızman yerli Ağzında h sesinin düşmesi 

kelime ortasında ve sonunda görülür. Daha çok alıntı kelimelerde görülen h sesinin düşmesi, 

ikiz veya uzun ünlü oluşumuna sebep olur.  

Ortada h Düşmesi:  

daa>daha(41)      dā>daha(32) 

nesaat>nasihat(1948)     vallā>vallahi(1499) 

ġāve>kahve(173)     ístırāt>istirahat(55) 

                                                
34 Ercilasun, age, s.136 
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Sonda h düşmesi:  

padışaan>padişahın(689)    peydāh(1482) 

 padışāh(1545) 

l düşmesi: Örneklerine kelime ortasında ve sonunda rastlanır:  

ġaḫıb>kalkıp(126)     ġaḫar>kalkar(133) 

kitdiyecem>kilitleyeceğim(308)   nası>nasıl(65) 

reĥmetdiğe>rahmetliye(2028) 

n düşmesi: Genellikle iç hecelerde ve bazı eklerin kullanımında görülür. sen ve ben 

kelimeleri yönelme durum eki aldıklarında iç hecede bulunan n sesi düşer ve burada uzun 

veya ikiz ünlü meydana gelir:  

seen(47),  been(259) 

Bazı kelimelerde ikinci çoğulşahıs ekinin eklenmesinde oluşan n yardımcı sesi düşer 

ve iki ünlü birleşerek uzun ünlü meydana getirirler:   

üçüz>üçünüz(1522)     birįzi>birinizi(1446) 

gendīze>kendinize(1606)    aḫlıza>aklınıza(1159) 

Bunların dışında da n sesinin düşmesine örnekler verilebilir:  

sôra>sonra(181), bular>bunlar(1109) 

v düşmesi: devşir-  kelimesinde v sesinin düşmesiyle kendisinden önceki e ünlüsü 

yuvarlaklaşır ve uzar: “de̊şürür(470),  ġuvetli(128)” kelimesindeki düşme ise yan yana iki 

ünsüzü söyleme güçlüğünden kaynaklanmış olabilir. 

t düşmesi: .Hece sonundaki çift ünsüzden biri durumunda olduğu zaman t ünsüzü 

çoğunlukla düşer.35  

çifcinin(1722)      

çíf(1229) 

3. Orta Hece Vokalinin düşmesi: Kağızman yerli ağzında oraya ve buraya 

kelimelerinde orta hece vokali çoğunlukla düşer.  

orya(1865) 

burya(317) 

nerye(1815) 

Orta hece vurgusunun zayıflığından kaynaklanan bu durum başka örneklerde de 

kendisini gösterir. Orta hecede bulunan vokal önce kısalır daha sonra hızlı söyleyişte düşer36:   

padşah(680)     

                                                
35 Ercilasun, age, s.138 
36 Ercilasun, age, 95 
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mehle(89)    

ėyce(131) 

4. Yer Değiştirme (Metatez): Bir gramer birliğinde yan yana gelen iki sesin bazen 

yer değiştirdiği görülür.37 Bu ses olayına metatez (yer değiştirme) denir. Kağızman yerli 

Ağzında örneğine sıkça rastlanan bir ses olayıdır. Kağızman yerli ağzında yer değiştirme olayı 

çeşitli şekillerde görülür: 

r ile yer değiştirme: Kars Yeli ağzında özellikle p, g,ğ seslerinin r ile yer değiştirdiği 

görülür:  

örgenecem>öğreneceğim(218)  örgenirler >öğrenirler(1869) 

dorğu>doğru(13)    yarpaḫları>yaprakları(525) 

urğadi>uğradı(579)    dorğam dorğam > doğram doğram(969) 

Bu tür yer değiştirmelerindeki sebep kelime başında bulunmayan, hece başında da 

bilhassa kapalı heceden sonra güçlükle bulunabilen r ünsüzünün telaffuzunu 

kolaylaştırmaktır.38  

Bazen sızıcı ünsüzlerin de r ile yer değiştirdiği görülür: 

devrüş>derviş(50)   

mehrába>merhaba(683)   

baḫşa>başka(614) 

l ile yer değiştirme:  

melmeket>memleket(832)    

ireli>ileri(137) 

g (ğ,k), s ünsüzlerinin yer değiştirmesi:  

gösgün>göğsün(367)   

üsgek>yüksek(530)    

esgik>eksik(640) 

Eklerde görülen yer değiştirmeler: Kağızman yerli ağzında özellikle ikinci tekil şahıs 

iyelik ekerinin kullanımında kaynaştırma ünsüzü ile ekin bünyesinde bulunan ünlü yer 

değiştirir böylece kökteki ve ekteki ünlüler birleşerek ikiz veya uzun ünlü meydana getirirler.  

kelleen>kelleni(66)    ġılıncıın >kılıcını(432) 

dünyalığın>dünyalığını(703)   atān ġatırān(241) 

dünyalığın>dünyalığını(703)   adın>adını(1009) 

Diğer örnekler:  

                                                
37 Ergin, Muharrem, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Yay. İstanbul-2007 s.52  
38 Ercilasun, age, s.141 
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düyne>dünya(719)  

yağnış>yanlış(812)   

kefşėdēm>keşfedeyim(1128) 

5. Başta Konsonant Türemesi (Protez): Derlenilen metinlere göre Kağızman yerli 

ağzında en sık karşımıza çıkan,  kelime başında y ve h seslerinin türemesidir.  

Başta y türemesi: Genellikle i>e değişiminin ara merhalesi olan ė ile başlayan 

kelimelerde görülür:  

yėndírír>indirir(71)     

yėner>iner(90) 

yėncıtdıḫ mí>incittik mi(588)   

Yėrmeni>Ermeni(1910) 

Başta h türemesi: 

hokka>okka(197)    hėyvaḫ>eyvah(452) 

havya>ayva(654)    helbet>elbet(685) 

heger>eğer(824) 

6. Hece Düşmesi (Haploloji): Ardı ardına gelen ve birbirine benzeyen sesler 

grubundan birinin düşmesiyle meydana gelen hece eksilmesine hece düşmesi diyoruz.39 

Kağızman yerli ağzında hece düşmesi en belirgin olarak iyi kelimesinin söylenişinde görülür:  

ėy>iyi(300)   

ėyce>iyice(131)   

ėylenir>İyilenir(5079) 

 Bunun dışında genitif ekinin kulanımında da hece düşmesine rastlanır:  

ġardaşlarīn>kardeşlerinin(759)  gözūn>gözünün(1279) 

oğlūn>oğlunun(955)    babān>babanın(922) 

 nere>nereye(19)  

7. İki Vokalin Birleşmesi: İlk kelimenin son,  ikinci kelimenin ilk ünlüsünün 

kaynaşarak tek ünlü haline gelmesi haline gelmesine ünlü birleşmesi diyoruz40. Vokal 

birleşmesinde iki ünlünün kaynaşması, kalıplaşması söz konusudur. 41 Yerli ağzında çok fazla 

örneği bulunmamaktatdır.  

olduğΐçΐn>olduğu için(1292)   

gözün orŭya>gözünü oraya(1493) 

                                                
39 Ercilasun, age, s144 
40 Özkan, Fatma, age, s. 19 
41 Ercilasun, age, s. 98 
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noldular>ne oldular(316) 

8. Konsonant İkizleşmesi: Bir gramer birliğinde bir konsonantın iki defa söylenmesi 

olayına denir.42 Kağızman yerli ağzında ünsüz ikizleşmesine sıkça rastlanır.  

Saġġat>sakat(161)   

doġġuz>dokuz(193)  

saġġallí>sakallı(450)  

Bu örneklerdeki ikizleşme k>ġ değişmesi nedeniyle meydana gelmiştir.43  

Örneğine en sık rastlanan ş sızıcı ünsüzünün ikizleşmesidir:  

aşşaḫda>aşağıda(43),     

aşşağı>aşağı(2016)  

döşşek>döşek(399)  

ġaşşığınan>kaşığı ile(626)   

eşşek>eşek(1282) 

Bunların dışında da örneklerine rastlanır:  

yeddi(434)    

ġıssasını(992)     

illaç(1536) 

9. İkiz Ünlülerin Tekleşmesi:  Yan yana bulunan iki ünlünün ayrı heceler meydana 

getirmeden, bir nefes baskısı ile çıkarılması olayına ikiz ünlüler denir44.Kars ağızları 

tekleşmeden çok ikizleşmeye el verişlidirler.45 Bu yüzden Kağızman yerli ağzında da  ikiz 

ünlüler çoğunlukla korunmuştur. Ancak az da olsa tekleşme örnekleri de vardır: 

evel>evvel(1356)    

ġuvetli>kuvvetli(128) 

10. Benzeşme (Asimilasyon): Bir gramer birliğinde bir kelimede bazen yan yana 

gelen veya biraz aralıklı olarak bir arada bulunan iki sesten birinin diğerine tesir ederek onu 

kendisine benzettiği, böylece iki sesin birbirine benzeştiği görülür. bu olaya benzeşme denir.46 

Benzeşme, Kağızman yerli ağzında çok sık ve çeşitlidir. Kağızman yerli ağzında bulunan 

başlıca benzeşmeler aşağıdaki gibidir: 

                                                
42 Ergin, age.. 52 
43 Ercilasun, age, s.131 
44 Buran, Ahmet, Keban, Baskil ve Ağın Yöresi Ağızları, TDK yay. Ankara-1997, s. 29 
45 Ercilasun, age, s.133 
46 Ergin, age, s.52 
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 -nl- > -nn- benzeştirmesi: n ile biten isim ve fiil kök veya gövdelerinden sonra l ile 

başlayan ekler geldiği zaman (-lar, -ler, -la, -le, -lı, -li, -lık,  -lık, -lik, vb.) geldiği zaman 

eklerin başındaki l ünsüzü hemen hemen her zaman n’ye dönüşür.47 

heyecannadım>heyecanlandım(33)  bunnar>bunlar(46),  

 merdivannara>merdivenlere(212)  hayvannarı>hayvanları(228)  

 dinnenem>dinleneyim(230)    annarsın>anlarsın(244)  

 onnara>onlara(261)     sennen>seninle(401)  

 ġolannarını>kolanlarını(474)   ġanní>kanlı(786)  

 yatsınnar>yatsınlar(908)    gelinnerí>gelinler(967)  

 gögerçínner>güvercinler(975)  unnarĭní>unlarını(1190)  

 ġarannıḫda>karanlık(1319)   hayvannar>hayvanlar(1835) 

deliġannı>delikanlı(200)      altınnarì>altınları(1858)        

annatamadım>anlatamadım(148)  ġoyunnarı>koyunları(1880) 

olannar>olanlar(1811)   Müslümannar>Müslümanlar(1921) 

gözyaşınnan>gözyaşınla(1958)  dumannanėr>dumanlanıyor(2017)   

-nd- > -nn- benzeştirmesi: n ile sona eren isimlerle zamir n’si almış isimlerin çıkma 

hallerinde, hal ekinin başındaki d ünsüzü çok genellikle n’ye dönüşür.48 

gorḫusunnan>korkusundan(8)  terefınnen>tarafından(20) 

ögünnen>önünden(36)   bennen>benden(38) 

papağınnan>papağından(69)   arasınnan>arasından(70) 

altınnan>altından(90)   onnan>ondan(99) 

dedíğínnen>dediğinden(105)  erkennen>erkenden(111) 

cebinnen>cebinden(174)   yannan>yandan(205) 

atınnan>atından(257)    yalannan>yalandan(272) 

başınnan>başından(281)   dölünnen>dölünden(366) 

íçínnen>içinden(552)    elínnen>elinden(632) 

yanınnan>yanından(865)   izinnen>izinden(936) 

ormannan>ormandan(1830)   kökünnen>kökünden(1835) 

arasınnan>arasından(1857)   komşusunnan>komşusundan(1870) 

ėlinnen>elinden(1950)   yalannan>yalandan(2018)   

-ml- > -mn- benzeştirmesi: m ünsüzüyle biten kelimelere vasıta ekinin gelmesiyle, 

vasıta ekinin başındaki l ünsüzü genellikle n’ye dönüşür. 

                                                
47 Ercilasun, age, s.126 
48 Ercilasun, age, s.126 
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merasímnän>merasimle(269)   babamnan>babamla(1011) 

elimnen>elimle(1227)  

-md- > -mn- benzeştirmesi: m ünsüsüzü ile biten isimlerin çıkma hallerinde, ekin 

başındaki d ünsüzü n’ye dönüşür. Çok sık ve kesin değildir.  

ġardaşlarımnan>kardeşlerimden(383)   

dostumnan>dostumdan(501) 

elimnen>elimden(704)              

-rl- > -ll- benzeştirmesi: Gerileyici bir benzeştirme ile meydana gelen -rl- > -ll- 

değişmesi, şimdiki zaman ve geniş zaman çekimlerinin üçüncü çokluk şahıslarında 

kaideleşmiştir.49  

diyellermíş>derlermiş(13)   edėller>ederler(37) 

getırėller>getirirler(39)   gizlenėller>gizlenirler(57) 

içėller>içiyorlar(98)    getírėller>getirirler(120) 

dịyịller>diyorlar(328)   gelíller>gelirler(506) 

otururėller>otururlar(591)   gidėller>gidiyorlar(751) 

başlėller>başlarlar(801)   ġalėller>kalırlar(928) 

dodurėller>doldururlar(969)   isdịyịller>istiyorlar(1003) 

geliller>gelirler(1524)   sorallar>sorarlar(1528) 

-ls- > -ss- benzeştirmesi: Kağızman yerli ağzında nadiren görülen bir ses olayıdır. 

Genellikle l ile biten fiillerin emir çekimlerinin üçüncü şahıslarında görülür.  

Ossun>olsun(604)     

gessín>gelsin(796) 

-tl- > -td- benzeştirmesi: 

kitdiyecem>kilitleyeceğim(308),   

ráhmätdigin>rahmetliğin(459)  

portdadıram>portlatırım(29) 

-hm- > -mm- benzeştirmesi:  

Memmed>Mehmet(1267), 

11. Aykırılaşma (Disimilasyon): Benzeştirmenin tam zıddı olan bir ses olayıdır50. 

Boğumlanma birbirinin aynı veya birbirine yakın olan iki ünsüzden biri bazen boğumlanma 

noktasını değiştirerek diğerine göre farklılaşır. İşte bu hadiseye aykırılaşma adı verilir.51 

                                                
49 Ercilasun, age, s.127 
50 Güneş, Sezai, age, s.53 
51 Ercilasun, age, s.130 
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 Kelime kök veya gövdelerindeki aykırılaşmalar, daha çok akıcı r, l, m ve sızıcı f, v 

ünsüzlerinin tekrarını önlemek için dilin başvurduğu bir yol olarak görülür.52 

 ġaraltı>karartı(157) 

zeral>zarar(616)     

ġarabalıḫ>kalabalık(617) 

befat>vefat(1036) 

 Bir diğer aykırılaşma örneği ise sedasız ünsüzlerden sonra sedalı ünsüzlerin 

kullanılmasıyla karşımıza çıkar. Standart dilde bulunan ünsüzlerin sedalılık sedasızlık 

bakımından uyumu Kağızman yerli ağzında sık sık bozulur. Yani yazı dilinde sedasız ünsüzle 

biten bir kelimeye sedalı ünsüzle başlayan bir ek geldiğinde ekte sonda bulunan sedalı ünsüz 

sedasızlaşır yani kelimenin son ünsüzü ile benzeşir. Kars ağızlarında ise bu uyum her zaman 

bozulur. 

Ėḫdiyar>ihtiyar(452)    Gėtdıḫden>gittikten(712) 

ėyliḫden>iyilikten(537)   geşdi>geçti(45) 

isdiyėr>istiyor(821)    gėtdi>gitti(43) 

etdi>etti(167)     ġurtdur>kurttur(177) 

atdan>attan(255)    yatdıḫları>yattıkları(842) 

örtdúğún>örttüğün(1518)    dut->tut-(893) 

Sedalılaşarak aykırılaşma kelime içerisinde de görülebilir: 

esgi>eski(750) 

12. Ünlü Düşmesi: Kağızman yerli ağzında ünlü düşmesi çeşitli şekillerde ve sebeplerle 

görülür. Bunları şu şekilde sıralanabilir: 

a. Orta hecenin vurgusuzluğu nedeniyle meydana gelen ünlü düşmeleri. Orta hecede 

bulunan vokal önce kısalır daha sonra hızlı söyleyişte düşer53:  

padşah>padişah(680)    

mehle>mahalle(89) 

ėyce>iyice(131) 

Bunun dışında Kağızman yerli ağzında oraya ve buraya kelimelerinde orta hece vokali 

genellikle düşer.  

Orya>oraya(1865)     

burya>buraya(317) 

nerye(1815) 

                                                
52 Ercilasun, age, s.131 
53 Ercilasun, age, 95 
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b. Türkçe kelimelerde aynı cinsten iki ünlü yan yana bulunmadığından alıntı 

kelimelerde böyle ünlülerden biri genellikle düşer.  

 muyane>muayene(1532)    

aylesine>ailesine(694) 

c. Zaman zaman son seste de ünlü düşmesine rastlanır.  

ġuyluyėr>kuyuluyor [gömmek](1566) 

 

III. SES UYUMLARI 

A- Ünlü Uyumları: Türkçenin önemli ses kanunlarından biri olan ünlü uyumu, 

kelimelerdeki ünlülerin kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık bakımlarından birbirlerine 

uyması olayıdır54. Bilindiği gibi Türkçe kelimelerde ünlüler arasındaki karşılıklı etkilere 

bağlanan değişimler, kök hece ünlülerinin öteki hecelerin ünlülerine yapmış olduğu etki ile 

ünlü uyumu dediğimiz bir benzeşme sisteminin doğmasına yol açar55. Kağızman yerli ağzında 

ünlü uyumu özellikle eklerin kullanımında sıkça bozulur. Özellikle ağzın özelliği olan kelime 

sonlarındaki i’leşme (dar ünlülerin i’ye dönüşmesi) ünlü uyumunun bozulmasında büyük rol 

oynar. Bu i’leşme eğilimi çoğu zaman kelime içlerine kadar sokularak ünlü uyumunu alt üst 

eder. Kağızman yerli ağzında ünlü uyumlarını iki başlık altında incelemek mümkündür: 

3. Kalınlık-İncelik Uyumu: Kalınlık incelik uyumu, bir kelimenin ilk 

hecesinde kalın veya ince bir ünlü bulunduğunda diğer hecelerdeki ünlülerin birinci heceye 

uymasıdır.56 Doğu grubu ağızlarında genellikle gerileyici benzeşme yönünde ünlü incelmesi 

yaygındır. Yazı dilindeki çok heceli kelime gövdeleri ile, bazı eklerin sonunda bulunan ı, i, u 

ünlüleri Doğu ve Kuzeydoğu ağızlarında i’ye dönüşür57. Bu durum Kağızman yerli ağzında da 

kendisini gösterir. Kağızman yerli ağzında kalınlık incelik uyumu özellikle eklerin kullanımı 

sırasında bozulur. Bunun dışında yukarıda da belirttiğimiz gibi Kağızman yerli ağzındaki 

kelime sonlarındaki i’leşme (dar ünlülerin i’ye dönüşmesi) kalınlık incelik uyumunun 

bozulmasına sebep olur. Bu i’leşme eğilimi çoğu zaman kelime içlerine kadar sokularak 

kalınlık-incelik uyumunun bozulmasına sebep olur. 

baḫėr>bakar(5)    demırlı>demirli(6) 

                                                
54 M. Mansuroğlu, Türkiye Türkçesinde Ses Uyumu, TDAY 1959, s. 81 
55 Günşen, age, s. 31 
56 Develi, Hayati, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyıl Osmanlı Türkçesinde Ses Benzeşmeleri ve 
Uyumlar, TDK Yay. Ankara-1995, s. 27 
57 Korkmaz, Zeynep, “Anadolu ve Rumeli Ağızlarının Tarihi Devirlerle Bağlantısı Üzerine” Ağız Araştırmaları 
Bilgi Şöleni, TDK Yay., Ankara-1999, s. 62-69 
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çıḫardėm>çıkartayım(67)   veräḫ>verelim(76) 

döguşmäḫ>dövüşmek(82) 

Kalınlık-incelik uyumunun çoğunlukla bozulduğu Kağızman yerli ağzında yazı 

dilinde bile henüz uyuma girmemiş bazı kelimelerin kalınlık-incelik uyumuna girdiğini 

görmekteyiz. Bu durum özellikle alıntı kelimelerde kendisini gösterir: 

 ḫana>hane(79)    anası>annesi(211) 

alma>elma(1677)    hanı>hani(124) 

ġerib>garip(265)    zehmet>zahmet(50) 

hezretleri>hazretleri(5)   Ehmet>Ahmet(1812) 

cenezeleri>cenaze(1934)   hesretlik>hasretlik(1952) 

Alıntı Kelimelerde Kalınlık-İncelik Uyumu: Kars ağızlarında alıntı kelimeler büyük 

bir yer tutar. Bu alıntı kelimeler çoğunlukla kalınlık-incelik uyumuna girmişlerdir. Bu uyum 

gerileyici ve ilerleyici benzeştirme yoluyla sağlanmıştır.  

a. Gerileyici Benzeştirme Yoluyla: Genellikle incelme yolunda ve a>e  

değişmesiyle uyum sağlanır:  

zehmet>zahmet(50)    ėfet>affet(50) 

ḫeber>haber(76)    ġerib>garip(265) 

tene>tane(274)    mehle>mahalle(2089, KYACC) 

Ehmet>Ahmet(167)    Ehmet>Ahmet(1812) 

cenezeleri>cenaze(1934)   hesretlik>hasretlik(1952) 

 a>e değişmesinin dışında da gerileyici benzeşme yoluyla uyuma giren alıntı kelimeler 

vardır:  

söhbet>sohbet(37)     

bögün>bugün(554) 

selemet>selamet(920) 

 kalınlaşma yönünde uyuma girenler:  

halal>helal(566)     

azán>ezan(1037) 

b. İlerleyici Benzeştirme Yoluyla:  

vaḫıt>vakit(45)     

ataş>ateş(834) 

mezer>mezar(1566)     

baḫça>bahçe(888) 

haramı>harami(1080) 
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Kalınlık-İncelik Uyumunun Bozulması: Kağızman yerli ağzında kalınlık-incelik 

uyumu özellikle eklerin kullanımında bozulur: 

1) Şimdiki Zaman ve Geniş Zaman Eklerinde:  

baḫėrıḫ(192)     gidėrıḫ(764) 

düşünėrıḫ (838)    gelėrıḫ (967) 

çalışėrım(314)     ġalėrım(1061) 

oynuyėr(18)      uvalıyėr(310) 

tanıyėrsın(38)     yaşıyėr(167) 

bağlıyėr(219)     yapılėrmìş(1971)    

ağrıyėr(1207)     baḫėr(5) 

bağırdėr(8)     çıhėr(10)   

ġurėr(13)     oturėr(14) 

dolanėr(16)     damladėr(1530) 

ġoymėr(1561)     toḫėr(1994) 

2) Bilinen Geçmiş Zaman ekinde: Kağızman yerli ağzında bilinen geçmiş 

zaman eki her zaman düz ve ince olduğu için kalın ünlülü fiillerde sistemli bir uyumsuzluk 

meydana getirir.58  

ġaşdi(142)     yaḫlaşmışdí(239) 

satėrdí(301)     varıdí(301) 

dağıldí(312)     çıḫdí(312) 

baḫdí(332)     soḫdí(334) 

ġaldí(339)     oldúrdí (341) 

evladí(367)     almadí(383) 

ġaḫmışdí(387)     sardí(466) 

aldí(521)     ġurudí(648) 

ġırıldí(1411),  

3)Gelecek Zaman ekinde: İncelenen metinlere göre Kağızman yerli ağzında gelecek 

zaman eki her zaman kalındır, bu yüzden ince ünlülü fiillerde uyumsuzluk meydana getirir. 

gelecaḫ (56)     getirecaḫ (57) 

ėdecaḫ (9)     götürecäḫsın(65) 

öldürecäḫ (263)    gidecaḫ (265) 

getirecäḫsín(390)    óldürecaḫsín(445) 

                                                
58 Ercilasun, age, s.69 
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diyecaḫ (519)     dinnecäḫ (626) 

bilecäḫ (702)     verecäḫ (838) 

sesliyecäḫ (905)    yiyecäḫ (1035) 

binecäḫ (1276)    geçecäḫ (1296) 

isdiyecäḫsín(1499)    gösterecäḫ (1633) 

yiyecäḫ (1035) 

4. Birinci Tekil Şahıs İstek Kipinde: Kağızman yerli ağzında daima ince olan birinci 

tekil şahıs istek eki kalın ünlülü fiillerde kalınlık-incelik uyumunu bozar: 

yaḫalıyėm(38)     çıḫardėm(67) 

sarılėm(110)     annadėm(154) 

satėm(554)     ġoyėm(709) 

yazėm(1006)     ġalėm(1054) 

baḫėm(1079)     yapėm(1296) 

dutėm(1444)     yatėm(1147) 

doldurėm(1477)    ġurtarėm(1669),  

5. Birinci Çoğul Şahıs İstek Kipinde: Birinci çoğul şahısta istek kipinin eki kalın 

olduğu için ince ünlülü fiillerde kalınlık-incelik uyumunu bozar: 

edaḫ (55)     veräḫ (76) 

yėndíräḫ (272)    gidaḫ (341) 

dinnenaḫ (422)    götüräḫ (272) 

vermiyäḫ (802)    söylüyäḫ (1207) 

diyniyäḫ (1435)    içäḫ (1474) 

yiyäḫ (1610) 

6. Şart ekinde: Şart eki de daima düz ve kalın olduğu için ince ünlülü fiillerde 

kalınılık-incelik uyumunu bozar. 

  Görsäḫ (615)   

vermesäḫ (761)   

versäḫ (834) 

 7. Yükleme Hal Ekinde: İncelenen metinlere göre Kağızman yerli ağzında yükleme 

hali birkaç  örneğin dışında genellikle düz ve incedir. Yuvarlak ve kalın ünlülü kelimelerde 

dahi i veya i’ye yaklaşmış bir ses kullanılır. Bu yüzden yükleme hal eki kalın ünlülü 

kelimelerde kalınlık-incelik uyumunu bozar. 

 çadırıní(13)     Köroğlu’ni(86) 

oti(450)     ġuşi(1591) 
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bunù(1706)     ṭuzù(656) 

çocuğumù(701)    barmaḫlarıní(948) 

balí(568) 

 8. Soru Ekinde:  

almış mí(20)     atladıḫ mí(147) 

annatamadım mí(148)   duymadın mí(162) 

var mí(166)     sıḫıldın mí(191) 

ġalır mí(128)     söylüyäḫ mí(1175) 

 9. Fiilden Hareket ismi Yapan Eklerde: Fiillerden hareket ismi yapan –mek, -mak 

eklerinin sadece kalın ünlülü formları kullanıldığı için bu ek ince ünlülü fiillere eklendiğinde 

kalınlık-incelik uyumu bozulur. 

 döguşmaḫ (82)   

içmäḫ (1162)    

görmäḫ (1681) 

 -lı, -li İsimden İsim Yapma Ekinde: Yerli ağzının özellikle kelime sonlarındaki 

i’leşme (dar ünlülerin i’ye dönüşmesi) temayülü bu ekin sadece ince ünlülü şeklinin 

kullanımını artırmıştır. Bu yüzden kalın ünlülü isimlere eklendiğinde kalınlık-incelik 

uyumunun bozulmasına neden olur.  

yaralí(448)     saġġallí(449) 

ġarelidír(485)     alçaḫlí(533 

devamlí(677)     ġanlí(784) 

deliġanní(338) 

10. Dar Ünlülerle Biten Kelimelerde: Yerli ağzının özellikle kelime sonlarındaki 

i’leşme (dar ünlülerin i’ye dönüşmesi) temayülü ekler sınırını aşarak dar ünlüyle biten 

kelimelere kadar uzanmıştır.59 

doli(408)    

ġomşisi(706)    

yíldızın(16) 

çümkΐ(85)   

óbürΐ(1498)    

11. Alıntı Kelimelerde:  

lale>lala(1494) 

                                                
59 Ercilasu, age, s. 74 
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mΐsáfír(115) 

tellal(8) 

ġäflete(193) 

deyirmännara(1184) 

4. Düzlük Yuvarlaklık Uyumu: Türkçede bir kelimenin ilk hecesinde düz 

bir ünlü varsa, ondan sonra gelen hecelerdeki ünlüler de düz olur60. Kağızman yerli ağzında 

düzlük-yuvarlaklık uyumunun pek sağlam olduğu söylenemez. Özellikle bazı eklerin 

kullanımı bu uyumu bozar. Bunun yanında yazı dilimizde uyuma girmeyen şimdiki zaman eki 

ise Kağızman yerli ağzında çoğunlukla düzlük-yuvarlaklık uyumunu sağlar.  

uğrėr>uğruyor(5)    diyịr>diyor(10) 

oturėr>oturuyor(14)    yiyirsíz>yiyorsunuz(100) 

içėrsíz>içiyorsunuz(100)   arērler>arıyorlar(124) 

sorėrler>soruyorlar(124)   bıraḫmırsın>bırakmıyorsun(228) 

oynuyėr>oynuyor(18)    otururėller>oturuyorlar(590) 

 Bazı alıntı kelimeler de yazı dilinde düzlük-yuvalaklık uyumuna girmediği halde 

Kağızman yerli ağzında uyuma girmiştir:  

selam ėlekim(709) 

 Düzlük-Yuvarlaklık Uyumunun Bozulması: Kağızman yerli ağzında düzlük-

yuvarlaklık uyumunun bozulduğu çeşitli şekillerde görülür. 

1) Şimdiki Zaman Ekinde: Kağızman yerli ağzında şimdiki zaman eki düz ünlülü 

olduğunda bazı yuvarlak ünlülü fiillerde uyum dışı kalır. 

 

 2) Bilinen Geçmiş Zaman Ekinde: Bu ek Kağızman yerli ağzında düz ve incedir. Bu 

yüzden yuvarlak ünlülü fiillerde düzlük-yuvarlaklık uyumunun dışında kalır.61 

 göşdi(143)     öldΐ(216) 

urğadi(578)     dúşdΐ>düştü(660)   

 döküldΐ>döküldü(684) 

3) Birinci Tekil Şahıs İstek Ekinde: İncelenen metinlerde bu kipin eki hem 

ė hem de i sesiyle yapılmştır. i sesiyle kullanılan ekler yuvarlak ünlülü kelimelere eklendiği 

zaman düzlük-yuvarlaklık uyumunun dışında kalırlar. 

gidim(532)     diyim(549) 

                                                
60 Buran, Ahmet, Keban, Baskil ve Ağın Yöresi Ağızları, TDK yay. Ankara- 1997, s. 38 
61 Ercilasun, age, s.79 
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gezim(15)     söylüyim(714)    

 bulim(1691) 

 4) Yükleme Hal Ekinde: Yükleme hali eki düz ve ince olduğu için yuvarlak ünlülü 

isimlerde düzlük-yuvarlaklık uyumunun dışında kalır.  

gözünΐ(465)     sözünΐ(219) 

Köroğlu’ni(86)    ġonaḫlarıní(171) 

böbreĥleríní(594)    ġollarıní(942) 

gözleríní(977)     buní(981) 

gözleríní(983)     fotrafıní(1095) 

unnarĭní(1189)    húneríní(1450) 

oğullarıní(1499)    oğlaní(1544) 

yumurtasıní(1584)    üreginí(1591) 

ġaburğalarıní(1693)    

4) Üçüncü Tekil Şahıs İyelik Ekinde: Bu ek de yuvarlak ünlülü isimlerden 

sonra düzolarak geldiği için düzlük-yuvarlaklık uyumunun dışında kalır. 

gözΐ(724)    

oğli(196) 

5) Soru Ekinde: soru eki bazen yuvarlak ünlü isimlerden sonra da düz olarak 

geldiği için uyumu bozar. 

gördúz mΐ(773)    sözünen mi(1208) 

üstüme mi(1580)    çúrúr mΐ(1523) 

olur mi(1391) 

+lı, +li İsimden İsim Yapma Ekinde: Bu ek yuvarlak ünlülü isimlere de çoğunlukla 

düz ünlülü geldiği için uyum dışı kalır.  

güjlΐ(812)      

üsgekli(533) 

ġuvetli(128)      

düşünceli(849),  

6) y Ünsüzünün Etkisiyle: y ünsüzü inceltici ve daraltıcı etkisi ile yuvarlak 

ünlülü kelimeşerden sonra düz-dar ünlüler meydana getirerek düzlük-yuvarlaklık uyumunu 

bozar.62 

oynatmıya(76)     olmıyaydın(281) 

                                                
62 Ercilasun, age, s.82 
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olmıyacaḫ (921)    sormıya(1233) 

odĭya (1156) 

7) Dar-Yuvarlak Ünlülerle Biten Kelimelerde: Kağızman yerli ağzında 

bazı yuvarlak ünlülü kelimelerin son ünlüleri genellikle düzleşir. 

dorğí(114)     çümkΐ(93) 

ġuri(246)     baḫır(39)    

topuzunan(77)  

arērler(136)     sorėrler(136)    

 

 

 

 

 

VI. SES DEĞİŞMELERİ 

B. Ünlü Değişmeleri:  

7. Kalın Ünlülerin İncelmesi: Doğu Anadolu ağızlarında yaygın olarak görülen 

kalın ünlülerin incelmesi olayı Kağızman yerli ağzında da çok sık karşımıza çıkar. Bölge 

azğızlarının genel özelliği olarak, kalın ünlülerin incelmesi olayının özellikle alıntı 

kelimelerde yaygın olduğu, bu tür kelimelerin son hecesinde bulunana ince ünlünün, kelime 

içindeki kalın ünlüleri inceltmekte etkili olduğu örneklerde görülmekltedir63. 

a>e değişmesi: Kağızman yerli ağzında en sık görülen ünlü değişmelerinden 

birirdir. h, ḫ,ġ, y, r, z gibi seslerin inceltici etkisiyle; benzeştirme yoluyla; alıntı kelimelerin 

telaffuzunu kolaylaştırmak ve dile uydurmak çabasıyla gibi çeşitli sebeplerle a>e değişiminin 

örneklerine rastlarız.  

 birez>biraz(766)    teref>taraf(852) 

zeneder>zanneder(493)   edāletím>adalet(1181) 

behen>bana(1189)    ḫeber>haber(1311) 

zehmet>zahmet(54)    tene>tane(77) 

dehe>daha(1462)    sehen>sana(1500) 

temam>tamam(836)     

 a>á değişmesi: a>e değişmesinin ara merhalesidir. Bu değişimin tamamlanmadığı 

yerlerde meydana gelir. 

                                                
63 Karahan, Leyla, “Anadolu Ağızlarını Sınıflandırmada Kullanılabilecek Bazı Ölçüler”, Uluslararası Türk Dili 
Kongresi 1992, TDK, Ankara- 1996, s. 637-640 
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 ásger>asker     ġátár >kadar(36) 

áfet->affet-     áyaḫlarına>ayaklarına(72)  

Tárif>tarif(117)     áhbaplıḫ>ahbaplık(181) 

işárät>işaret(273)     ḫábär>haber(412) 

ácaba>acaba(578)     biráz>biraz(700) 

záyíf>zayıf(733)    sicáḫ>sıcak(1038) 

záhmet>zahmet(1203) 

ı>i, í değişmesi:  ı sesi, inceltici özellilği olan ünsüzlerle yan yana kullanıldığında ve 

Kağızman yerli ağzının özellikle son seslerde görülen i’leşme temayülüne bağlı olarak Ön, 

orta ve son seslerde bu değişime rastlanır. 

Varidi>vardı(122)    yíldızın>yıldızın(16) 

ġaşdi>kaçtı(142)    yaḫlaşmışdí>yaklaşmıştı(239) 

dağıldí>dağıldı(312)    çıḫdí>çıktı(312) 

baḫdí>baktı(332)    almadí>almadı(383) 

çadırıní>çadırını(13)    almış mí>almış mı(20) 

gaşdí>kaçtı(21)    sínírlárıma>sınırlarıma(163) 

kağıdí>kağıdı(768)    íşíḫlar>ışıklar(1373) 

ḫali>halı(1657)    ilan>yılan(621) 

irğat>ırgat(1719) 

o>ö, ó değişmesi: İnceltici ünsüzler ve benzeştirme yoluyla meydana gelir.64 Çok az 

görülen bir ses değişmesidir:  

söhbet>sohbet (37) 

sóhbet>sohbet(120)   

u>ü, ú değişmesi: Bu ses değişmesine de az rastlanır:  

Erzúrúm>Erzurum (166)  

8. İnce Ünlülerin Kalınlaşması: 

e>a değişmesi: Kağızman yerli ağzında yaygın olarak görülen bir kalınlaşma 

örneğidir. 

Ünlü benzeştirmeleri ve bazı ünsüzlerin kalınlaştırıcı etkisiyle meydana gelir. Özellikle bazı 

eklerin kullanımında ve alıntı kelimelerde görülür.  

ḫana>hane(79)    barabar>beraber(53) 

deyirmançí>değirmen(1193)   haman>hemen(51) 

                                                
64 Ercilasun, age, s.85 
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ziyafat>ziyafet(1251)    baḫça>bahçe81025) 

yiyecaḫ>yiycek(1035)   havas>heves(1209) 

ḫençer>hançer(195)    sebaḫdan>sabahtan(381) 

safa>sefa(226)    düyne>dünya(718) 

e>ä değişmesi: e>a değişmesi bazen tamamlanmaz ve yarım kalır. Bu aşamada 

normalden daha açık, a sesine doğru kaçan ve açık e olarak da ifade edilen ä sesi meydana 

gelir. Bu değişimde Kağızman yerli ağzında oldukça yaygındır. 

ėĥmät>hikmet(76)    döguşmäḫ>dövüşmek(83) 

gėtdıḫdän>gittikten(182)   dävam>devam(222)  

götüräḫ>götürelim(274)   edäḫ>edelim(803)  

veräḫ>verelim(77)    içmäḫ>içmek(1164)  

deyirmänçı>değirmenci(1236)  götürecäḫsın>götüreceksin(66)  

Edecäḫ>edeceğiz    getırecäḫ>getirecek(58) 

edecäm>edeceğim( 62)   götürecäm>götüreceğim(61) 

edäcäḫsın>edeceksin(183)  
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i>ı değişmesi: Ünlü benzeştirmelerinin ve kalınlaştırıcı ünsüzlerin etkisiyle meydana 

gelir. Bazen bu değişim yarım kalarak i>í değişmesi olarak karşımıza çıkar. 

vezırıynen>veziriyle(17)   taḫıb>takip(1686) 

bírez>biraz(14)    getírín>getirin(39) 

gelırdí>gelirdi(41)    gendíín>kendinin(46) 

íşsınler>içsinler(105)    belírsíz>belirsiz(212) 

veríb>verip(383)    şíndi>şimdi(515) 

ö>o,ó değişmesi: Bu değişme her zaman tamamlanmaz. Kağızman yerli ağzında ö sesi 

genellikle biraz kalınca o’ yakın bir sesle telaffuz edilir. 

kór>kör(756)     dónduğỉ>döndüğü(41) 

óldurdΐ>öldürdü(92)    gónlúnú>gönlünü(858) 

gózünΐ>gözünü(444)    óbürΐ>öbürü(1498) 

ógüne>önüne(41)    dónduğỉ>döndüğü(41) 

sóhbet>sohbet(120)    górduḫlerí>gördükleri(99) 

ótúrΐ>ötürü(723) 

ü>u,ú değişmesi: Genellikle tamamlanmayan, yarım kalan bir değişmedir. Bu yüzden 

ü>ú değişmesi daha yagygındır. 

dúrbún>dürbün(156)    dúştúğu>düştüğü(258) 

söĥdúğú>söktüğü(281)   gördúğú>gördüğü 

túy>tüy(400)     múbaregi>mübareği(587) 

dúgún>düğün(641)    ótúrΐ>ötürü(725) 

dúşmúşdúr>düşmüştür(738)   götúrsún>götürsün(742) 

dúşmΐş>düşmüş(745)    dúz>düz(820) 

dúgún>düğün(1006)     gúverçín>güvercin(1483)  

úçúncΐ>üçüncü(1491) 

súpúrdúğΐ zaman>süpürdüğü zaman(1043) 

9. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması:  

ı>u, ỉ değişmesi: Kağızman yerli ağzında çok örneği yoktur, ancak “için”  kelimesi 

kalın ünlülü bir kelimeyle yan yana kullanıldığı zaman genellikle i sesi u’ya yaklaşır.  

fursant>fırsat(1005)   

olduğuçỉn(1291)   

sınamağ ıçỉn(1394) 

i>ü, ΐ değişmesi: Bu değişme de genellikle tamamlanmaz ve yarım kalır. Bu yüzden i>ΐ 

değişimi daha yaygındır. 
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devrΐş>derviş(15)    mΐsáfír>misafir(115) 

gelΐr>gelir(180)    evΐn>evin(620) 

sevdigΐm>sevdiğim(909)    ΐçΐn>için(982) 

devΐrėr>deviriyor(1387)   devrüş>derviş(39) 

i>u, ù değişmesi: Özellikle bil- fiilinde karşımıza çıkar.  

 bùlerím > biliyorum(79)   bùlmem > bilmem(156) 

bùlùr > bilir(253)    bùlùm>bileyim(265) 

 Bunun dışında da örnekleri vardır.  

 Yahuduların>Yahudilerin(1577)  mejburu > mecburi(797) 

 e>e̊  değişmesi: Dudak Ünsüzlerinin etkisiyle meydana gelen bir değişmedir.65 

de̊vlet>devlet(1093)     

be̊ lenir>belenir(245) 

de̊şürür>devşirir(469) 

10. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi:  

ü>ΐ, i değişmesi: Kağızman yerli ağzında görülen i’leşme temayülünün bir sonucu  

olarak karşımıza çıkar. i'leşme temayülü özellikle eklerde ve son seslerde görülür. ü>i 

değişimi de bunun bir etkisidir. Ayrıca y sesinin inceltici etkisi de bu değişime sebep olur.66 

ü>ΐ değişmesi ise bu değişimin tamamlanmayıp yarım kalması sonucu meydana gelir. 

 çümkΐ >çünkü(85)    óldurdΐ>öldürdü(92) 

öldΐ>öldü(142)    göşdi>göçtü(143) 

külünΐ>külünü(160)    sözünΐ>sözünü(219) 

gördΐ>gördü(281)    güzΐ>güzü(525) 

o günΐ>o günü(685)    ótúrΐ > ötürü(723) 

güşli>güçlü(1386)    

 u>i değişmesi: Özellikle son seslerde yaygın olarak görülen bir ünlü değişmesidir. Bu 

değişme de yine Yerli ağzının i’leşme temayülünden kaynaklanır. 

 Köroğlu’ni(86)  yoğudi(428)  tutdi(1951) 

götürdi(1961)   büyügi(1848)  oğli(196) 

doli(408)   ġomşisi(706)  olur mi(1391) 

ğonişirsin(1769)  buni(1886)  ġuri(229),  

 Bu ünlü değişmesi bazen tamamlamaz.  

 Köroğlù(77)   oldù(170)  bunù(298) 

                                                
65 Ercilasun, age, s.89 
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dorğù(420)   ṭuzù(656)  çocuğumù(701) 

vurucù(906) 

 o>ė, i değişmesi: Özellikle şimdiki zaman (-yor) ekinin kullanımında ortaya çıkar. 

Kağızman yerli ağzında –yor eki istisnasız olarak –ir veya -ėr şekline dönüşür. Kağızman’da 

derlenen metinlerde şimdiki zaman eki olarak –ėr daha çok kullanılmıştır ancak Kars’ta 

yaşayan bütün Yerlileri baz alırsak –ir ekinin daha yaygın olduğunu söyleye biliriz.  

 alėr>alıyor(106)    çalışėr>çalışıyor(184) 

gelėr>geliyor(396)    başlėr>başlıyor(448) 

gidėr>gidiyor(539)    yaḫlaşėr>yaklaşıyor(608) 

tanımėr>tanımıyor(621)   ağlėr>ağlıyor(775) 

düşünėrıḫ>düşünüyoruz(838)  başlıyėr>başlıyor(924) 

isdiyėr>istiyor(962)    dịyir>diyor(1540) 

 ö>ė, değişmesi: Kağızman yerli ağzında “böyle” ve “öyle” kelimeleri her zaman 

“bėle” ve “ėle” şeklini alır.  

11. Geniş Ünlülerin Daralması: 

a>ı, ĭ, i değişmesi: Çok yaygın görülür. y ünsüzünün inceltici etkisi ve orta  

hecenin vurgusuzluğu nedeniyle ortaya çıkar.67 

hatırlıyamadım(32)  oynatmıya(69)   olmıyaydın(264) 

hekıya(507)   sallıya sallıya(605)  olmıyacaḫ (832) 

Bacıya(1066)   aḫsıya aḫsıya(1307)  yatmıya(1775) 

odĭya(1105)   babĭya(725)   anĭya(725)  

 o>u değişmesi: Çok az görülen bir değişmedir. benzeştirme yoluyla meydana gelir. 

 umuzunnan>omzundan(1013) 

buynuz>boynuz(1666) 

Dar Ünlülerin Genişlemesi: 

i>e, ė değişmesi: Çok yaygın olarak görülen bir ünlü değişmesidir. Çeşitli sebeplere 

dayandırılabilir: 

a) Bazı alıntı kelimelerde, genellikle ilk hecede görlür. 

hėç>hiç(178)    cehez>çeyiz(967) 

sėhir>sihir(1557)    hėkmát(224), 

hayde>haydi(1337) 

               b) İlerleyici benzeştirme yoluyla: sėhir>sihir(1557), deel>değil(553)                 

                                                
67 Ercilasun, age, s.92 
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   c) Bazı kelimelerin eski şekillerinin korunmasıyla: Bu kelimeler Türkçenin 

eski dönemlerinde e ünlüsü ile kurulmuş, daha sonra e sesi yerini i’ye bırakmıştır. İlk 

hecedeki e’lerin çoğu kez yerini i ünlüsüne bırakması, Türkçenin eskiden beri başlıca ses 

değişmelerinden biridir. Anadolu lehçesinde, bu değişimin sonucu olarak, söz konusu kelime 

"iyi" şeklini almıştır68. 

yėner>iner(90)    

gėt>git(137) 

gėyíb>giyip(406)    

ėyliĥ>iyilik(535)        

u > o, ü > ö değişmesi: Çok az görülür:  

övey>üvey(1599)    

oyanır>uyanır(1284)    

noḫsa>muska(1277) 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                
68 Ahmet, Oktay, Üsküp Türk Ağzındaki “Ey” Kelimesinin Geçmişi Üzerinde Birkaç Söz, 
http://oktayahmed.com 
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II. BÖLÜM 

ŞEKİL BİLGİSİ (MORFOLOJİ) 

I. KELİME YAPIMI:  

Türkçe’de kelime yapımı yapım ekleriyle gerçekleştirilir.69 Yapım ekleri  

kelimelere eklenerek onlara yeni bir anlam kazandırırlar. Türkçede dört çeşit yapım eki 

vardır:70 

A. İsimden İsim Yapan Ekler:  

+lıḫ, +liĥ, +lik, +luḫ, +nıḫ, +dik : Bu ek yazı dilimizde isimlere eklenerek yer  

isimleri, alet isimleri, meslek isimleri gibi kalıcı ve geçici isimler yapar. Kağızman yerli 

ağzında da yazı dilimizde olduğu gibi kullanılır. Ağız özelliklerinden kaynaklanan ses 

değişiklikleri dışında standart dilde kullanılan +lık ekiyle aynıdır. Kalın ünlülü kelimelere 

eklendiği zaman ķ>ḫ, ince ünlülü kelimelerde ise zaman zaman k>ĥ değişimi meydana gelir. 

güzellikde((168)  yarenlik(374)   gelinlik(504) 

düzlük(1346)   ormanlıḫ (54)   áhbaplıḫ (180) 

ėyliĥ(535)   mezerliĥ(543)   hedíyalıḫ (833) 

Ġızlıḫ (1093)   hasdalıḫ (1533)  analıḫ(1599) 

otluḫ (224)   bozġunluḫ (1361)  doḫdorluḫ (1534)  

hazırlıḫ (1998)    

Bu ek bazen nl>nn ve tl>td benzeştirmelerinden dolayı +nıḫ ve +dik şeklinde kullanılır. 

ġarannıḫda(1373)     

ráhmätdigin(458) 

+cı, +cí, +çı, +çi : Her türden isimin sonuna eklenerek onunla ilgili meslek isimleri 

yapan bir ektir.71 Kağızman yerli ağzındaki kullanımı yazı dilimizdeki gibidir. 

ḫancıya(119)   loğantacıya(306)  ġapıcıya(313) 

bağbancı(313)   cellatcılar(952)  meyhanacı(1162) 

elmacı(1676)   nöbetçi(1094)   ḫızmeçi(1105)

 deyirmänçı(1185)  remçi(1503)   ricaçí(856)

 yolçunun(613)  oduncu(1699)  

+lı, +li, +lu, nı+, +ní: Sonuna eklendiği kelimeye kendinde bulundurma ve bağlılık 

anlamları kazandırır.72 Bu ek, Kağızman yerli ağzında da aynı görevi görür. nl>nn 

benzeştirmesinin etkisiyle +nı, +ni şekillerinde de kullanılır.  

                                                
69 Özçelik, Sadettin, Urfa Merkez Ağzı(İnceleme,Metinler,Sözlük), TDK, Ankara-1997 s. 68 
70 Toparlı, Recep, Türk Dili ve Kompozisyon, s.61 
71 Toparalı, age, s 62 
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bağlı(5)    demırlı(6)   Çamlıbel(19) 

ġapılı(154)   yaşlı(158)   atlı(235) 

ġámlı(285)   sırımlı(394)   ağlı ġaralı(864) 

ġalaylı1209)   ḫızlı(1554)   purlu udahlı(1770) 

yaralí(448)   saġġallí(449)   alçaḫlí sgekli(531) 

ġanlí(782)   síhírlí(785)   áyaḫlí(1196) 

ġanní(786)   nişannı>nişanlı(1787)  Osmannı(1944),  

deliġanní(1464) 

+sız, +síz, +suz, +süz: Eklendiği kelimeye, bir nesnede bir şeyin bulunmadığı anlamı 

verir. 

silahsız(82)   davulsuz zurnasız(636) adsız(696) 

ġansız(783)   başsız(1484)   susuz(1960) 

ḫebersíz(159)   belírsíz(212) 

+ncı, +nci, +ncí, +ncu, +ncü, +ncΐ : Yazı dilinde olduğu gibi Kağızman yerli ağzında 

da asıl sayı sıfatlarının sonuna eklenerek sıra, derece bildiren sayı sıfatları yapar. 

ikinci(729)   birinci(1501)   ġırḫıncí(1250) 

úçúncΐ(1486) 

+daş, +deş : İsimlerin sonuna eklenerek eşitlik, ortaklık bildiren isimler yapar. 

arḫadaşlarına(54)   

gardaşıma(91)    

yoldaşım(872),  

+ar, +er : Ünsüzle biten sayı isimlerinin üzerine gelerek ülestirme sayı sıfatları 

yapar.73 

birer(184) 

+leyin : Vakit isimleri yapar.  

sabaḫleyin(1491) 

+cıḫ, +cíḫ : İsimlere eklenerek küçültme anlamı katar.  

acıḫ (853)    

acícıḫ (858) 

+an, +en : İşlek bir yapım eki değildir.  

Oğlan(213) 

+ġa, +ḫa : İşlek bir ek değildir.  

                                                                                                                                                   
72 Toparlı, age, s 62 
73 Karahan, a.g.m. 
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başġa(72)    

başḫa(1469) 

+la : İşlek değildir. 

yayla(764),  

+ak, ek+:  

Bucağı(1303) 

+k : ġabuḫ (692),  

B. İsimden Fiil Yapan Ekler:  

+la-, +le- :   

Otladıram(27)   başladı(44)   zarlanmạya(45) 

gizlenėler(57)   izlerken(155)   yolladı(59)  

bağlamış(223)   demırlämış(5) 

+al-, +el- :   

azalır(85)    

düzelṭdığı(253)   

boşaldır(252) 

+a-, +e- : 

boşar(1004) 

dile(1889) 

+ar-, +er- : Bu ek, isim köklerine eklendiğinde bir nesneyi etkileyen, bir 

sonuca ulaşma veye bir şeyi yapma anlamı veren geçişli fiiller türetir; bir yandan da yine 

isimlere sıfatlara eklenerek o ismin gösterdiği duruma dönüşme anlamı veren ve bir olma 

gösteren geçişsiz fiiller türetir74. 

otardırėr(812), ġabarėrsín(1790), çemırler(43) 

+da-, +de- : Tabiat taklidi seslere ünlü uyumlarına uygun olarak getirilerek fiil türetir75. 

portdadıram(31) 

+ık-, +ik- : gözüken(1371) 

 

C. Fiilden Fiil Yapan Ekler:  

-ma-, -me-: Olumsuz fiil yapar.  

sorma(228)   bıraḫma(717)   unutma(777) 
                                                
74 Korkmaz, Zeynep, “Türkçede İsimden Fiil Türeten +r-, +ar-, +er- Eki ve Yapısı Üzerine” Türk Dili Üzerine 
Araştırmalar, TDK Yay. Ankara 1995, C. 1, s.  168-178 
75 Gemalmaz, Efrasiyap, Erzurum İli Ağızları (İnceleme, Metinler, Sözlük ve Dizinler), TDK Yay. Ankara 1995 
C. 1, s. 256 
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baḫma(835)   anlamam(78)   almadız(100) 

olmamış(132)   bıraḫmam(140)  ġalmadı(146) 

ġalmadí(774)   olmasın(810)   getmedi(1983) 

ėyleme(1681) 

 -n- : kendi kendine yapma veya olma ifade eden fiiller yapar. Bu eke dönüşlülük eki 

de denir. Ekin edilgenlik fonksiyonu da vardır.76 

 dolanėr(16)   fırlanėr(17)   zarlanmạya(45) 

yıḫanmạya(1087)  bulunmazdı(1131)  ġaşına ġaşına(187) 

görünėr(766) 

 -ıl-, -il-, -ul-, -ül-: Edilgenlik bildiren fiiller yapar.77 

sarılėm(110)   sıḫıldın mí(191)  ġırılır(211) 

ayrılır(384)   çekilmez(638)   diyilmez(725) 

duyulur(134)   dutulmuşdur(460)  yoruldu(1339) 

üzülür(126)   süzülmüş(561)  tökülmüş(561) 

-ş- : Ortaklık, birlikte yapma ifade eden fiiller yapar.  

garşılaşır(138)   yaḫlaşdığı(221)  ġavuşdur(103) 

döguşmaḫ (82)  çekişėrler(141)  alışır(1579) 

 görüşür(1383) 

-art-, -ert- : Bu ek geçişsiz fiilleri geçişli hale getirir. Fiillere ettirgenlik özelliği 

kazandırır. 

çıḫardır(22) 

ġopartmạya(451),  

-ır-, -ir-, -ur-, -ür- : Geçişsiz fiilleri geçişli hale getirir. Ettirgenlik ekidir.  

ġaçırır(1404)   içirėrler(1682)  doyurur(1095) 

şaşırır(470)   yatırayım(370) 

 -t- : İşlek bir ektir. Geçişsiz fiilleri geçişli hale getirir. 

uzad(42)   yėncıtdıḫ>incittik(585) azıdacaḫsın(1600)  

Aḫıtdıḫ (649)   ġurutmuş(522)  oḫudacaḫsın(699) 

-dır-,dír-,  -tır-, -tír- : Çok işlek bir ektir. Kağızman yerli ağzında t’li şekillerinin 

örneği azdır. d>t ünsüz değişmesiyle genellikle –tır, tir ekleri de –dır, -dir şeklinde kullanılır. 

galdıracaḫ (9)   evländıríb(60)   yėndırėr(93) 

ġaldırėr(121)   yapdırırlar(132)  inandırmėr(278) 

                                                
76 Toparlı, age, s. 68 
77 Toparlı, age, s. 68 
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asdırayım(348)  kesdireyim8350)  alışdırır(1157) 

vurdurdun(88)  óldurdΐ(92)   ġavuşdurasın(164) 

yaptırır(1046)   ġonuşturamazsa(1430) 

-alı- : İşlek olmayan bir ektir: uvalıyėr(310)  

D. Fiilden İsim Yapan Ekler:  

          -maḫ, -mek, -meĥ: Yazı dilimizdeki –mak fiilden isim yapma eki Kağızman yerli 

ağzında k>ḫ değişmesiyle –maḫ şekline dönüşür. Bu ekin hem kalın hem de ince ünlülü 

kelimelere eklenmesinde böyle olur. Ancak çok az sayıda ince ünlülü kelimede ek –mek 

şeklini korur. Eğer ekin kullanılmasından sonra ünlüyle başlayan bir kelime gelirse ve burada 

ulama meydana gelirse ḫ sesi de yumuşayarak ğ’ye dönüşür.  

     yemek(39)   getírmek(1131)  ġaçmaḫ (81) 

döguşmaḫ (82)  yatmaḫ (839)   çıḫmaḫ (856) 

olmağ(819)   sormağ(828)   bulmağ(980) 

ġurumağ(1292)  sınamağ(1392)  açmağ(80) 

içmäḫ (1160)   görmäḫ (1679) 

-m :  

geçímíní(1571)  doğum(196)   ölüm(924) 

-ık, -ıḫ : Fiil kök ve tabanlarından çeşitli isimler türetir78.  

artıḫ (1086)   ġazıḫ (1552)   böyük(96) 

yiyecaḫ (1033)  ġonağının   degenek 

-n: tütün(1352) 

-ki: İşki(98) 

-gın, -gin, -ķun, -ġun, -ğun :  

bozġunluḫ (1361)  yorğun(425)   coşkun(84) 

dizginlerini(504) 

-ıcı, -ıcí, -ucu- -ücü :  

vurucù(904)   ġırıcí(904) 

-ı,-i, -u, -ü :  

ġoḫusunu(1144)  yapısí(290)   yarısí(782) 

-ġaç: ġısġaççılarí(955) 

-t : geçit(77) 

                                                
78 Buran, Ahmet, “-ık Ekinin Anadolu Ağızlarında Kullanılışı”, Makaleler, Turkish Studies, Ankara 2008, s. 
109-115 
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Sıfat-fiil ekleri: Sıfat-fiil; zaman ve hareket kavramını kendisinde saklayan fakat isim 

gibi kullanılan, ismin aldığı bütün ekleri alan bir isim çeşididir. Sıfat filler genellikle geçici 

isimler yaparlar. Bu durumda olduklarında sıfat görevini yüklenirler. Sıfat-fiil ekleri de 

fonksiyon olarak fiilden isim yapan eklerdir.79 

-an, -en: Fiil kök ve gövdelerine eklenerek geçici ve kalıcı isimler yapar. 

yatan(107)   ġaçan(142)   ölen(142) 

diyen(1315)   isdiyene(812)   ġıran(154) 

baḫan(1503)   gelen(126) 

gören(139)   gezdıren(326)  

-mış, -miş, -míş :  

yemiş içmiş [ġız](1312) ölmüş (adam) 

-dık, dik :  

dediğim(52)   etdığı  [mΐsáfír](118)  yaḫlaşdığı(221) 

boşaṭdığı(253)   dediği(472)   tanıdığım(577) 

tanımadığı [şahzede](827) basdığı(1047) 

baḫdığı(1063)   ġapatdığı(1425) 

 -acaḫ, -ecek, -ecaḫ :  

olacaḫ degil   çıḫacaḫ yolum(1288) 

yiyecek(1076)   yėnecek yayí(1051) 

-maz, -mez :  

tanınmaz(1152)  bilmez ġullara(84) 

diyner söylemez ġız(1458),  

II.  KELİME ÇEŞİTLERİ: 

D. İsimler: Canlı ve cansız bütün varlıkları, düşünce ve duyguları, durumları  

bildiren dil öğelerine isim denir.80 İsimler gramer birlikleri içerisinde çeşitli hallerde 

bulunurlar. İsmin halleri konusu birçok bilim adamı tarafından araştırılmış, farklı şekillerde 

ele alınmış bir konudur. 

2. İsim Çekim Ekleri: Türkçede eklerin özellikle de isim çekim eklerinin 

işlevleri son derece zengindir81. Bu yüzden İsim çekim ekleri de dilimizde farklı görüşlerin 

olduğu bir konudur. “çekim” kavramının anlamı ve kapsamı ile ilgili dil bilgisi kitaplarımızda 

farklı görüşler bulunmaktadır. Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, çekim terimini “Fiillerde kip, 

                                                
79 Toparlı, age, s.67 
80 Püsküllüoğlu, Ali, Türkçe Sözlük, Arkadaş Yayınevi, Ankara-2004 s.27 
81 Baydar, Turgut, “+DAn Ekli Özne Üzerine” Türk Dili, TDK Yay. Ankara 2008, S. 679, s. 19-24 
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zaman, tarz, şahıs, sayı; isim soylu kelimelerde çokluk, iyelik ve isimlerin birbirleriyle 

ilişkilerinin belirleyen hal kavramlarını göstermek için eklerin getirilmesi”, Prof. Dr. Ahmet 

Topaloğlu, “Fiillerin türlü kip, zaman ve şahıslara; isimlerin ismin hallerine göre uğradıkları 

değişikliklere verilen ad” şeklinde tanımlamaktadır82. Gramer kitaplarında bulunan yaygın 

tasnife göre Kağızman yerli ağzında isim çekim ekleri aşağıdaki gibidir: 

a. Çokluk Ekleri:  

urubalarını(15)  gırallar(52)   áyaḫlarına(71) 

ġullara(83)   aylardır(121)   atları(227) 

ġonaḫlarıní(296)  bağlardan(351)  tellallar(408) 

ġaraları(409)   ġaraltılar(426)  otlarí(505) 

aşıḫlar(547)   dağlarí(646)   ġardaşlarım(821) 

unlarīn(1199)   ḳaşlar(1843)   ağalar (1867) 

hayvannar(1874) 

b. İyelik Ekleri: İyelik ekleri ismin karşıladığı nesnenin bir şahsa veya  

bir nesneye ait olduğunu ifade eder. İyelik ekleri, sonlarına eklendikleri isimlerin dışında 

başka nesneleri şahıslar halinde ifade ederler.83 Kağızman yerli ağzında iyelik ekleri  

 1. Tekil Şahıs: -m, -ım, -im/-um, -üm : Birinci tekil şahıs iyelik ekleri Kağızman 

yerli ağzında yazı dilimizde kullanıldığı gibi kullanılır. Ünlüyle biten kelimelerde –m; 

Ünsüzle biten kelimelerde –ım şekli kullanılır. Bu ek ünlü uyumlarına da uygunluk gösterir. 

anam(258)   babam(1894)   loğantamı(307) 

amcama(382)   dostumdur(517)  ġocamdır(518) 

elimnen(701)   sözümü(708)   avımı(716) 

aḫlım(727)   ġızım(734)   bizim(1897)

 barmağımdaki(858)  dilim(1899) 

ġatırım(1687)   nişanımın(1787)  ahurum(46) 

oğlum(1913) 

 2. Tekil Şahıs: -n, -ın, -in, -un, -ün: İkinci tekil şahıs iyelik eki Kağızman yerli 

ağzında yazı dilinde kullanıldığı gibidir.  

baban(216)   bacın(92)   elin(161) 

sözün(1160)   üzün(1085)   başın(1085) 

müsafírín(115)  síníríne(163)   ġafanı(170) 

                                                
82 Buran, Ahmet, “Türkçede İsim Çekim Ekleri”, Makaleler, Turkish Studies, Ankara 2008, s. 139-152 
 
83 Toparlı, age, s.70 
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başın(701)   tavlanda(1130) 

Ancak ikinci tekil şahıs eki üzerine özellikle yönelme, belirtme ve ilgi eki geldiğinde  

iki ek arasına giren kaynaştırma ünsüzü (n) düşer ve iki ünlü birleşerek uzun ünlü meydana 

gelir. Bu durum iyelik ekinin yazı dilindeki görünümünü ortadan kaldırır. 

atān >atına(241)     babān>babanın(377) 

deyirmänān>değirmenine(1233)   zorān>zoruna(1330) 

imdadān>imdadına(1358)   başān>başına(1515) 

sesēn>sesine(129)    üstēn>üstüne(180) 

áħretēn>ahiretine(700)    elēn>eline(1283) 

medilēn>mendiline(1427)   ġardaşlarīn>kardeşlerinin(756) 

ḫızmekerlerīn>hizmetkarlarını(790)  dünyalığīn>dünyalığını(1133) 

yasdığīn>yastığının(1620)   dúymesįn>düğmesini(804) 

yolūn>yolunu(392)    oğlūn>oğlunun(952) 

gözūn>gözünün(1276)     ġızīn>kızını(1980) 

dizēn>dizine(2003) 

 3. Tekil Şahıs: -ı, -i, -í, -u, -ü/-sı, -si, -sí, -su, -sü: Üçüncü tekil şahıs iyelik eki 

Kağızman yerli ağzında yazı dilinde kullanıldığı gibidir.  

başını(231)   evini(333)  yolù(1010) 

dadı(654)   ṭuzu(654)  ġapısına(415) 

rüyasında(14)   sayısı(16)  bacısı(60) 

odasına(97)   lambası(111)  yapısí(290) 

amcasí(475)   áyaḫlarına(71) 

 1. Çoğul Şahıs: -mız, -miz, -ımız, -imıiz:Birinci çoğul şahıs iyelik eki Kağızman yerli 

ağzında yazı dilinde kullanıldığı gibidir.  

ağamız(610)   şīrımız(662)  elimiznen(759) 

bacımızı(834)   bíşemız(836)  boynumuzu(161) 

 yolumuz(656)   gözümüzden(649) peşimize(137)  

böyüklerimiz(1908)  milletimizi(1926)  

 2. Çoğul Şahıs: -az, -āz, -īz, -ūz: Yazı dilimizde bulunan İkinci çoğul iyelik eki –nız 

(-biz, -nuz,-nüz) Kağızman yerli ağzında değişikliğe uğrar. Ünlüyle biten kelimelerde –nız 

ekindeki n sesi düşerek iki ünlünün birleşmesine ve uzun ünlü oluşmasına sebep olur. 

anāz(1592)    

yolūz(433)   

ağaz(100) 
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İkinci tekil şahıs iyelik ekinde olduğu gibi, bu ekin de üzerine, özellikle yönelme, 

belirtme ve ilgi eklerinden geldiğinde iki ek arasına giren kaynaştırma ünsüzü (n) düşer ve iki 

ünlü birleşerek uzun ünlü meydana gelir 

ġuşūzu(1592)    

aḫlıza(1155)   

gendīze(1602) 

 3. Çoğul Şahıs: -ları, -lärí, -leri: Üçüncü çoğul şahıs iyelik eki Kağızman yerli 

ağzında yazı dilinde kullanıldığı gibidir.  

arḫadaşlarına(54)  atlarına(61)  silahlarıní(73) 

sınırlarının(159)  ġonaḫlarıní(171) saçları(469) 

ġollarıní(940)   barmaḫlarıní(946) babaları(1603) 

dizginlerini(504)  ġomşularí(695) 

c. Hal Ekleri:  Hâl kavramı, ismin kendi dışında kalan kelimelerle münasebetini ifade 

eden bir gramer kategorisidir84. Hal, adların fiillerle veya adların adlarla olan çeşitli 

münasebetlerini bildiren gramer kategorisidir. Bu münasebeti sağlayan ekler ise hal 

ekleridir85. Hal cümlenin dil bilgisi yönünden düzenlenmesine, özellikle cümle içindeki 

adların görevinin belirlenmesine yarayan dil bilgisi öebeğidir86. Hal ekleri bir çok bilim adamı 

tarafından ele alınmış ve bu konuda çeşitli kaynaklar oluşturulmuştur.  

Prof. Dr. Ahmet Buran, Anadolu Ağızlarında İsim Çekim(Hal) Ekleri adlı 

çalışmasında bu konu üzerinde yapılmış tüm araştırmaları ve farklı görüşleri ortaya 

koymuştur. Buna göre A. Von Gabain Eski Türkçe Grameri’nde ismin hallerini “belirsiz hal, 

ilgi, yaklaşma, yükleme, bulunma, ayrılma, vasıta, eşitlik, yön hali” olmak üzere dokuz 

başlıkta incelemiştir. F.K. Timurtaş Eski Türkiye Türkçesi adlı eserinde “genetiv, dativ, 

akkuzativ, lokativ, ablativ, ekvativ, direktiv, instrümental” şeklinde incelemiştir. Tahsin 

Banguoğlu isim hal eklerşni yaklaşık on tane olarak belirtmiştir. Bunları da “iç çekim ekleri” 

ve “dış çekim ekleri” olarak iki başlıkta incelemiştir. Muharrem Ergin, asıl çekim eki olarak 

kabul ettiği hal eklerini “nominatif (yalın hal), genitif (ilgi hali), akuzatif ( yapma hali), datif 

(yaklaşma hali), lokatif (bulunma hali), ablatif (uzaklaşma hali), instrümental (vasıta hali), 

ekvatif (eşitlik hali), direktif (yön gösterme hali)” şeklinde incelemiştir. Doğan Aksan’ın 

yönetiminde hazırlanan Sözcük Türleri adlı eserde  Türkçede altı durumun olduğu belirtilmiş. 

Zeynep Korkmaz ise “Türkçede isimler yalın, yükleme, ilgi, bulunma, yönelme, çıkma 
                                                
84 Karahan, Leyla, Yükleme (accusative) ve İlgi (genitive) Hali Ekleri Üzerine Bazı 
Düşünceler, turkoloji.cu.edu.tr 
85 Buran, Ahmet, Anadolu Ağızlarında İsim Çekim(Hal) Ekleri, TDK, Ankara-1996, s.12 
86 Buran, Ahmet, “Anadolu Ağızlarında İsim Hal Ekleri”, Makaleler, Turkish Studies, Ankara 2008, s. 88-97 
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hallerinde bulunurlar.”  Türkçenin tarihi devirlerinde kullanılan eşitlik, yön gösterme, vasıta 

hallerinin yerini edatlara bıraktığını ifade etmiştir87 

Ben bu çalışmada kaynaklarda genel olarak ortak olan aşağıdaki durumları 

işleyeceğim. 

1. İlgi Hali: +ın, +(n)ın : İlgi hâli, bir ismin bir isimle ilgisi olduğunu, kendisinden 

sonra gelen bir isme tâbi olduğunu gösteren hâl şeklinde tanımlanır88. Bazı kaynaklarda 

tamlama hali olarak geçer. Ekli ve eksiz olmak üzere iki şekilde bulunur89. Eksiz ilgi halinin 

şekil olarak her hangi bir belirtisi, yani eki yoktur. Belirtisiz isim tamlaması kurar. Ekli 

tamlama hali +ın, +(n)ın şeklindedir90. Kağızman yerli ağzındaki kullanımı yazı dilinde 

olduğu gibidir.  

 lapanın(40)   odasının(111)   ġapının(171) 

anasının(215)   babsının(310)   ġalanın(410) 

atının(441)   elmanın(687)   oğlanın(709) 

ṭaşının(765)   odanın(929)   saçının(947) 

umuzunun(70)  ġuyunun(121)   ġoltuğunun(203) 

ġapınun(1062)  üzünün(1359)   ġuşun(700) 

padışahın(966)  bunun(5)   suyun(43) 

ormanın(1831)  ḳaşın(1838)   ġarısının(1855) 

suyun(1900)   bunun(1916) 

3. Belirtme Hali (Akuzatif): Cümle içinde fiilin doğrudan tesir ettiği isim 

belirtme halinde bulunur. Belirtme hali, ismi kendisine tesir eden geçişli fiile bağlayan ektir91. 

Belirtme durum eki –i ulandığı sözcüğün ünlülerine uyar92. Türkiye Türkçesinde belirtme hal 

ekleri +ı (+i, +u, +ü), +yı (+yi, +yu), +nı(+ni, +nu) ekleridir. Kağızman yerli ağzında belirtme 

eki yazı diline genellikle uygunluk gösterir.  

çayırlarımı(240)  bacımızı(834)   itigimi(843) 

barmaḫlarımı(945)  atlarımí(1125)   hayfımı(1420) 

ġızımı(1429)   ġardaşımı(1626)  üregimi(1648) 

mezarımı(1846)  adımí(162)   ġolumu(458) 

çocuğumù(699)  sözümü(55)   ağzını(242) 

gollarını(42)   Orayı(33)   badeyi(104) 
                                                
87 Buran, age, s. 14-20 
88 Karahan, a.g.m.  
89 Ergin, age, s. 229 
90 Buran, age, s. 61 
91 Buran, age, s.99 
92 Atabay, Neşe, Kutluk, İbrahim, Özel, Sevgi, Sözcük Türleri, TDK Yay. Ankara-1983, s. 41 
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tarlayı(1744)   arpayı(1811)   lengeri(1262) 

ağuyu(855)   türküyü(34)   cariyesíní(116)

mΐsefírínı(119)  ġāvesíní(174)   kapıyı(1812) 

kocasını(1813)  unu(1824)   gügümü(1895) 

píçağımí  (1995)   

Ancak bu halin iyelik eklerinden sonra eksiz olarak kullanıldığı veya bazı şahıslarda 

göçüşerek görünmediği bir çok örnekte karşımıza çıkar.  

1. Tekil Şahısta: Belirtme hali eki I. tekil şahısta genellikle yazı dilimizde 

kullanıldığı gibi kullanılır. Çok az örnekte belirtme halinin eksiz olarak kullanıldığı görülür. 

Aḫlım>aklımı(727)  boynum>boynumu(403) 

2. Tekil Şahısta: Belirtme hali eki ikinci tekil şahıs iyelik eki üzerine geldiği 

zaman genellikle eksiz olarak kullanılır veya göçüşerek çift ya da uzun ünlüyle kullanılır. 

saçın>saçını(325)    dilin dişin>dilini dişini(350) 

ähdín>ahdını(371)    gendíín>kendini(46) 

anan>anneni(283)    dünyalığīn>dünyalığını(1136) 

adīn>adını(1148)    unlarīn>unlarını(1199) 

hazırlığīn>hazırlığını(1388)   işīn>işini(1563) 

dúrbúnūn>dürbününü(412)   gözün>gözünü(29) 

külügün(1148)    külūn>külünü(1148) 

düşmanın(92)     adın(1006) 

haġġın(777) 

4. Tekil Şahısta: Belirtme hali eki üçüncü tekil şahıs iyelik eki üzerine 

geldiği zaman genellikle eksiz olarak kullanılır veya göçüşerek çift ya da uzun ünlüyle 

kullanılır. 

sesín>sesini(387)    elin>elini(1104)  

 ḫızmekerlerīn>hizmetkarlarını(790)   gözün>gözünü(1490) 

yolūn>yolunu(392)    ġuşūzu > kuşunuzu(1592) 

 yüzün>yüzünü(1104)    ġılıncıın>kılıcını(431)  

5. Çoğul Şahısta:  

yolūz>yolunuzu(437)    birįzi>birinizi(1442)   

5. Yaklaşma Hali (Datif): +a, e+: Yaklaşma hali iş, hal, hareket ve esnenin 
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yönünü varacağı son noktayı belirtir93. Bu durum ekinde adın belirttiği kavrama yöneliş, 

dönüş söz konusudur94. Kelime gruplarında ve cümlede fiilin kendisine doğru yaklaştığını, 

yöneldiğini ifade etmek için isim datif haline sokulur95.Kağızman yerli ağzında yaklaşma hali 

yazı dilinde olduğu gibidir.  

ġarşısına(10)    nere(19)  yola(24) 

Mısır’a(60)   áyaḫlarına(71)  orŭya(116) 

çayırlara(231)   peşine(287)  cebine(176) 

suya(347)   ġoltuğuna(391) gendīze(1602) 

ġıza(417)   başına(459)  sene(487) 

geline(525)   adama(606)  çocuğa(696) 

yere(1628)   içerisine(1720) kendime(1814) 

nerye(1815)   poşete(18209  etrefìne(1831) 

üsdüne(1843)   dėve(1848) 

6. Bulunma Hali (Lokatif): +da, +de: Bulunma hali iş, hareket, şahıs ve 

eşyanın yerini bildirir. Bulunma hali eki Kağızman yerli ağzında yazı dilinde olduğu gibi 

kullanılır. Türkiye Türkçesinde ekin ünlü  uyumlarına göre değişmesi –da, -de, -ta, -te 

biçi,mindedir96. Ancak Kağızman yerli ağzında, bu ek sert ünsüzlerden sonra ünsüz 

benzeşmesine girmez, Kağızman yerli ağzında ekin sadece d’li şekline rastlanır. 

ġarada(7)   Hajda(167)   başında(318) 

tabağında(325)  orda(1899)   burada(1626) 

gırağında(1896)  rüyasında(14)   yanında(1864)

 ortasında (714)  baḫçada(886)   dışarıda(892) 

 aşşaḫda(1140)   başında(1884)   dolapda(276) 

 kitapda(551)   fotrafdaki(311)  terefde(823) 

 aşşaḫda(43)   otluḫda(224)   meydanında(1922) 

aḫırlarda(1930)  elde(1912) 

7. Uzaklaşma Hali(Ablatif): +dan, +den, +nan, +nen: Uzaklaşma hali iş, 

hal ve hareketin çıkmabaşlama noktasını gösterir. Genellikle fiilin gösterdiği hareketin 

kendisinden uzaklaştığı veya çıktığı isim cümlede ablatif halinde bulunur97. Kağızman yerli 

                                                
93 Buran, age, s.134 
94 Atabay, Kutluk, Özel, age, s. 41 
95 Ergin, age, s.233 
96 Atabay, Kutluk, Özel, age, s.42 
97 Buran age, s.202 
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ağzında uzaklaşma hali +dan, +den, +nan, +nen ekleriyle yapılır. +nan, +nen ekleri nd>nn 

ünsüz değişmesinin bir sonucu olarak karşımıza çıkar. 

uzaḫdan(321)   atdan(255)   gedikden(1289)

 terefden(320)   aşşaḫdan(319)   ögünnen(36) 

çocuḫdan(891)  arḫadan(1340)   babamdan(383) 

halġdan(553)   ġızdan (746)   ğuyudan(1855) 

geriden(70)   pencereden(203)  telden(243) 

ekmeyimden(314)  altınnan(1621)  papağınnan(69) 

arasınnan(70)   altınnan(90)   bunnan(125) 

umuzunnan(136)  yannan(2059   başınnan(280) 

ġoyunnan(594)  ortasınnan(935)  bacasınnan(1071)

 ġabağınnan(1177)  ğapısınnan(1838)  tarafinnan(1957)

 terefınnen(20)   ögünnen(305)   bennen(264) 

 perçeminnen(301)  ġalasınnan(1010)  ġarısından(1819) 

uzaḫdan(1823)  ordan(1843)   neyden(1900) 

 fedayìlerden(1874)  Onnan(1993)   kökünnen(1835)

 ėlinnen(19529 

8. Vasıta Hali (İnstrümental) : +ınan, +nan: Kelime gruplarında ve 

cümlelerde fiilin kendisi vasıtası ile, kendisinin iştiraki ile veya kendisinin ifade ettiği 

zamanda yapıldığını göstermek için isim instrümental halinde bulunur98. Fiilin ne ile, kim ile, 

ne zaman ve nasıl yapıldığını ifade etmek için isim vasıta hali eki alır99. Vasıta hali eki “ile” 

edatının ekleşmiş halidir100. Kağızman yerli ağzında nl>nn benzeştirmesinin de etkisiyle 

+ınan, +nan şeklinde kullanılır 

celladınan(87)  ḫışmınan(332)  atınan(378) 

ġaşşığınan(623)  ġızınan(840)   ġılıncınan(961) 

daşınan(961)   sandığınan(1055)  sandalınan(1062) 

ġızınan(1067)   Ġıratınan(1184)  tasınan(1209) 

oḫlarınan(1220)  mıḫlarınan(1222)   baltaynan(1970)

 kervancılığınan(1818) tesadufnan(36)  Köroğluynan(36)

 sıraynan(125)   çocuḫlarınnan(209)  faytonnan(311)

 davulnan(407)  zopaynan(961)   ağaynan(1799)

                                                
98 Ergin, age, s. 237 
99 Buran, age, s. 235 
100 Ergin, age, s. 238 
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 ėhbaplarıynan(574)  paraynan(737)  bunnan(1004) 

 başḫalarıynan(1006)  babamnan(1008)   ġapıynan(1257) 

tamamıynan(1159)  torbaynan(1218) pıçağınan(2000) 

ġavalıynan(1879)  gözyaşınnan(1959) yalanan(2020) 

biznen(1828)   meşefeynen(1895) şeyinnen(2004) 

 Kağızman yerli ağzında vasıta hali ekinin, yazı dilindeki haline de rastlamak 

mümkündür. Ancak bu çok nadir görülür. Bu durumun ağız özelliklerinin bozulmaya 

başlamasından kaynaklandığı sanılmaktadır. 

onunla(1430)   seninle(1640)  çobanla(1865) 

9. Eşitlik Hali: +ca, +ce, +ça, +çe: Kelime gruplarında ve cümlede fiilin 

nasıl ve ne şekilde olduğunu  veya yapıldığını, fiilin oluş veya yapılış tarzını ifade etmek için 

isim eşitlik haline girer. Yani isim fiilin kendisi gibi, kendisine benzer bir şekilde cereyan 

ettiğini göstermek için eşitlik halini alır101.  Ekin  temel vazifesi eşitlik, gibilik, kadarlık ve 

benzerlik bildirmektir102. Kağızman yerli ağzında eşitlik hali yazı dilinde olduğu gibidir. 

 aylarca(132)   aḫlınca(875)   ėpeyce(35) 

ėyce(131)   güzelce(189)   binlerce(303) 

yavaşça(1079)   müddetçe(1498)  súrdúḫçe(1479) 

gizlince(2041)    

10. Yön Gösterme Hali (Direktif): +arı, +eri, +árí, +ra : Kelime  

gruplarında ve cümlede fiilin kendiyönünde yapıldığını göstermek için isim yön gösterme 

haline girer. Bu halin ekleri yön ekleridir103. Yön gösterme hali ekleri daha çok yer ve yön ile 

ilgili yer ve zaman isimlerine gelerek fiilin yönünü belirtirler104. Bu ekler, artık hal eki 

olmaktan çıkıp kelime gövdesinin bir parçası durumuna girmiştir105. Bu günkü yazı dilimizde 

yön gösterme hali eki daha çok zarf yapma eki olarak tanımlanır. Bu ekler, Türkiye 

Türkçesinde olduğu gibi Kağızman yerli ağzında da işlekliğini kaybetmiştir. Sınırlı sayıdaki 

örneklerde genellikle kalıplaşmış olarak karşımıza çıkar.  

 yuḫarı(209)   dişarı(1677)   içeri(38) 

 díşárí(1202)   sôra(181) 

d.  Soru Eki: +mı, +mi, +mí,+mu, +mü, +mΐ: Soru eki ismin soru 

                                                
101 Ergin, age, s.239 
102 Buran, age, s.266 
103 Ergin, age, s. 241 
104 Buran, age, s. 286 
105 Buran, age, s. 286 
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şeklini yapan işletme ekidir. İsim fiile soruşeklinde bağlanmak için daima sonuna soru eki 

alır106. Kağızman yerli ağzında soru eki, yazı dilinde olduğu gibi kullanılır. 

 Bennen ėy mi tanıyėrsın?(38) bu şekilde mi (64) 

yarım mı ġoyduḫ (147)  telden mi annarsın dilden mi?(244) 

yalannan mı dediler?(272)  beni de mi óldürecaḫsín?(446) 

bíşe diyim mi?(548)   onu mu düşünürsün?(729) 

 Kağızman yerli ağzında kelime sonlarında görülen i’leşme temayülü soru eki üzerinde 

de tesirini göstermiştir. 

almış mí?(20)   atladıḫ mí(148) sıḫıldın mí yoḫsa?(192) 

yėncıtdıḫ mí(586)  ġalır mí(1027)  gördúz mΐ(772) 

çúrúr mΐ(1022)  atladın mi(1876) var mı(1935) 

yedin mí(1990) 

E. Zamirler: Nesneleri karşılayan isim türü kelimelerden biri de zamirdir107. 

Zamirler, dilin akışı içinde eskiden beri fazla fazla bir değişikliğe uğramadan kullanılage.lmiş 

olup Türkçede değişmeyen bir söz bölüğüdür108. Zamirler, adların yerini tutan, kişileri ve 

nesneleri temsil veya işaret ederek karşılayan bir gramer kategorisidir. Türkiye Türkçesinde 

zamirler işlevlerine göre yedi alt gruba arılır109. Kağızman yerli ağzında zamirler yazı dilinden 

çok farklı değildir. Kağızman yerli ağzında, işlevlerine göre zamirler aşağıdaki şekilde 

incelenmiştir: 

8) Şahıs Zamirleri: Şahıs zamirleri, varlıkları kişi olarak temsil eden ve kişi 

adlarının yerine geçen zamirlerdir. Bütün varlıklar teklik ve çokluk biçimleri ile üç şahısta 

toplanır. Kağızman yerli ağzında şahıs zamirleri yazı dilinde olduğu gibidir. Yalnızca “onlar” 

üçüncü çokluk şahıs zamiri  nl > nn benzeştirmesi etkisiyle “onnar” şeklinde telaffuz edilir. 

I. teklik şahıs:    ben(10)   I. çokluk şahıs:    biz(55) 

II. teklik şahıs:  sen(41)   II.çokluk şahıs:   siz(753) 

III. teklik şahıs: O(57)   III.çokluk şahıs:  Onnar(920) 

Şahıs Zamirlerinin Çekimli şekilleri: Yaygın kanaate göre, Türkçede 

zamirler çekim sırasında kök değiştirirler. Türkçe eklemeli bir dil olduğu halde, diğer bütün 

kelimelerde ekler, kökleri değiştirmeden onlara eklendiği halde zamirlerin çekiminde 

köklerde değişiklik gözlenir: ben, sen’in yönelme halinde bana ve sana olmaları gibi110. 

                                                
106 Ergin, age, s. 243 
107 Kocasavaş, Yıldız, Türkçede Şahıs Zamirleri, TDK Yay. Ankara-2004, s. 27 
108 Atabay, Kutluk, Özel, age, s. 116 
109 Korkmaz, Zeynep, Türkiye Türkçesi Grameri(Şekil Bilgisi), TDK Yay. Ankara-2003, s. 399-405 
110 Kocasavaş, age, s.32 
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Ancak benzeşmeden kaynaklanan bu değişiklik Kağızman yerli ağzında görülmez.  Kağızman 

yerli ağzında ekteki ünlünün köktekini etkilemesi yerine kökteki ünlü ektekini kendisine 

benzetir. 

“…mΐsefírínı da alsın bene mΐsefír gelsin.”(120) 

“…geldím ki beni hacılara ġavuşdurasın.” (165) 

“…ḫanım bize bir müsefír gelmiş…”(177) 

“…alın size birer kese altın…”(185) 

“…orda senin de kelleen keser, onun da.”(66)  

“Bir gün oğlunun biri diyėr ki baba ben de sennen gelėm.”(1573) 

“…millet de onnan bárabár izlėr.”(1637)  

“Onnar ġorḫusunnan yuḫarí çıḫamėr, Köroğlu’ysa aşşağı yėnmėr.”(1364) 

“Onun gorḫusunnan kimse bir terefe gidemėr.”(8) 

“…arḫadaşlar siz burda benim sözümü dutun.”(55) 

“… bacın gendi eliynen senin düşmanıın  óldurdΐ.” 

“Hesab Ali de yuḫarda oturėr, onnara baḫėr.”(260) 

“…ben çalışėrım sen yiyėrsín…” (1811) 

“Diyir ki bunnar beni yiyecäḫ diyėr.” (1821) 

“… babam bene dėdi ki su getìr.” (1894) 

“Çağırėrler gelėr, diyėr ki sen bize arḫadaş olur musun?” (1827) 

“…diyėr sesliyäḫ bize arḫadaş olsun.”(1826) 

“…geltirin biz bunu bir ḳaşın altına saraḫ yatağını…(1837) 

“Onnar erdi mırazana  siz de mırazınıza erin.” (1888) 

 

9) Dönüşlülük Zamirleri: Dönüşlülük zamirleri, şahıs zamirlerinden daha 

güçlü bir anlam taşıyan, onları anlamca katmerli kılan pekiştirilmiş bir tür şahıs zamirleridir. 

Bunlara dönüşlülük zamiri denmesinin sebebi, zamirin, yapılan işin yapana dönüşünü 

gösteren bir işlev yüklenmiş olmasındandır111. Türkiye Türkçesinde bugün kullanılan 

dönüşlülük zamiri “kendi” dir112. Dönüşlü adıl olan “kendi” sözcüğü de kişi zamirleri gibidir. 

Anlamca kişi zamirlerinden farklı değildir113. Ancak daha güçlü bir anlam taşır. Bu sözcük 

Kağızman yerli ağzında k>g değişmesine uğrayarak “gendi” şeklini alır. metinlerde zaman 

zaman “kendi” haline de rastlanır ancak bu standart dilin ağız üzerindeki etkisinden ibarettir. 

                                                
111 Z. Korkmaz, age,s.415 
112 Toparlı, age, s. 81 
113 Atabay, Kutluk, Özel, age, s. 122 
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“Üç ḫane türkü söyledi gendi de revan aşağı gaşdí.”(21) 

“Rasladığı sıra baḫėr ki ġız gendine elbise melbise almış paraynan.”(738) 

“…nene gidėm gendime bir iş miş bulėm çalışėm bir dolanım.”(1618) 

“…fotrafdaki ġızın gendisi faytonnan gelịr.”(312)  

“Haġ aşıḫları gendinnen íçínnen geleni dėr.”(550) 

“Şímdi bunnarí ben gendim demíşímdır.”(555) 

“Gendi gendime dedim ki ben bu köyde de hėç mΐsefír olmadım.”(578) 

“Öymem gendimi size”(666) 

“Bir düz ortasında geyik gendini bir çadıra atėr.”(715) 

“bu götúrsún o parayı da gendine ḫarcasın.”(740)  

“Arap’ı da gendinnen bärabär getirėr.”(900) 

“Dịyịr ki padışahın díyír gendisi gelsin.”(961) 

“baş terefíne gendileri bir ḫane eklemişler.”(1018) 

“tabi kendi ėhtiyaçları, yemesi, içmesi…” (1913) 

“İşde biz bunnarı kendi böyüklerimizden duyduḫ.” (1943) 

“…ġuyuya bıraḫėr, gendi de ġurtarėr.” (2006) 

10) İşaret Zamirleri: İşaret zamirleri, varlıkları işaret ederek, göstererek 

karşılayan zamirlerdir114. Türkiye Türkçesinde kullanılan işaret zamirleri “bu, şu, o, bunlar, 

şunlar, onlar”dır. “bu, bunlar” yakın olan nesneler için, “şu, şunlar” biraz daha uzakta olanlar 

için, “o, onlar” uzakta olanlar için kullanılır115. Kağızman yerli Ağzında işaret zamirleri yazı 

dilinde olduğu gibi kullanılır. 

 “Bu Keloğlan da gedir bir häybe alėr…”(1352) 

 “Sen bu kağıdí ácele Çamlıbel’e ġavuşdur.”(1355) 

 “Cenabı Allah terefinnen o taḫdaya can veriler.”(1455) 

 “…ġızı o gece de ġonuşdurmuş olur.”(1461) 

 “…gopar şu çiçeyi, ġopar bu oti dịyịr buna gösterir.”(451) 

 “… su azalır geçit verir bunnar geçerler.”(86) 

 “… dịyịr amca bunnar  nedir,…”(202) 

 “Onnar çiçek miçek topluyanda yolu bùlmedíğí bir táráfá götürmüş.”(1603) 

 “…bu insanoğlu çoḫ güşlüdür…” (1826) 

 “…bu adamın üsdüne ġaş düşdü bile ölmedi…”(1844) 

 “…bu Yėrmeniler bizi tutup ġırmasın…” (1925) 

                                                
114 Z. Korkmaz, age, s.420 
115 R. Toparlı, age, s. 81 
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 “…o davarcıḫa birez yumurta ġoyėr birez un ġoyėr gidėr.”(1820) 

 “Hemen üzerine o taşlarì yıḫėrler…”(1840) 

“İşde biz bunnarı kendi böyüklerimizden duyduḫ.”(1943) 

 

 

11) Soru Zamirleri: Nesneleri sormak için kullanılan zamirleridir. İnsanlar 

için kim, insanların dışındaki canlı ve cansız nesneler için de ne soru zamiri kullanılır116. 

 “Baḫaḫ kim kimin gözünü portladėr.”(32) 

           “…kim ne bilecek sen getírdín dä boynunu vurdurdun.”(88) 

 “… ben düşünmiyėm kim düşünsün…”(683) 

 “Ė diyir ki oğlum onnan ġolayí ne var,…”(728) 

 “Burada ne var ne yoḫ.”(821) 

 “Köroğlu’nun ne yediğín ne içdíğíní bùlėrdi.”(1352) 

 “… biz ne yiyäḫ içäḫ”(1621) 

“…kim hayvannarını fedayìlerden alıp geri getìrìrse ġızımı ona verecem.”(1874) 

“Yavru sen vurdun kim bağlasın yaramı”(1958) 

12) Belirsizlik Zamirleri: Belirsizlik zamirleri, kişileri ve nesneleri belirsiz 

olarak temsil eden zamirlerdir117. İncelenen metinlere göre Kağızman yerli ağzında bulunan 

belirsizlik zamirleri şunlardır: “birisi, her biri, hepsi, kimisi, başġası, hėş kimse, hėşbiri, 

heresi” 

“birisi baḫar ki dėr ola ġarşıdan üş tene ġaraltı çıḫdı gelėr”(412) 

“Gelírler millet şehrín milleti tökülür hepsi ġaçırır götürür.”(1405) 

“…kimisi başına vurėr. Kimisi dizine vurėr.”(310) 

“bennen başġa ėller ağlar yanurcasına.” 

“… Dorat da hėşkimse binmėr, baḫmėrler, ėle yiyėr içėr yatėr.” 

“yėnersem aşşağí hėşbirini sağ bıraḫmam.”(1361) 

“Heresi bişe dedíğí kimin şíndí bu ġız kimindir.”(1458) 

“Derler ki gelín biz bu heremiz bir yola gidelim.”(1501) 

“Çobanla ağanın ġızı birbirlerìne aşıḫ olmuşlar kimse bilmezmiş.”(1865) 

“tabi ġaçanlar kimi ġurtarmamış, kimisi yaḫalamışlar burda ėle ġalmış tabi”(1928) 

13) Aitlik Zamirleri: Şahıs ve işaret zamirleriyle kurulan ad tamlamalarında 

                                                
116 Toparlı, age, s. 82 
117 Korkmaz, age, s. 433 
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tamlanan öğesinin kaldırılarak yerine +ki aitlik ekinin getirilmesiyle oluşturulan zamirler 

aitlik zamirleridir. Bu zamirler +ki ekinin yardımıyla, bir varlığı “ilgili bulunma, ait olma” 

anlamı ve işlevi ile temsil etme görevi yüklenmişlerdir118. Kağızman yerli ağzında aitlik 

zamirleri yazı dilinde kullanıldığı gibi kullanılır. 

 “ortadaki Abdurahman Baytar, arḫadaki de Ġaşğar Dolu’nun ġuyruğudır.”(415) 

 “cariyesinin birine dịyịr ki hele gėt baḫ ordaki kimdir.”(338) 

 “Sağdaki adamı sola atėr soldakini sağa atėr.”(1144) 

 “Yuḫarıdagi gözüken baḫdı ġara bizim ağanın ateşidir.”(1372) 

 “Aynı öbür heĥyadaki gibi bu borç ġalır.”(1650) 

 “oğlum diyėr maşallah diyėr esgikinnen de daha fazla ġuvetín olmuş”(944) 

14) Bağlama Zamiri: Bağlama zamiri, bir kelimeyi, bir kelime grubunu veya 

bir cümleyi başka bir kelimeye, kelime grubuna veya cümleye bağlayan ve aynı zamanda, 

içinde zamir anlam ve işlevini de bulunduran bir zamir türüdür. Türkiye Türkçesinde bu işlev 

için Farsçadan alınmış olan ki zamiri kullanılmaktadır119. 

 “bunun hėkmatı ne ki diyir denizde gemiler hep bağlı demırlı bi terefe gėtmerler”(5) 

 “herkeş ne ḫárter erken ġaḫsaydı ġaḫsalardı ki Hesab Ali’nin odasının lambası 

yanėr”(112) 

 “Geri döner gelír Hesab Ali’nin yanına ki Döne Ḫanım’a diyer bıraḫ ben ağamın 

imdadına gidem”(140-141) 

 “bu anası babası belírsíz oğlan kimdir ki vura da benim oğlumun ġafasını ġıra.”(213-

214) 

 “baḫeller ki uzaḫdan ki Abdurahman Baytar atı getirėr mi”(412) 

 “Ėy diyir olmaz mı ki gidäḫ da sen o ağayı behen bir teríf ėdesín”.(612-613) 

 “çocuḫ ki olėr, biráz ki böyüyėr”(698) 

 “Bu bizim bacımızı isdedíğímíz odur ki sehen veräḫ.”(837-838) 

 “Dịyịr nene bíşey demem odur ki ben isterím sehen mΐsefír olam”(850-851) 

 “gider suyun başına ki cemdekleri bu terefde başlarí suyun öbür terefinde”(1478) 

 “Diyėr ki yeter ben çalışdım diyėr artıḫ ben çalışamėrím”(1813) 

 “…diyėr ki sen bize arḫadaş olur musun?” (1827) 

 “…yani kendini bėle güşlü gösderecäḫ ki bişe demiyeler diye.”(1828) 

F. Fiiller: Fiiller, hareketleri karşılayan kelimelerdir120. Fiiller, karşıladıkları 

                                                
118 Korkmaz, age, s. 430 
119 Korkmaz, age, s. 449 
120 Ergin, age, s. 280 
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hareketler ile zaman ve mekan kapsamı içinde, somut ve soyut nesne ve kavramlarla ilgili her 

türlü oluş, kılış, kılınış ve durumları bildirirler121. 

2. Fiil Çekimi: Fiiller, cümle ve söz içinde, diğer kelimeler ile çok yönlü 

ilişkiler kurdukları ve bu ilişkiler dolayısıyla farklı kalıplara girdikleri için, dilde yalın olarak 

değil çekimli olarak bulunurlar122. Kağızman yerli ağzında fiil çekimleri incelenen metinlere 

göre aşağıdaki şekilde tasnif edilmiştir. 

c. Şahıs Ekleri: Şahıs ekleri çekimli fiillerde hareketi yapan veya olan şahsı 

ifade eden ekleridir123. Türkçe’de zamir kökenli ve iyelik kökenli iki tür sahıs ekleri vardır124. 

Burada şahıs zamiri kökenli ve iyelik eki kökenliler olmak üzere iki grupta incenecektir. 

 Şahıs zamiri kökenli şahıs ekleri, görülen geçmiş zaman, şart ve emir dışındaki 

çekimlerde, yani şimdiki zaman, geniş zaman, gelecek zaman, öğrenilen geçmiş zaman, istek, 

gereklilik çekimlerinde kullanılan eklerdir125. Şahıs zamirlerinin zamanla ekleşmesiyle 

oluşmuşlardır126. Bu ekler şunlardır: 

 I. teklik şahıs : -ım, -im, -ím, -um, -üm:  

dediğim(53)     tanıyırım(56) 

anarım(244)     çalışėrım(135)  

gelirim(382)     Çıḫarım(1019) 

ġalirim(1060)     başlarım(1436)  

annadırım(1464)    ğoyirim(1723)  

dalmışım(194)    gelmişím(793) 

baḫdım(1897)     ġorḫdum(1897) 

bayılmışım(1897)    gėtdim(1939) 

buldum(1975)     döndüm(2026) 

yaḫėrím(2021) 

 II. teklik şahıs: -sın, -sin, -sín, -sun, -sün: 

gelėrsın(19)     dịyịrsin(124),  

bağlamışsın(229)    otladırsın(242) 

anarsın(244)     götürecäḫsın(378) 

tanımırsın(592)    oḫudacaḫsın(700)  

                                                
121 Korkmaz, age, s. 527 
122 Korkmaz, age, s. 567 
123 Ergin, age, s. 282 
124 Tok, Turgut, Buldan ve Yöresi Ağızları Ses ve Şekil Bilgisi Özellikleri, Buldan Sempozyumu Bildirileri, 
Pamukkale.edu.tr 
125 Ergin, age, s. 283 
126 Korkmaz, age, s. 571 
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Yatarsın(1515)    vurursun(1516) 

düşünürsün(729)    óldürecaḫsín(446)  

bağlamışsın(229)     ṭaşımışsın(1978) 

 

 III. teklik şahıs: -- 

gelecaḫ (56)     olacaḫ (390)  

ġorḫacaḫ (428)    çıḫardacaḫ (435)  

diyecaḫ (518)     duracaḫ (627) 

alacaḫ (760)     çıḫacaḫ (893) 

yiyecaḫ (1034)     yapacaḫ(1987) 

gelmiş(1990)     yapėr(1999) 

oturdi(2027) 

 I. çokluk şahıs: -ḫ: Kağızman yerli ağzında 1. çokluk şahıs eki yazı dilinden farklı 

olarak –ḫ şeklindedir. 

gidecäğıḫ>giceğiz(790)   böleríḫ>böleriz(1550) 

edecäğıḫ>edeceğiz(1682)    isdiyiríḫ>istiyoruz(1653) 

gelėríḫ>geliyoruz(2019)    ġazanmışıḫ>kazanmışız(1552) 

neyėdėríḫ>ne ederiz(1531)   toplanmışıḫ>toplanmışız(1632) 

baḫaḫ>bakalım(32)    edaḫ>edelim(56)   

baḫėrıḫ>bakıyoruz(193)   yiyäḫ>yiyelim(1609) 

ġaldırdıḫ>kaldırdık(2028)   getírdíḫ>getirdik(2018)  

 II. çokluk şahıs: -sız, -siz, -síz: Kağızman yerli ağzında 2. çokluk şahıs eki,  Eski 

Türkçedeki kullanılışına daha yakınıdr. 

ġoşacaḫsız(1519)    çıhacahsız(1838)  

 yiyirsíz(101)     içėrsíz(101)   

 ġorḫmėrsíz(753)    beklersíz(1444)  

 döyüşėrsíz(1510)     yapıyorsuz(101)  

 ġoymuşsuz(1910) 

 III.çokluk şahıs: -lar, -ler:  

yatacaḫlar(840)    toplanmışlar(99) 

esmişler(588)     bıraḫmışlar(623)  

açarlar(49)     gırallar(52) 

dutarlar(227)     olmuşlar(295) 

yorulurlar(422)    otururlarmış(602) 
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baḫarlar(1068)     sararlar(1349) 

olmuşlar(1865)    doldurmuşlar(1927) 

İyelik eki kökenli şahıs zamirleri, bu gün görülen geçmiş zaman ve şart çekiminde 

kullanılan eklerdir127.  Bu ekler aslında birer iyelik eki iken, zamanla fiil çekimlerinde şahıs 

gösteren ekler olarak kullanılmışlardır128. Bu ekler şunlardır:  

I. teklik şahıs     : -m:  

seslesem(427)     söylesem(745) 

gelsem(1257)     yėnersem(1361)  

bıraḫsam(230)     olmasam(1713)  

heyecannadım(34)    geldim(160) 

davrandım(178)    almadım(1081)  

girdim(1209)     yedirdim(1271)  

duydum(160)     buldum(790)  

ġavuşdum(1296)    töĥdüm(179)  

gördüm(1110) 

II. teklik şahıs   : -n:  

gelsen(24)     götürersen(65) 

gėtsen(43)     gelirsen(377) 

edersen(1377)     seversen(1438) 

baḫsan(696)      oḫudursan(701) 

bağlasan(946)     duymadın(163) 

geldin(181)     çıḫdın(188) 

ġoydun(361)     vurdun(88) 

III. teklik şahıs  : -- 

atarsa(139)     olursa(195) 

duyarsa(231)     damlarsa(429) 

olursa(812)     yėnerse(823) 

getírírse(1133)    görėrse(1310) 

dedi(1330)     gösterdi(1449) 

ġoydu(1593)     dutdu(2059) 

Döndü(333) 

                                                
127 Ergin, age, s. 286 
128 Korkmaz, age, s. 571 
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I.çokluk şahıs :- ḫ : Bugünkü yazı dilimizde –k olan bu ek Kağızman yerli ağzında, 

Eski Anadolu Türkçesindeki halini korumuştur129. 

görsäḫ (614)     versäḫ (833)   

 atladıḫ (148)     gėtdıḫ (343)   yorulduḫ 

(422)     yėncıtdıḫ (586) 

bulduḫ (453)      

II. çokluk şahıs  :-z : Yazı dilimizde –nız, -niz şeklinde olan bu ek Kağızman yerli 

ağzında –z şeklindedir.  

ėdersez((1118)    örgenmişseniz(1500) 

almadız(101)     ġaldız(342)  

boğulduz(1291) 

III. çokluk şahıs: -lar, -ler:  

Ġaḫsalardı(112)    duysalar(719) 

yaḫalasalar(1376)    verseler(379)  

yapdılar(43)     çoğaldılar(271)  

ġaḫdılar(1440)    ğaşdılar(2048)  

aldılar(1946)     ğırdılar(1969) 

d. Şekil ve Zaman Ekleri: Şekil ve zaman ekleri, fiil kök veya gövdesinin 

karşıladığı hareketi şekle ve zamana bağlayan eklerdir130.  

9) Şimdiki Zaman Eki:-ir, ėr, -yir, -yėr: Normal yazı dilinde –yor olan 

şimdiki zaman eki Kağızman yerli ağzında genellikle -ir, -ịr, -ėr şeklindedir. Bu ekler, yazı 

dilindeki –yor ekindeki y ünsüzünün düşmesi ve o>ė, o>i değişmesi sonucu oluşur. Ünlüyle 

biten örneklerde ekin -yir, -yėr şekline rastlanır. Kağızman Yerlileri ağzında bu ekin –ėr şekli 

daha yaygın kullanılır. Ancak Kağızman’da derlenen metinlerde geniş zaman anlamını da 

aynı ek karşılamaktadır. Bu yüzden şimdiki zaman eki ile geniş zaman ekini birbirinden 

ayırmak oldukça zordur. Eski Türkçede olduğu gibi Kağızman yerli ağzında da geniş zaman 

ekleri şimdiki zaman görevi de üstlenirler131. 

oynuyėr(18)     tanıyėrsın(38)  

yanmėr(113)     yịyịr(123) 

dịyịrsin(124)     bahsetmėr(127)  

görünėr(157)     yaşıyėr(168) 
                                                
129 Ergin, age, s. 287 
130 Ergin, age, s. 288 
131 Demir, Nurettin “Güneybatı Anadolu Ağızlarında Kullanılan Şimdiki Zaman Eki –ik gelir” , Uluslararası 
Türk Dili Kongresi 1992, TDK, Ankara- 1996, S. 43- 56 
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baḫėrıḫ(193)     yığėr(202)  

söylüyėrsín(217)    gelėrsín(725)  

gidėrıḫ (763)     durėrsín(1447) 

yapėr(1007)      bùlmėrím(1180)  

durėr(1182)      dağıdėr(1260) 

dịyịr(1264)     getirėrím(1379) 

diyėr(1939)     başlıyėrler(1941) 

saḫlıyėr(1997)    uyuyėr(2004) 

açėr(2004)     ġurtarėr(2007) 

Diğer ilçe ve köylerinde derlenmiş metinler incelendiğinde ekin –ir şeklinin 

daha yaygın olduğu görülür. ancak bu metinlerde de geniş zaman ekiyle şimdiki zaman ekini 

birbirinden ayırmak oldukça zordur.  

sürir(1720)     gidir(1721) 

götürir(1721)     goyir(1723) 

ğonişirsin(1750)    olir(1757) 

söyliyer(1801)    ekir(1716)   

bahir(1769)     sesledir(1825) 

toplir(1827)     ğoyir(1831) 

yiyir(1882)      ekir(1718) 

gidirsin(1728)     bilmirim(1734) 

Kağızman yerli ağzında şimdiki zaman eki (-ir, -er) çokluk ekiyle karşılaştığı 

zaman rl>ll benzeşmesinin etkisiyle –il şekline dönüşür. 

isdịyịller(1001)    giriller(1715)   

gidiller(1853)     giriller(1867)  

dutillar(1853)     diyiller(1832) 

10) Geniş Zaman Eki: -ar,-er, -ėr, –ir, -r :Yazı dilimizde -(ı)r, ar olan geniş 

zaman ekiKarsYerli ağzında bu eklerin dışında –ėr ve –ir ekleriyle de karşılanır. Bunlardan –

er şekli daha yaygın olsa da –ir ekininde geniş zaman anlamı karşıladığı birçok örnekte 

görülür.  

gelir(1882)     binir(1883) 

ġaçar(54)     çıḫar(62) 

dutar(72)     baḫar(74) 

verėr(11)     Baḫėr(638) 

Ötėr(651)     bekler(651) 
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çaḫėr(931)     oturėr(939) 

düşünėr(1034)    batėrse(1040) 

ġaḫar(1081)     yazar mısın?(1272) 

atılır(1299)     başlar(1308) 

dutar(1412)     Cannanırlar(1483) 

yapar(1076) 

Kağızman yerli ağzında geniş zaman eki çok luk eki ile (-lar), karşılaştığı zaman lr>ll 

benzeştirmesi ile –il, -ėl şekillerini alır. 

gırallar(52)     gidėller(928) 

dolanıllar(1070)    gelíller(1070) 

toplanıllar(1487)    sorallar(1526) 

giriller(1713)     diyiller(1717) 

getıriller(1739)    dütiller(1740) 

edėller(37)     gizlenėller(57) 

çıḫardėller(68)    otururėller(589) 

çalışıllarmış(1912)    bitirillermiş(1941) 

uğraşıyollar(2047) 

 

11) Bilinen Geçmiş Zaman Eki: Kağızman yerli ağzında görülen geçmiş zaman 

eki yazıdilinde kullanıldığı gibidir. Ancak ağızda ekin –tı, -ti şekillerine çok nadir rastlanır. 

Sedasız ünsüzle biten kelimelerde bile ekin sedalı şekli kullanılır. 

söyledi(21)     başladı(45) 

getdi(97)     baḫdı(235) 

bıraḫdı(267)     çıḫdı(413) 

Aldí(525)     ġaldí(652) 

Getmedí(936)     Oldu(169) 

Vurdu(345)     ġoydu(1593) 

Göründü(776)    töküldü(872) 

Óldurdΐ(93)     gördΐ(282) 

Dúşdΐ(657)     götürdΐ(908) 

Ġocalttı(872)     bitti(1620)  

12) Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki: -mış, -miş, -muş, -müş:  

Almış(20)     ġalmış(35) 

Almış(137)     bağlamış(225) 
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Yatmış(465)     çıḫmış(629) 

Yapmış(806)     çıḫmış(878) 

Toplanmış(1237)    oturmuş(1259) 

Ġonuşdurmuş(1461)    ölmüş(1609) 

Tüşmüş(1849)    düzmüş(1970) 

13) Emir Eki: Emir ekleri, eklendikleri kelimeye yapılması istenen işi 

kesinliğe bağlayarak emir biçiminde ifade etme anlamı katarlar. Fiil kök veya gövdesine 

getirilen emir eki aynı zamanda şahsı da karşıladığından, kipe ayrıca şahıs ekleri getirilmez 

dolayısıyla, her şahıs için ayrı bir emir eki vardır132.  Ancak dil bilgisi kitaplarında emir ekinin 

çekimi için farklı görüşler ortaya konmuştur. Özellikle bazı araştırıcılar, birinci şahsın kendi 

kendine emir veremyeceği görüşünü savunmuş ve emir kipinin birinci teklik ve çokluk şahsını 

eksiz olarak kabul etmişlerdir. Bazı araştırmacılar “-ayım, -eyim; -alım, -elim” eklerini birinci 

birinci teklik ve çokluk şahıs emir çekimi içerisinde alırken bazıları ise bu ekleri istek eki 

olarak adlandırmıştır. Tahsin Banguoğlu Türkçenin Grameri adlı eserinde konuyla ilgili şöyle 

görüş belirtir: “Buyurunun bildirme kipi tekli ve çoklu ikinci ve üçüncü kişilerden ibarettir. 

Buyuru, eydilen veya sözü geçene eydenin nazari olarak kesin eğilimini duyuran bu kip 

olduğu için birinci kişiye yönelmesi mantıki sayılmaz.”133  

Türk Dili üzerine çalışan G. Nemeth, Hikmet Dizdaroğlu, İ. Nemci Dilmen, Vecihe 

Hatipoğlu, Haydar Ediksun, M. Kaya Bilgegil, Tahsin Banguoğlu, T. Nejat Gencan, Ömer 

Demircan, Faruk K. Timurtaş, Ahmet Topaloğlu, Berke Vardar ve Oya Adalı “İnsan kendi 

kendine emir veremeyeceği için, emir kipinin birinci teklik ve çokluk şahısları yoktur.” 

görüşünü savunmuşlardır134. Yaygın olan bu görüşten dolayı, bu çalışmada Kağızman yerli 

ağzında emir eklerinin şahıslara göre çekimi şu şekilde verilmiştir:  

1. teklik şahıs: -- 

2. teklik şahıs: eksizdir. 

al(50)  ver(413)  gėt(138) baḫ (158) dut(1099),  

3. teklik şahıs: -sın, -sin, -sun, -sün:  

görsün(90)   tanısın(90)   alsın(120) 

ġaḫsın(236)   sallansın(336)   dömesin(541) 

çıḫsın(887)   gėtsin(1360)   ġırmasın(1925) 

çullansın(1960)  ağlasın(2029)    

                                                
132 Korkmaz, age, s. 665 
133 Banguoğlu, Tahsin, Türkçenin Grameri, TDK Yay. Ankara-1986, s. 473 
134 Türkyılmaz, Fatma, Tasarlama Kiplerinin İşlevleri, TDK Yay. Ankara-1999, s:15 
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1. çokluk şahıs:-- 

2. çokluk şahıs: -ın, -in, un: 

Açın(49)   deyin(92)   gidin(158) 

baḫın(158)   dolanın(1069)   ġoyun(1102) 

3. çokluk şahıs: -sınnar, -sinner, -sunnar:  

çıḫsınnar(1667)  hazırlasınnar(1126)  atsınnar(1667) 

ėylensinner(1311)  yesinner(1802)   

14) İstek Eki: Bu ek fiile istek, niyet, arzu anlamları verir. Yapılan işin 

istendiğini veya o işe niyet edildiğini gösterir135. Kağızman yerli ağzında şahıslara göre 

çekimi şu şekildedir: 

1. teklik şahıs: -ayım, -eyim, -am, -em, -ėm, -im :  

asdırayım(349)  basdırayım(350)  yatırayım(371) 

olam(128)   baḫam(638)   yiyem(161) 

tökem(161)   dinnenem(230)  söylüyem(703) 

açem(804)   ėdėm(927)   ėşėm(929) 

söylüyėm(950)  beĥliyėm(1443)  yiyėm(1667) 

yüridim(1783)   gidim(376) 

2. teklik şahıs: -asın, -esin, -esín:  

otardırasın(788)  ġavuşdurasın(165) rasgelesín(1411) 

gönderesín(300)  götüresín(378)  begendíresín(403),  

ėdesín(613) 

3. teklik şahıs: (y)a: 

yemiye(1196)   yiye(640)   gele(235),  

götüre(235)   baḫa(765) 

1. çokluk şahıs:-aḫ, -äḫ: Yazı dilimizde “-alım, -elim” olan birinci çokluk 

şahıs istek eki Kağızman yerli ağzında aḫ, -äḫ şeklindedir. 

Baḫaḫ>bakalım(32     veräḫ>verelim(76) 

götüräḫ>götürelim(273)    gidäḫ>gidelim(613) 

nedäḫ>ne edelim(743)   söylüyäḫ>söyleyelim(1174) 

dịyniyäḫ>dinleyelim(1467)    yiyäḫ>yiyelim(1621) 

yapaḫ>yapalım(67)     duraḫ>duralım(920) 

bıraḫmıyaḫ>bakmıyalım    (979), yataḫ (1531) 

                                                
135 Korkmaz, age, s. 648 
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2. çokluk şahıs: 

3. çokluk şahıs: -alar, -eler: 

öldürmiyeler(271)    bineler(52) 

isdiyeler(749)     ėdeler(857) 

gideler(917)     götüreler(961) 

seçeler(1610) 

 

15) Şart Eki: –sa, -se : Şart eki kelimeye, bir oluş ve kılışı şarta veya dilek ve 

niyete bağlama anlamı kazandırır136. Kağızman yerli ağzında şart eki yazı dilinde oluduğu 

gibi –sa, -se ekidir. Şart ifade eden cümleler genellikle ana cümlenin zarfıdır; ana cümleyi 

tarz ve zaman işlevleriyle tamamlar. Basit ve birleşik çekimlerde şart ekinin şu işlevlerine 

rastlarız: şart, istek-dilek, kuvvetli istek-azru, tahmin, endişe, tereddüt, kararsızlık, korku, 

beklenmezlik, tehdit, önemsememe, yemin etme, sebep-sonuç v.b.137Yerli ağzında şart ekinin 

şahıslara göre çekimi aşağıdaki gibidir: 

1. teklik şahıs: -sam, -sem:  

“atı ġatırı bıraḫsam gelir beni öldürúr.”(230) 

“söylesem söz olur söylemesem köz olur”.(745) 

“Diyėr gelsem behen de verírler?”(1257) 

“…yėnersem aşşağí hėşbirini sağ bıraḫmam”(1361) 

“Çoban ben bir çobanım ağanın ġızını istersem vermez dėrmiş.”(1866) 

“Gelemezsem bir gelene sor beni beni beni”(1963) 

2. teklik şahıs: -san, -sen: 

“Eger ėle oḫudursan dünyalığıın verír áḫretēn ġarışmam.”(701) 

“Beni ėylese ėylese saçımın bir túyúnnän bu baş barmaḫlarımı bağlasan o beni 

ėyler”(946) 

“Yola gelsen yol oğluyam 

 Zora gelsen zor oğluyam”(25) 

 “sen gėtsen hėş gelemezsín”(343) 

 “gelirsen götúrúrúm”(377) 

 “o atı getírírsen ben ben gelirim”(382) 

 “sen beni yenersen ben sennen evlenírím”.(1642) 

 “Yersen ye, yemezsen seni öldürürüm demiş temam.” (1982)  

                                                
136 Korkmaz, age, s. 676 
137 Türkyılmaz, age, s. 78 
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 3.   teklik şahıs: -sa, -se:  

 “Ġızın olursa satar parasını yiyersín”(195) 

 “kime bir tene vursa daha yerinen ġaḫmaz.”(205) 

 “atın başını gevşek bıraḫım kimin ġapısına durursa ben gidim ona mΐsefír olėm”(580) 

 “Eger ėle olursa giderím”(812) 

“Bir yigide namus ġayret ar olsa 

Gídíp ġurbet ėlde ġalır mí yar yar”(1027) 

“bu bėle diyerse Köroğlu bizim boynumuzu vurur”(162) 

“Hasan Bey gelmezse ya ben nėderím”(437) 

"vallaha, eğer padişah bunu bele görürse benim derhal boynumu vurdurur(1770) 

“Baḫėr ki bu ormanı kökünnen getìrìrse diyir olmaz” (1834) 

“Ağa ġızım kimi isterse ona verecem demiş.”(1866) 

“kim hayvannarını fedayìlerden alıp geri getìrìrse ġızımı ona verecem.”(1874) 

1. çokluk şahıs: -säḫ: 

“biz vermesäḫ da ġızı elimiznen alacaḫ”.(760) 

“Biz buna para versäḫ olmaz”(833) 

2. çokluk şahıs: -saz, -sez:  

“padışahlığa ġabul ėdersez yapalım”(1118) 

3. çokluk şahıs:-salar, -seler: 

“duysalar ki sen bu geyigi bu hala soḫmuşsun…”(719) 

“Hangi atı getirirseler….”(302) 

“senin kimin ġırḫ tene ġız verseler ben gidip Köroğlu’na ağız eymem...”(379) 

16) Gereklilik Eki: Bir oluşun, bir kılışın veya tasarlanan bir eylemin 

yapılması gereğini bildirir. Bugün standart dilimizde –malı ekiyle karşılanır138. Kağızman 

yerli ağzı için incelenen metinlerde bu ekin örneğine rastlanmamıştır. Tek bir örnekte 

gereklilik anlamının “gerek” kelimesiyle sağlandığı görülmüştür. 

 Telli Hesab Ali yanımda gerek(129) 

c. i- Fiili (Ek Fiil, İsim Fiili):  Bütün isim ve fiilşekillerinin sonuna gelerek 

onlardan birleşik fiiller yaptığı için ana yardımcı fiil, isimleri fiilleştirdiği için isim fiili denen 

i- fiilinin tek başına kök olarak kesin ve belirli bir anlamı yoktur139. i- ek fiilinin asıl fiillerden 

farklı olarak yalnızca bildirme niteliğinde dört kipi vardır140: 

                                                
138 Korkmaz, age, s. 693 
139 Ergin, age, s.314 
140 Korkmaz, age, 703 
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1) i- Fiilinin Geniş, Şimdiki Zaman Çekimi: 

1. teklik şahıs: -(y)am, -(y)ım : 

Ġızım(1117)     Köroğluyum(42)  

buradayım(1256)    oğluyum(831)  

biriyim(1254)     oğluyam(24) 

Köroğluyam(26)    insanım(480) 

2. teklik şahıs: -sın, -sin: 

Rahasızsın(924)    delisin(1722) 

serserisin(1722) 

3. teklik şahıs: -dır, -dir, -dur: 

ya ayıdır ya ġurtdur(178)   petek azdır balí yoḫdur(567) 

Aslan’dır(831)    sıra sıradır(1344) 

duldur(168)      oğludur(1117) 

1. çokluk şahıs: -ız: 

ġardaşız(419) 

2. çokluk şahıs: Türkiye Türkçesinde –sınız olan bu ekin derlenen metinlerde 

karşılığı bulunamamıştır. 

3. çokluk şahıs: -dırlar: 

ġardaşdırlar (312)     

arḫadaşdırlar(1507) 

2) i Fiilinin Bilinen Geçmiş Zaman Çekimi 

1. teklik şahıs: -dım:  

uşağıdım(1949)     

küçüğüdüm(1972) 

2.teklik şahıs:-dın:  

yoğudun(1596) 

3. teklik şahıs:-i-di: 

varidi(123)   

yoğidi(1948)   

çoğudu(301) 

3) i Fiilinin Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekimi:  

1. teklik şahıs -mişim, -mışım;  2. teklik şahıs: -mışsın, -mişsin eklerinin 

derlenilen metinlerde örneğine rastlanmamıştır. 

3. teklik şahıs:-ı-mış: Varımış(390), yoḫmuş(1399)   
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1. çokluk şahıs: -ıḫ : Biz baḫanlarıḫ(1716) 

2. çokluk şahıs: Derlenilen metinlerde örneği yoktur. 

3. çokluk şahıs: ásgerlermiş(17) 

d. Fiillerin Birleşik Zamanı: Birleşik zamanlı fiiller, içinde birden fazla 

zaman eki olan fiillerdir141. Bildirme ve tasarlama kipleri ile bildirilen ve tasarlanan 

hereketlerin görülen geçmiş zamanda, öğrenilen geçmiş zamanda veya şart şeklinde ortaya 

çıktığını veya çıkacağını ifade etmek için birleşik çekimlere baş vurulur142. Kağızman yerli 

ağzında fiillerin birleşik çekimi aşağıdaki gibidir: 

1) Hikaye: Birleşik çekimin hikaye şekli asıl fiil kipinin gösterdiği hareketin 

görülen geçmiş zamanda cereyan etmiş olduğunu bildirir143. İncelenen metinlere göre 

Kağızman yerli ağzında birleşik çekimin hikayesi aşağıdaki gibidir: 

Duyulan geçmiş zaman kipinin hikayesi:-mışdı, -mişdi, -muşdu: 

“Gardaşı ğuyuda ğalmışdı”(1922) 

“Ben de onun içΐn gelmişdím”.(61) 

“Atı ġatırı topluyaraḫ çadıra yaḫlaşmışdí.”(239-240) 

“Abdurahman Baytar da sabaḫ namazına ġaḫmışdí”(387-388) 

“Bolu Begi’ne de yemek gelmişdi.”(47) 

“aḫlına gelir, anam been bėle demişdi”(259) 

“…gidednde tenbíh ėtmişdi ki oğlum eyer da başın dara düşerse bene bağır…”(455) 

“Keloğlan der ki ağa sehen deyirmända söz vermişdim”(1283) 

"ahdetmişdim padişağa dâmat olim, altı saat nişannımın üzüne bahmadan üzü 

Şimdiki zaman kipinin hikayesi : -ėrdı, -ėrdi, -irdi:  

“Ben seni göyde arėrdım,  yerde buldum diyėr”(790) 

“…ġahvede oturmuş atdan, şundan bundan bahsėdėrdiler”(389) 

“Şíndi bu Kerem yolda gidėrdi”(514) 

“Yemek yiirdi.”(47) 

“Nigar Ḫanım da şey oturmuş buna ġāve bíşírėrdí.”(466) 

“Şah İsmayil sen beni sevmėrdín niye aldın”(842) 

Geniş zaman kipinin hikayesi: -ardı, -erdi, -ėrdi : 

“Ġırat bunun dilinen anardı”(1307) 

“Esgiden padışah öldüğü zaman de ̊ vlet ġuşu varıdí, uçururlardı”(1610-1611) 

                                                
141 Korkmaz, age, s. 730 
142 Ergin, age, s. 320 
143 Ergin, age, s. 321 
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“Bunun atı çoğudu çümkΐ at alėr, satėrdí.”(301-302) 

“Der ki valla ben işde davar otarėrdím o benim yanıma geldi.”(1108) 

“sen ġalaylı tasınan su verėrdín ben tasınan vermem de götürür derede su 

içirírím.”(1212-1213) 

“vaḫdı zamanında üç arḫadaş ġaḫdılar bir yere gezmiye gidėrdíler”(1440-1441) 

“…oğul sen her zaman güle güle giderdín, şíndí ağlạya ağlạya gelėrsín.(725) 

Şart kipinin hikayesi: -saydı, -saydí, -seydi : 

“O doḫdor da diyer ki ben orda olsaydım şíndí ben onu muyane eder, 

ġurtarırdım.”(1529-1530) 

“Ḫoca duva etmeseydi...”(1459) 

“Ben sizi getirmeseydim siz nası ġurtarırdīz?”(1538) 

“…eger bu at senin bu tavlanda olsaydí senin menendin bulunmazdı.”(1131) 

İstek kipinin hikayesi: -aydı, -aydí, -eydi:  

“Saçın altın tabağında  

Gezdıren ġız ben olaydım.” 

“…bizim dilimizden anıyaydı…”(975) 

“Bunun gözü kór olana ġátár gendi gözü kór olaydí.”(974) 

“…diyėr ki Ġağızman ağan da burda olaydí çoḫ sevėrdi, yėrdi.”(1032-1033) 

2) Rivayet:  Birleşik kipli fiillerin rivayeti bir kip eki almış esas fiile, i- fiilinin 

duyulan geçmiş zaman biçimi olan i-miş veya bundan kısalmış olan –mış ekinin getirilmesi 

ile oluşturulur144. İncelenen metinlere göre Kağızman yerli ağzında birleşik zamanlı fiillerde 

rivayet çekimi aşağıdaki gibidir: 

Şimdiki zaman kipinin rivayeti: -ėrmiş, -irmiş : 

 

Geniş zaman kipinin rivayeti: -rmış, -armış,  

“Bir tarehde, eskiden odalarda otururlarmış”(602) 

 “Esgiden hal vururlarmış ayaḫlarına, kilitlerlermiş ki ḫırḫız çalmasın”(1167-1168) 

“bazen de ėle deriye yuḫarı ġaçarmış”(1037) 

“Mallara ėyle baḫarmış ki o evde ḫızmeker ya önce gendi yatarmış bėle súpúrdúğΐ 

zaman sırtına batarsa malların da sırtına batar, heger batėrse ġaḫar bir dā súpúrúrmúş”.(1039-

1040) 

1. Şart: Birleşik zamanlı fiillerin şartı, kip eki almış bir esas fiile, i- ek 

                                                
144 Korkmaz, age, s. 754 
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fiilinin şart kipinin getirilmesi ile oluşturulur. Bu birleşik kip, kendi yapısındaki şarta bağlı bu 

oluş ve kılışı cümledeki asıl fiille ilişkili kılarak asıl fiilin tamamlayıcıları görevini 

yüklenir145. 

 Görülen geçmiş zaman kipinin şartı: -dıysa, -diyse: 

 “Nasıl lapayı bíndírdıyse bir daa o legen dónduğỉ kimín dedi sen Köroğlu musun”(41) 

 “Hasan Beg nası bunu uzaḫdan gördüyse başlar buna bir türkü söylemiye”(323) 

 “herkeş ne ḫárter erken ġaḫsaydı”(111-112) 

 Duyulan geçmiş zaman kipinin şartı: -mışsa, -mişse: 

 “Geldíğįz zaman hangiz ėy bir sanat örgenmişseniz ben ġızí gider ona isderím”(1500) 

 “Bu Dünye Güzeli de ne ġátár ġatır olmuşsa insandır” 

 Şimdiki zaman kipinin şartı: -(y)irse: 

 “Tellal bağırdır kim Dünye Güzelini görmäḫ isdiyirse gelsin görsün”(1680-1681) 

 Geniş zaman kipinin şartı: arsa, ėrse, irse 

 “Her neyėdėrse çaräsiní bulamėr.”(945) 

 “Döne Ḫanım bunu görėrse ġızlar dịyịr ki…”(1310) 

 “Hangi atı getirirseler…”(302) 

 “…dịyịr gelirsen götúrúrúm”(377) 

 “…eger gider Köroğlu’nun Ġırat’ı behen getirirsense ben senin dünyalığīn 

verírím”(1136-1137) 

 “…tez gelirse birine ḫalıyí verecem”(1654) 

 “Belki ğız gösderirse, işde Allahdır, gine bir yerden sebebin verir”(1906) 

 “…sırtına batarsa malların da sırtına batar.(1039) 

 “de̊vlet ġuşu varıdí, uçururlardı kimin gidib başına ġonarsa onu dutar padışah 

ederlermiş”(1610-1611)  

f. Sıfat-Fiiller: Sıfat fiiller, sıfat gibi kullanılan fiil şekilleridir.  Sıfat fiiller, 

bir yanları ile sıfat, bir yanları ile fiildirler. Fiil özellikleri dolayısıyla, kendilerinde var olan 

hareket ve zaman kavramlarını, ad oldukları sıfata aktararak varlıkları ve nesneleri hareket ve 

zaman gösterme özellikleri ile geçici olarak vasıflandırırlar146. İncelenen metinlere göre 

Kağızman yerli ağzında kullanılan sıfat-fiil ekleri şunlardır: 

 -an, -en:  

“Hesab Ali de bírez üzülür kendine hele baḫ peşine ġaḫıb gelen ben olam öbür 

keleşleri keleşlerini methedėr”(127-128) 

                                                
145 Korkmaz, age, s. 765 
146 Korkmaz, age, s. 909 
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 “Halbu ki gendi bardağı deel halġdan gelen bardaḫ.”(554) 

“Bene ġara diyen dilber”(1316) 

“Fala baḫan insana remçi diyėllermiş o zaman”(1504) 

“Gezdıren ġız ben olaydım.”(327) 

“Ġapıyı açar dịyịr ki burya gelen güzeller noldular.”(316) 

“Horasan’da yatan Ḫıdır nebılärín áşḫına, bunu da içer.”(108) 

“Onu gören ásger geri döner ġaçar.”(140) 

“…doḫdorun yanına giren ėy bir doḫdor olur.”(1507) 

“İlerde de su varmış bu evli olan bekara diyėr ki”(1471) 

“…vuranı vurėr, ġıranı ġırėr, geriye ġalaní geri yollėr.”(907) 

“Ermeniler köyümüzde ġaçamạyan milletimizi, müslümannarı dutup okulumuza 

doldurmuşlar…”(1926) 

“…bu milleti toplayıp da af edersin aḫırlarda, tarlalarda kesen mesele süngülüyen 

adam olmuş…”(1930) 

“içeri girip baḫėrler acaba sağ ġalan var mı”(1935) 

“Ölen öldΐ, ġaçan ġaşdi”(143) 

-r, -ar, -er, -ır, -ur:  

“…diyner söylemez ġız ġaldırır der ki haġġı haġġėdín”(1459) 

“Bu anası baḫar ki bu giderdir yoḫ.”(219) 

“…siz Allah’dan ġorḫmėrsíz bu çeşít degerli ġızí Aslan Padışah’ın oğluna  

verėrsíz.”753) 

-mış, -miş, -muş, -müş: 

İki tene yemiş içmiş ġız dutar Köroğlu’nu atdan yėndírėrler. 

Derler ki bizim babamızdan ġalmış üş tene malımız var bunu bölmeg isdiyiríḫ (1653) 

Süzülmüş gözleri, tökülmüş ġaşí(562) 

Ölmüş adam bunnan ne isdịyịrsin.(1419) 

-dıḫ, -dik, -duḫ,  

“Bu tellal bir ġaş gün bağırdıḫdan sonra”(9-10) 

“Ġaçar gider bir ormanlıḫ yere yėndıḫları zaman ormanlığa geldıḫları zaman”(54) 

“Topladıḫları çiçeĥleri yaralarına sürerler, yaraları orda ėylenir”(507) 

“Köroğlu benım geldığımın ḫeberıni almış mí?”(20) 

“…ḫanımın táríf etdığı  mΐsáfír adam ḫanda oturėr.”(119) 

“Hasan Beg’e yaḫlaşdığı zaman ġızlar başımı güneş vurdu dịyịr”(344-345) 

“Tanıdığım yoḫ”(578) 
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“Dağ geyiği rasladığı sıra bu atı geyiğin peşine bıraḫėr”(714) 

“Aḫşam olėr gelėrler baḫėrler ki ola bir tanımadığı şahzede diyir ki bize herbe 

girdi.”(827-828) 

“Böyük ġardaşı da padışah aradığı ġardaşını bulamaz.”(1626) 

“Gars ğapısında o Ermeni gaşdığı gecesi ele fîdah etdiler”(1969) 

“Köroğlu benim bildiğim köroğluysa.”(67) 

“bir tene altın götürende farenin geldiği yere elini ġapadır”(1427) 

“Bunnar yayla yėndıḫden sōra, yaylĭya çıḫarlar…”(2013) 

“öndeki çoroşları aşdıḫdan sōra camuşları açamėrler” (2045) 

 

-acaḫ, -ecek:  

“Atını biner baḫar ki yoḫ bu dorğudan  gidecekdir.”(294) 

“Bu biner sandığa çıḫar şehrin üsdünde dolananda bu yėnecek yayí unudur.(1051) 

“E bunnar çeşmenin başı, yanlarına yiyecek falan almamışlar.”(1077) 

“Boz Atlı Ḫıdır’dan imdat ġılar, baḫar ki yoḫ bu olacaḫ deyil.”(441) 

“Bu baḫar ki olacaḫ degil buradan çıḫacaḫ yolum yoḫ.”(1288) 

-maz, -mez: 

 “Ne dil bilmez ġullara düşdüm”(84) 

“seni diyner söylemezín ḫışmına rasgelesín sen niye benim güvecímí ġırdın.”(1411) 

-ıcı, -ucu:  

“Haní gendísíní methetmíş ya vurucù, ġırıcí.”(905) 

g. Zarf-Fiiller: Zarf-fiiller, özel ekler ile yahut da isim soyundan kelimelere 

ve sıfat-fiillere belirli isim çekimi ekleri veya ek niteliğinde edatlar getirilerek türetilir147. 

Zarf-fiiller zarf işelyişine girmiş bulunan, zarf olarak kullanılan fiil şekilleridir. Zarf fiiller, bir 

yanıyla fiil, bir yanıyla da zarf özelliği taşıyan gramer kategorileri oldukları için, fiil 

yönleriyle yalnızca hareket ve zaman kavramını karşılarlar; zarf yönleriyle de bir oluş ve 

kılışın durum ve tarzının bildirme niteliğine sahiptirler.  Şekle, zamana ve şahsa bir hareket ve 

nesne ifade etmezler148. Yani zarf-fiiller, fiillerin zarf görevi yapan yardımcılarıdır149. 

Kağızman yerli ağzında bulunan zarf-fiil ekleri şunlardır:  

 -a, -e:  

                                                
147 Korkmaz, Zeynep, “Türkçedeki –arak/-erek Zarf-Fiil Ekinin Yapısı Üzerine” Türk Dili Üzerine Araştırmalar, 

C. 1, TDK Yay. Ankara, 1995, s. 128-132 
148 Erten, Münir, Diyarbakır Ağzı (İnceleme, Metin, Sözlük), TDK yay. Ankara-1994, s. 54 
149 Korkmaz, age, s. 983 
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 “O yanı bu yanı dolanır, baḫır ki bir tene adam ġoşa ġoşa gidėr.(1252-1253) 

 “Eve gelende anası diyer ki oğul sen her zaman güle güle giderdín, şíndí ağlạya 

ağlạya gelėrsín.”(724-725) 

 “Köroğlu Dorat’ı çeke çeke getirėr.”(1240) 

 “Sora sora ėde ėde gelir Çamlıbel’e çıḫar.”(1140) 

“Heramí halal diye yedín mí kişi”(565) 

-araḫ, -erek: 

“Döne Ḫanıma hediye olaraḫ gönderėr.”(73) 

“Atı ġatırı topluyaraḫ çadıra yaḫlaşmışdí.”(239) 

-ıp, -ip, -up, -üp: 

“Bolu Begi yetmíş baş olsa esir alıp getiremez”(75) 

“ben geldim babamnan bärabär aylemi alıp gidecäğım.”(1010) 

-anda, -ende:  

“Köroğlu sağa sola dúrbúnnen baḫanda baḫdı ki uzaḫdan iki tene atlı görünėr. 

“Bu da eyer boşadanda bu degenegini çeker…”(255) 

“Bu yaralí derken ağlıyanda bir de baḫar ki beyaz saġġallí bir pir-i ėḫdíyar yanında 

peydah oldù”(450) 

“Bu ġızın üstüne at sürmiye ġaḫanda bu atını çeker Köroğlu’nın ġarşısında 

durur.”(476) 

“Ġıza mΐsefír  olanda ġızdan sorėr, sual edėr, sen ne edėrsín.”(820) 

“Nene ġarı çıḫanda diyėr ki oğul bíşe mí isdiyėrsín.”(850) 

“Nene bunun yatağını topluyanda baḫar ki yasdığın altına bir kese altın.”(1618) 

 “Cellatları sesliyende razı olmazlar”(87) 

“Aha gelende bi de baḫėr ki bir beĥçi orda durėr.”(895) 

-madan, -meden :  

“Şah İsmayil hėş bíşe ağzına ġoymadan bişe yemeden Ġamer Tay’a binėr.”(825) 

“Gelir biráz da söz sayıb gėtdıḫdan sonra daha gėtmeden bu nası anası babası belírsíz 

dedíğí kimin bu anasının yaḫasını dutur.”(215) 

 “O kötü yazmış ya daha sorğu sual etmeden  ġarıyí öldürėr.”(1013) 

“Diyer ki ya bunun ölmeden evel behen borcù varídí bene borcunù vermeden 

öldΐ…”(1420) 

-ken:  

“Tesadufnan çadırın ögünnen geçerken baḫır ki Köroğluynan Bolu Begi oturmuş 

garşılıḫlı söhbet edėller.”(36) 
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“ḫızmeker bunun ġāvesíní bíşírír, fincana tökerken yoḫ diyir, fincana töĥme…”(175) 

“Hasan Beg genç bir deliġanní, cariye buna baḫarken ḫanımını unudur.”(339) 

“Gózünΐ ġan örtmüş, bu sağa sola ġaraltıya ġılınç sallarken Telli Ḫanım’nan ġılıç 

ġılınca gelirler.”(445) 

“Aḫşam olėr, gecenin bir vaḫdı olduğu kimin, bu yoḫuşa çıḫarken birden dönėr ġarıyí 

öldürėr.”(1012) 

“Biräz sonra Ayvaz dürbünnen baḫarken baḫar ki uzaḫdan bir ġaraltí çıḫdí 

gelėr.”(1238) 

“…ėle şehírde dolanırken şehírín kenar terefine bir yere gelir tenha yerde.”(1509) 

“Küçük ġardaşı şehírde dolanırken bir gün gider bir yere baḫėr ki bir evin ögüne 

sarayın ögüne millet gençler ėle toplanmışlar…”(1629) 

G. Zarflar: Fiillerden, sıfatlardan, sıfat-fiillerden ve zarf niteliğindeki sözlerden 

önce gelerek onları zaman, yer, yön, nitelik, durum, azlık-çokluk bildirme, pekiştirme ve 

sorma gibi çeşitli yönlerden etkileyip değiştirerek anlamlarını daha belirgin duruma getiren 

sözlerdir150. Türkçede işlevleri bakımından zarflar beş grupta incelenir. Bunlardan Kağızman 

yerli ağzında örneği bulunanlar aşağıdaki gibidir: 

1. Zaman Zarfları:  

“Aḫşam anneleri padışah geldíğí kimin söyler ki” (1566) 

“Burada duraḫ sabaḫdan gidäḫ babān memleketine.”(947) 

“Geler artıḫ başlėr plan düşünmiye”.(954) 

“Bazen yatėr, bazen oturėr, bazen ġaḫėr, bazen gelėr, bazen bùlmem ne yapėr”.(170-

171) 

“Esgiden hal vururlarmış ayaḫlarına, kilitlerlermiş ki ḫırḫız çalmasın diye.”(1215-

1216) 

“Hemen üstüne üşüşür, bunun älíní  ġolunu bağlarlar.(78) 

Şimdi Ġarğılar yağlanır, ebruler ġana be̊lenir” (265) 

“Ġaḫar gėtdıḫdän sôra o ḫızmekerlere Köroğlu der ki ola bu mehlenin imamı muḫṭarı 

kimdir, gėdín onları bėhen Sesleyin.” (197) 

“…önceden davarcıḫ varmış ya o davarcıḫa birez yumurta ġoyėr birez un ġoyėr 

gidėr.”(1820) 

2. Yer ve Yön Zarfları: Boşlukta yer ifade eden yer isimleridir. Hemen 

hepsinde bir yön ifadesi olduğundan zarf olarak fiilin yönünügösterirler151. 

                                                
150 Korkmaz, age, s. 451 
151 Eren, M. Emin, Zonguldak, Bartın, Karabük İlleri Ağızları, TDK Yay. Ankara 1997, s. 58 
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Her zaman azán oḫunanda bu Hacı Ġağızman dedíḫlerí bazen camiye gider 

bazen de ėle deriye yuḫarı ġaçarmış.(1072-1073) 

Ayvaz’a dėr ki keleşlerine ki ben daha yuḫarı çıḫamam benim devruş urubalarımı 

aşşağı tökün.(1294-1295) 

Gider yolda giderken baḫar ki bir adam bir cänazänín boynuna boğuzuna ipi taḫmış, 

kefeniynen bárabár aşağı sürüklėr, yuḫarı sürüklėr.(1480-1481) 

Bir adım getdíḫden sonra Ġeder Ali rahat duramaz Bolu Begi’nin yanına 

yanaşır…(69) 

Ġaçarlar Çamlıbel’e doğru gelende sabaḫ olur duyulur.(147) 

Yoluna dävam eder gelir, Çamlıbel’e yaḫlaşdığı zaman bėle tapaden deriye doğru 

aşağı baḫar. 

3. Tarz Zarfları: Bir Fiilin, bir sıfatın veya başka bir zarfın anlamını nitelik 

bakımından etkileyen zarflardır152. 

Bu nası birden baḫdı ki ġarşıki tepeyi ásger atlı sardí…(486) 

Türkünün sonunu Köroğlu şöyle getírėr…(140) 

Valla diyer bėle Çamlıbel terefınnen gelėrim.(21) 

Eve gelende anası diyer ki oğul sen her zaman güle güle giderdín, şíndí ağlạya ağlạya 

gelėrsín.(745-746) 

Ġızın elini áyağıní açar, ġız başlar bülbül gibi ġonuşmaya.(1634) 

Alçaḫlí üsgekli dağlar, bennen başġa ėller ağlar yanurcasına.(553-554) 

Duada anam unutma bizi / İnşallah gine görürúḫ birbirimizi.(800) 

Doğru gelir ġızın yanına.(1112) 

Belki de benim bir işim ağạya düşer, oldu ki.(635) 

Gendi gendime dedim ki ben bu köyde de hėç mΐsefír olmadım.(599) 

Ben yanıma da altın aldım acaba yeter mi yetmez mi.(1487) 

Ben de onun içΐn gelmişdím.(66) 

Geler artıḫ başlėr plan düşünmiye.(954) 

Köroğlu yemiş içmiş orda yatmış, ėyce kilo almış ancaḫ ġuyunun başına 

çıḫardırlar.(144) 

Bu gene okula dävám eder.(224) 

…Köroğlu’nun unnarĭní ėy úyútmemíşler.(1248) 

4. Miktar Zarfları: Eylemin anlamını azlık çokluk bakımından etkileyen 

                                                
152 Eren, age, s. 60 
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zarflardır153. 

Bezirgan da daha çoḫ ġorḫėr, ola dịyịr bu Köroğlu’nun adamlarıdan.(279 

280) 

Dịyịr ki padışām dịyịr çoḫ düşünme Allah böyüḫdür, helbet evlat mevlat 

verír bir hal eder.(704-705) 

Bu da dedi ki senin güzelliğinde senin Ayvaz’ından daha güzel Erzúrúm’de 

Hacı Ehmed’in ġarısı Nigar ḫanım var ki(183-184) 

Bu bir ádım daha gėtdıḫdän sôra Çamlıbel’e dorğu bunnarın arasına bir 

kısbıs düşer(289,290). 

Hasan Beg bir daha dėr ki: (353) 

Ġeder Ali isminde birisi Köroğlu’nun yanında ėpeyce ġalmış zamanla ġaçmış, 

İstabul’a gėtmış(38-39) 

Yavaşça yėner birázım ateş alır ġaḫar bu terefe gelir…(1129-1130) 

Yavaş yavaş yėner aşağı…(1244) 

…yavaş yavaş Çamlıbel’e dorğu gider.(1299) 

5. Soru Zarfları: Eylemin anlamını soru yoluyla pekiştiren zarflardır154. 

Ben nasıl ėdėm, dolanėr…(18) 

baḫsana gendıne nasıl zarlanėr.(54) 

O da dịyịr ya nası götürecem…(72) 

Diyer atımı aldın, ellerim bağlı ben nasıl geçím.(86-87) 

Siz niye bėen zehmet verėrsíz…(177) 

Bunnar niye bele kısbıs edėler?(291) 

Sabaḫ olur ışıḫlanır, ġaḫar e yėddi denizin ortası, ben nerye gidėm, başlar 

adada gezinmiye.(1793-1764) 

 Bunar oynarlar bu bir gün ġız der ki sen bu ġádár altını nerden getirėrsín, nasıl?(1741-

1742) 

 Oğlana der ki sen beni tanıdın mı, o da diyer ki ben seni nerden tanıyım.(1651) 

H. Edatlar: Bir garmer unusuru olarak edatlar, tek başlarına manaları olmayıp 

ancak cümledeki diğer kelime ve kelime grupları arasında çeşitli münasebetler kurmaya 

yarayan “alet sözler”dir, vasıtalardır155. Edatlar, kelime, kelime grupları ve cümlelerin 

                                                
153 Dallı, Hüseyin, Kuzeydoğu Bulgaristan Türk Ağızları Üzerine Araştırmalar, TDK Yay. Ankara 1991, s. 139 
154 Dallı, age, s. 139 
155 Hacıeminoğlu, Necmettin, Türk Dilinde Edatlar, Miili Eğitim Basımevi, İstanbul-1984, s. IV 
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kullanışlarına ve ifade kabiliyetlerine yardımcı olurlar156. İncelenen metinlere göre Kağızman 

yerli ağzında bulunan edatlar Türkiye Türkçesi ile aynıdır. 

O da benim gibi baḫdí ġaralí 

Köroğlu ulan dịyịr bu nası iştir, ben bunnan bir at istedim bu ḫanımları bile bennen 

istedi(267) 

Orda başladı gendi gendine zarlanmạya, gece sabağa ġátár.(48) 

Baaa dịyịr ġızım onun sehen gözü dúşmúşdúr ki sehen para verdi.(762-763) 

Nene diyir yaa oğul benim neyím var, bir faķír ġarıyım.(881) 

… buynuzlar huşş diye ġopar düşer. (1770) 

Aferín oğlum diyėr ben seni máḫsus sınamağ ıçỉn öyle dedím.(1464) 

III. BÖLÜM 

CÜMLE BİLGİSİ 

I. KELİME GRUPLARI: Kelime grubu, bir varlığı, bir kavramı, bir niteliği, bir 

durumu, bir hareketi karşılamak veya belirtmek, pekiştirmek ve nitelemek üzere, belirli 

kurallar içinde yan yana dizilmiş kelimelerden oluşan yargısız dil birimidir157. Kelime 

gruplarında esas, manaca bir bütünlük teşkil etmek ve cümle içinde tek kelime muamalesi 

förmektir158. Kağızman yerli ağzı için incelenen metinlerde bulunan kelime grupları aşağıdaki 

gibidir. 

1. Tekrarlar (İkilemeler): Bir kelimenin anlamında “kuvvetlendirme, 

abartma, süreklilik, denklik” gibi ifade değişiklikleri meydana getirmek için; o kelimenin ya 

kendisi olarak ya da kendisiyle anlamca ilgili bir kelimeyle birlikte tekrarlanması suretiyle 

meydana getirilen kelime gruplarıdır159. 

a. Aynen Tekrarlar:  

“Yavaş yavaş yėner aşşağı bir de ůmuzunnan geri döner ki Köroğlu 

Ġıratınan gelėr. “(1184) 

“O yanı bu yanı dolanır, baḫır ki bir tene adam ġoşa ġoşa gidėr.(1253) 

Çıḫardėr birez para verėr, daha da fazla verėr, ġız gine ġaça ġaça gidėr 

nenesinin yanına.”(741) 

“Eve gelende anası diyer ki oğul sen her zaman güle güle giderdín, şíndí ağlạya 

ağlạya gelėrsín.” 

“Ġırat başlar aḫsıya aḫsıya gėtmiye.”(1308) 
                                                
156 Sağır, Mukim, Erzincan Yöresi ve Ağızları (İnceleme, Metinler, Sözlük), TDK Yay., Ankara 1995, s. 149 
157 KARAHAN, Leyla, Türkçede Söz Dizimi, Akçağ Yay., Ankara-2008, s. 39 
158 Sev, Gülsel, Etmek Fiiliyle Yapılan Birleşik Fiiller ve Tamlayıcılarla Kullanılışı, TDK, Ankara-2001, s. 1 
159 Güneş, Sezai, age, s. 326 
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“Yoḫ yoḫ dịyịr gel yegenin gelmiş.”(263) 

“Dağlar gümbür gümbür gümbürlenír.” 

b. Eş ve Yakın Anlamlı Tekrar: 

“ben ėle bir adama gidecäm ki ġehreman ola, güjlΐ ġuvetli ola.”(811) 

“Namazında niyazında bir kimse.” 

“…ġızlar diyėr ya bu aynı Şah İsmayıl. Gezíşí da, háreketí de, boyù bosí yalnız 

gözlerieyri.”(989) 

“… der ki ağa ėle iş olur mi duyan ėşıden ne der.”(1391) 

“Söyledíğí söz dereden tepeden.”(627) 

“Ġırat kağıdı gördüğü kimin suyù içer mi işde biräz yüzüne gözüne 

seperler.”(1275) 

“İçeri girer, bunu górduḫlerí kimi ne yapıyorsuz bėle yiyirsíz içėrsíz, ağaz üç ay  

oldu, aylar geşdi gelmedi, ḫeber almadız.”(101) 

c. Zıt Anlamlı Tekrarlar:  

“İri ufaḫ yemiş ġırḫ yerden yarası var.” 

“Köroğlu sağa sola dúrbúnnen baḫanda baḫdı ki uzaḫdan iki tene atlı  

görünėr.”(235) 

“Cariyesi gider gelir gider bir gün gelir baḫar ki ḫanımın táríf etdığı  mΐsáfír 

adam ḫanda oturėr.”(118) 

“Çıḫar yuḫarıya ki ağası oturmuş ordan burdan ot toplėr, ateşin üstüne ġoyėr, 

ateş yanėr, bitdíğí kimin gene ġarannıḫda ġalerler.” 

d. İlaveli Tekrarlar 

“Dağda çocuḫlara diyer ki gėdín ah ėle gendīze çiçek miçek toplayın.” 

ásger masger 

ekmek mekmek  

evlat mevlat 

ṭaş maş 

türkü mürkü 

3. Bağlama Grubu: Bağlama edatları ile birbirine bağlanmış iki veya 

daha fazla isim unsurunun meydana getirdiği kelime grubudur160.  

       “Bùlmedím yaz ile güzΐ, içime ġoydun ateşli sızí”(525) 

“Aḫıtdıḫ gözümüzden ġan ile yaşí.” 
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“Herkeş gendine, ama Hesab Ali isminde bir keleşi var o işki fülan içmezdi, 

işmezmíş.” 

“Hasan Bey ġıymaz bunnara ġılınç ata, ama bunnar elinnen gelse Hasan Beg’in 

cigeríní çıḫardacaḫ.”(435) 

“Ne ġarada bezirgan ġoymuş ne denizde gemi ġoymuş hepisini ḫaraca 

bağlamış.”(6-7) 

“Hem dosta hem ġardaşa 

Durna yara selam söyle.” (542-543) 

“Arap gelėr ėėy diyėr, insanoğlu hem sen çayıra gelesen atını otardırasın  

hem de bu pilavdan yersín”.(787-788) 

“Dịyịr ki ben bir gün İstanbul’a giderken mi gelėrken mi yolum bir bir köye  

urğadi.”(577) 

“Yoḫ ya reĥmetlig sen de kime alt olursan, ya emmi oğlu ya dayı.”(262) 

“Köroğlu’nun yanında ėpeyce ġalmış zamanla ġaçmış, İstabul’a gėtmış.”(35) 

“Benim ġızımı kim ġonuşdurursa ben ġızımı onunla evlendírecäm.”(1431) 

“O da dịyịr ya nası götürecem, valla dịyịr bu şekil götürersen orda senin de kelleen 

keser, onun da.”(65-66) 

3. Sıfat Tamlaması: Bir isim unsurunun bir sıfat unsuruyla nitelendiği veya 

belirtildiği kelime grubudur161. 

“Orda büyük ğızın beline bağlir ipi.” 

“Bu pilav ġanní pilavdır.”(789) 

“Diyėr ki Şah İsmayil ben burada doḫsan doġġuz adam öldúrdúm.”(808-809) 

“Bu yaralí derken ağlıyanda bir de baḫar ki beyaz saġġallí bir pir-i ėḫdíyar yanında  

peydah oldù”(450) 

“Yola düşer gėtdığı sıra bu gider bir de ėpėyce bir mäsáfe gider, bir de baḫėr ki ahan 

çeşme”(780) 

“Şah İsmayil gelėr üştene de düyne güzeli ġız.”(922) 

“Uzaḫ yollar Erza’nındır” 

“Başı Polat mıḫlarınan gümüş nallar Erza’nındır.” 

“Derken ġızın sırtına nasıl bir tene ḫızlı yumruğunan bir tene vurduğu kimin ġız öö 

etdíğí kimin ağzınnan bir tene küçük ilan çıḫar, hemen ġılıncıynan öldürür.”(1555-1557) 

“on iki deve yükü öyle ğıymetli gumaşlardan yüh dütiller ki sorma.”(1739) 
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 “Bu Eşref Ağa bir esgi usul ğavut haşili yidiziyor, yuduzuyor.”(1799) 

“Çar ġapılı Çamlıbel’de Celali Ġoş ġıran namında biri yaşardí.”(155) 

“Bu ġámlı gönülde ġámın götürsün”(286) 

“Baytar gelėr ama, yalnayaḫ, başı açıḫ, ġolunda bir top bėz, boynunda bi tene 

sırımlı ġılınç.” 

“At ėle ġıymetli at.”(411) 

“içime ġoydun ateşli sızí Kerem geline dịyịr.”(525) 

“Uçan ġuş gelmez geri”(535) 

“Ġardaşlarına dịyịr ki siz Allah’dan ġorḫmėrsíz bu çeşít degerli ġızí Aslan Padışah’ın 

oğluna verėrsíz” 

“Gider başġa bir ülkeye yėner, gider bir yaşlı ġadına dịyịr ki benim kimsem yoḫdur, 

senin yanında ġalėm.”(1053) 

“Sarayın bacasına yėner, aşşağıya yėner, içeri girer ki bi tene genç bir ġız.”(1057-

1058) 

“Üsgek dağlar başında yanar bir íşıḫ.” 

“Dịyịr ki ben de ona beş yüz tene /bäyaz túylú ġoyunnan /yüz tene ġızıl túylú deve/ 

göderdim”(596-597) 

“Neyse bu Şah İsmayil da çıḫėr gidėr ola diyėr ki bi de baḫėr ki bir záyíf ėḫdíyar ġarı 

var.”(847) 

“Biräz sôra bir de baḫar ki aşşaḫdan cariyeler o güzel ġızın saçların í  altın tepsinin 

içine ġoymuşlar”(320) 

4. İsim Tamlaması: İyelik ekli bir isim unsurunun, iyeliğin işaret ettiği bir başka isim 

unsuruyla kurduğu kelime grubudur. Bu kelime grubunda iki isim unsuru aitlik, içinde 

bulunma, sınırlandırma, belirtme vb. anlam ilgikeri çerçevesinde birbirine bağlanır162.  

“Köroğlu da yėner bunun elíní öper atların dizginlerini ġollarına taḫarlar bu işaretle 

otlarí, çiçeĥleri gösterir.”(505) 

“Şímdi senín bu dediḫlerín hep Kerem’in dedíḫleri.”(548-549) 

“İçerden bir deliġanní çıḫėr, atın başını dutėr, bunu yėndırėr, alėr içeri, atını içeri 

çekėr.”(581) 

“Ağa dėdíḫlerí dä, ağa ya yanı her ne dėse ağanın sözü yere düşmėr.”(603-604) 

“Ė dịyịr sizin köyün adı ne adam ġaldırėr dịyịr ki ağa Köyü Ağa Köyü.”(609) 
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“Ben şindí senin yanında ġalamam, benim bir itigim var, ben itigimin peşine 

giderím.”(815) 

“Gelėr Pusu Derelerıne ki ne gelsın göyde yíldızın sayısı var, yerde ásgerin sayısı 

yoḫ.”(16) 

“Ordan gėtdi getírdılėr, atdılar Köroğlunu, Bolu Begi’nin çadırının arḫasına.”(44) 

“Köroğlu da mızrağını çıḫardır birini papağınnan vurar, mızrağın ucunda başlar 

oynatmıya.”(69) 

“…bacın gendi eliynen senin düşmanıın  óldurdΐ.”(93) 

“Bu da gider baḫar ki Ayvaz’ın odasına toplanmışlar şarab içėller.”(98-99) 

“Sabaḫdan ġaḫarlar herkeş ne ḫárter erken ġaḫsaydı ġaḫsalardı ki Hesab Ali’nin 

odasının lambası yanėr.”(112) 

“babası günde bir ġaş sefer gelėr, o dolabın ġapağıní açėr.”(275-276) 

“ben bėle atları bíneydím, babamın tavlasında binlerce vardı bunlar ne ki.”(304) 

“Biräz sôra bir de baḫar ki aşşaḫdan cariyeler o güzel ġızın saçların í  altın tepsinin 

içine ġoymuşlar”(320) 

“Orda ġalanın burcuna oturmuş, baḫeller ki uzaḫdan ki Abdurahman Baytar atı 

getirėr mi”(411-412) 

“Geriden ásger ġavuşmuş, ġızın ġardeşleri yeddi tene.”(433-434) 

“Hemen ġaḫar niķabı yüzüne çeker, atının eyerini me ̊ hkemleştírír.”(441-442) 

“Bu nası birden baḫdı ki ġarşıki tepeyi ásger atlı sardí, bu bùldi ki gendi babasının 

ásgerlerídír.”(467) 

“Sene kimin yari dėrler.”(488) 

“Aşıḫ diyer ėḫdiyarın ėllí degil doḫsandır yaşí” 

“Atı gider bir ġapının ógünde durėr.”(580) 

“Hele gelin baḫın ağanın boyuna”(636) 

5. Unvan Grubu: Bir şahıs ismiyle, bir unvan veya akrabalık isminden oluşan kelime 

gruplarıdır163. Unvan grupları, sosyal konumlarını veya konuşana olan yakınlık derecelerini 

belirterek, şahısları gösterdikleri için sıfat tamlamasına benzer bir özellik taşırlar164. 

Celali Ġoş Köroğlu(221)    Hacı Ehmed(168) 

Sultan Murad(5)     Nigar ḫanım(168) 

Hasan Bey(385)     Telli Ḫanım(344) 

Döne Ḫanım(74)     Güllizar Ḫanım(859) 

                                                
163 Karahan, age.. s. 68 
164 Güneş, Sezai, age,s. 323 
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Hasan Paşa(1125)     Memmed Ağa(1265) 

6. Ünlem Grubu:  Bu grupta ünlem başta, isim unsuru sonda bulunur. Ünlem ve isim 

unsuru eksiz birleşir165. 

“O atın dizginini bağlar yavaş yavaş asgere yanaşanda nöbetçiler bunnan bağırırlar 

hey kímsín.”(1377-1378) 

“Dedíğí kimin şamdan ordan der hey ağalar diyneyin benim dedíğímí.”(1439) 

“Gene bunnar diyer ki hey deliġanní hele bu gece de bişe annat da dịyniyäḫ.”(1465) 

“Yahu sen ne dolanėrsın, sen ėşítmedín mí Arap Yüzbaşısí yasaḫ etmíş, kimse yoḫ, 

sen gelėr buralarda dolanėrsın.”(896-897) 

“Devlet diyir ki "yau, sen kimsin?" diyir, "ben olmasam senin ne gıymetin 

var?”(1715) 

“Ya Rabbım sen beni ağama ġavuşdur diyėr, yatėr.”(104) 

7. Edat Grubu: Bir isim unsuru ile bir çekim edatından meydana gelen kelime 

grubudur166. 

“O da benim gibi baḫdí ġaralí”(868) 

“şíndí bu Şah İsmayil’in gözΐ görmėr ya o telegi bulmağ ΐçΐn o ġátár ellerini sürtėr ki 

elleri yara olėr.”(980-981) 

“bùlmedím yaz ile güzΐ”(525) 

“Bu bir ádım daha gėtdıḫdän sôra Çamlıbel’e dorğu bunnarın arasına bir kısbıs 

düşer.”(270) 

“Hasan Beg perçeminnen dutar atın ne ġätär çeker bıraḫırsa”(417) 

“Diyib bu sözü tamamlıyana ġätär at ġalanın ġapısına varmış olur.”(415-416) 

“Heramí halal diye yedín mí kişi”(565) 

8. Birleşik Fiil Grubu: Bir hareketi karşılamak veya bir hareketi tasvir etmek için yan 

yana gelen kelimeler topluluğudur167. Hareket, oluş ifade eden bir kavramı karşılamak için 

basit ve türemiş fiillerden nasıl istifade ediyorsak, birleşik fiillerden de aynı şekilde 

faydalanırız168. 

“Sürdüğü kimin padışah görür oğlanı sesledír, der ki sen bu ġatırına ne yapdın ki bu 

seni şikyat edėr.”(1696-1697) 

“Hasan Bey gelmezse ya ben nėderím”(437) 

“Zėnėderler erkegdír”(1094) 
                                                
165 Karahan, age.. s. 70 
166 Karahan, age.. s. 62 
167 Karahan age.. s. 73 
168 Sev, age.. S. 1 
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“Ahaliyi de toplar diyėr ki ben ġızım, bu bir padışah oğludur, padışahlığa ġabul 

ėdersez yapalım yoḫ yoḫsa gidelím.”(1117-1118) 

“Bu bi gün ėmrėder atlar şeyínín başına başı derlermiş.”(1125-1126) 

“Bu áḫdėder benim bir çocuğum olsun bütün servedímí faķírlere dağıdėm.”(1399) 

“Güzel, bunnan davet edir bir daa.”(1813) 

“Ġaçarlar Çamlıbel’e doğru gelende sabaḫ olur duyulur”(135) 

“Ana dịyịr söylesem söz olur söylemesem köz olur.”(745) 

“Bağlar oldu vėrana”(658) 

“südún emdim ġana ġana, helel eyle şirín cana”(777) 

“…haní pazmandın dedíğí kimin bu aḫlına gelir, anam been bėle demişdi.”(259) 

“Şimdi" diyir, "vâdim yerini almışdır; sizile müşerref olabilirim" diyir.”(1789) 

“Ḫızmekerler hemen durup bunun yolun bekliyėrler.”(386) 

“Gelinen oğlan geliller ki oranın usuli elele dutup oynayacahlar ki düğün paydos 

ola.”(1930-1931) 

9. Sıfat-Fiil Grubu:Bir sıfat-fiil ile bu sıfat-fiile bağlı tamlayıcı veya tamlayıcılardan 

kurulan kelime grubudur169.  

“İçer bunu bir tene daha doldurar diyer bu kimin áşḫına bu da Horasan’da yatan Ḫıdır 

nebılärín áşḫına, bunu da içer.”  

“Bene ġara diyen dilber” 

“İki tene yemiş içmiş ġız dutar Köroğlu’nu atdan yėndírėrler.”(1313) 

“o diyner söylemez ġız ġaldırır der ki haġġı haġġėdín.”(1459) 

“Fala baḫan insana remçi diyėllermiş o zaman.”(1504) 

“Hesab Ali de bírez üzülür kendine hele baḫ peşine ġaḫıb gelen ben olam öbür 

keleşleri keleşlerini methedėr.”(127-128) 

“Saçın altın tabağında  

Gezdıren ġız ben olaydım”(326-327) 

“Ölmüş adam bunnan ne isdịyịrsin.”(1419) 

“Gavut dediğimiz şey, yani bildiğimiz buğda, arpayı birbirine ğavurillar, çekiller 

onnandır.”(1812) 

“Aḫşam olėr gelėrler baḫėrler ki ola bir tanımadığı şahzede diyir ki bize herbe 

girdi.”(827-828) 

“Bu baḫar ki olacaḫ degil buradan çıḫacaḫ yolum yoḫ.”(1288) 
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“Bu biner sandığa çıḫar şehrin üsdünde dolananda bu yėnecek yayí unudur.”(1051) 

“Ne dil bilmez ġullara düşdüm”(84) 

10. Zarf-Fiil Grubu: Bir zarf-fiil ile bu zarf-fiile bağlı tamlayıcı veya tamlayıcılardan 

kurulan kelime grubudur170.  

 “O yanı bu yanı dolanır, baḫır ki bir tene adam ġoşa ġoşa gidėr.”(1252-1253) 

 “Eve gelende anası diyer ki oğul sen her zaman güle güle giderdín, şíndí ağlạya 

ağlạya gelėrsín.”(724-725) 

 “Köroğlu Dorat’ı çeke çeke getirėr.”(1240) 

 “Sora sora ėde ėde gelir Çamlıbel’e çıḫar.”(1140) 

“Heramí halal diye yedín mí kişi”(565) 

“Döne Ḫanıma hediye olaraḫ gönderėr.”(73) 

“Atı ġatırı topluyaraḫ çadıra yaḫlaşmışdí.”(239) 

“Bolu Begi yetmíş baş olsa esir alıp getiremez”(75) 

“…ben geldim babamnan bärabär aylemi alıp gidecäğım.”(1010) 

“Yanı bele gidip orya elini vuran…”(1823) 

“Gelinen oğlan geliller ki oranın usuli elele dutup oynayacahlar ki düğün paydos 

ola.”(1929-1930) 

“Köroğlu sağa sola dúrbúnnen baḫanda baḫdı ki uzaḫdan iki tene atlı görünėr.” 

“Bu da eyer boşadanda bu degenegini çeker…”(255) 

“Bu yaralí derken ağlıyanda bir de baḫar ki beyaz saġġallí bir pir-i ėḫdíyar yanında 

peydah oldù”(450) 

“Bu ġızın üstüne at sürmiye ġaḫanda bu atını çeker Köroğlu’nın ġarşısında 

durur.”(476) 

“Ġıza mΐsefír  olanda ġızdan sorėr, sual edėr, sen ne edėrsín.”(820) 

“Şah İsmayil hėş bíşe ağzına ġoymadan bişe yemeden Ġamer Tay’a binėr.”(825) 

“Gelir biráz da söz sayıb gėtdıḫdan sonra daha gėtmeden bu nası anası babası belírsíz 

dedíğí kimin bu anasının yaḫasını dutur.”(215) 

“Dıyir "yâ şahzede beni affet" diyir; "ahdetmişdim padişağa dâmat olim, altı saat 

nişannımın üzüne bahmadan üzü ğoylu yatacam.”(1786-1787) 

“Tesadufnan çadırın ögünnen geçerken baḫır ki Köroğluynan Bolu Begi oturmuş 

garşılıḫlı söhbet edėller.”(36) 

“ḫızmeker bunun ġāvesíní bíşírír, fincana tökerken yoḫ diyir, fincana töĥme…”(175) 
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“Hasan Beg genç bir deliġanní, cariye buna baḫarken ḫanımını unudur.”(339) 

“Gózünΐ ġan örtmüş, bu sağa sola ġaraltıya ġılınç sallarken Telli Ḫanım’nan ġılıç 

ġılınca gelirler.”(445) 

“Aḫşam olėr, gecenin bir vaḫdı olduğu kimin, bu yoḫuşa çıḫarken birden dönėr ġarıyí 

öldürėr.”(1012) 

“Biräz sonra Ayvaz dürbünnen baḫarken baḫar ki uzaḫdan bir ġaraltí çıḫdí 

gelėr.”(1238) 

II. Cümleler:  Bir düşünceyi veya olayı tam olarak hüküm halinde ifade eden kelime 

grubudur.  Cümlenin asıl fonksiyonu hüküm ifade etmektir171. Kağızman yerli Ağzında 

yapılarına, dizilişlerine ve anlamlarına göre cümle kuruluşları aşağıdaki gibidir: 

1. Yapılarına Göre Cümleler 

A. Basit Cümleler: Türkçede umumiyetle basit cümleler, yani tek predikatlı 

müstakil cümleler kullanılır. Türkçenin zengin partisip ve gerindium sistemi 

Türkçeye en geniş ve karışık ifadeleri sade, müstakil cümleler içinde toplamak 

imkânını vermiştir. Fakat bu arada az da olsa birleşik cümle de kullanılmaktadır. 

Birleşik cümle bir asıl cümle ile onun mânâsını tamamlayan bir veya daha fazla 

yardımcı cümleden teşekkül eder.172 Yani yan cümleciği olmayan, tek yargılı cümlelere 

basit cümle denir173. Basit cümlelerin içinde yalnız bir yüklem ve tek bir yargı bulunur.174.  

“Döne Ḫanım da her gün ùçùn cariyesíní orŭya gönderír.”(117) 

“Ama Köroğlu Hesab Ali’ynen beráber gelmekteydi”(239) 

“Köroğlu buna bir ġarğı havalä eder.”(252) 

“Şímdi bunnarí ben gendim demíşímdır.”(555) 

“Ağanın görüşüne gidėrler.”(618) 

“üstünde tek bir tene elma var.”(686) 

B. Birleşik Cümleler: Bir temel yargı ile , bu yargıyı kuvvetlendirmek için yan yargı 

ya da yargıların birlikte oluşturduğu cümleye denir175. 

1. Şartlı Birleşik Cümleler: 

“Görsäḫ bunun zeralı mı var.”(614-615) 

                                                
171 Özçelik, Sadettin, Urfa Merkez Ağzı (İnceleme, Metinler, Sözlük), TDK, Ankara-1997, s. 121 
172 : Şimşek, Rasim, Örneklerle Türkçe Sözdizimi, Trabzon, 1987 s. 243-302 
173 Balcı, İbrahim, Kağızman yerli Ağzında Cümle ve Cümle Yapıları, Yüksek Lisans Bitirme Tezi, Erzurum-
1996, s.104 
174 Toparlı, age.. s. 121 
175 Sağır, Mukim, Türk Dilbilgisi, Erzurum 1990 s.47-57 
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“Ola diyer bu bir padışahdır biz vermesäḫ da ġızı elimiznen alacaḫ.”(760) 

“Köroğlu diyėr ki üzünün suyunnan ġaḫsın asgerini neyini alsın gėtsin yėnersem 

aşşağí hėşbirini sağ bıraḫmam”(1360-1361)  

“Eger ėle oḫudursan dünyalığıın verír, áħretēn ġarışmam”(701) 

“Beni ėylese ėylese saçımın bir túyúnnän bu baş barmaḫlarımı bağlasan o beni 

ėyler”(946) 

“kime bir tene vursa daha yerinen ġaḫmaz.”(205) 

“bu bėle diyerse Köroğlu bizim boynumuzu vurur”(162) 

“vallaha, eğer padişah bunu bele görürse benim derhal boynumu vurdurur”(1770) 

2. İç İçe Birleşik Cümleler:  

“Ahıl diyir ki "ben olmasam senin ne ğıymetin var?" Devlet diyir ki "yau, sen 

kimsin?" diyir, "ben olmasam senin ne gıymetin var?" diyir.”(1714-1715) 

“Deli olir. "ben bunu ne yapacâm?" diyir.”(1727) 

“Ḫızmeker bunun ġāvesíní bíşírír, fincana tökerken “yoḫ diyir, fincana töĥme”, 

elini soḫar cebinnen ġavçanaḫ çıḫardır.”(175) 

3. ki’li Birleşik Cümleler:  

“Diyịr ki diyėrler padışahım bir Köroğlu namında birisi çıḫmış.”(6) 

“Tesadufnan çadırın ögünnen geçerken baḫır ki Köroğluynan Bolu Begi oturmuş 

garşılıḫlı söhbet edėller.”(35-36) 

 “Bıraḫ bıraḫma ġız diyer ki gėt benim yeṭṭi ġardaşım var duysalar ki sen bu geyigi bu 

hala soḫmuşsun, seni párámparçá ederler.”(718-720) 

 “Baaa dịyịr ġızım onun sehen gözü dúşmúşdúr ki sehen para verdi.”(735-736) 

 “Yavaş yavaş yėner aşşağı bir de ůmuzunnan geri döner ki Köroğlu Ġıratınan 

gelėr.”(1184-1185) 

 “Ola Keloğlan hele gel çıḫ, baḫım ki sene bu atí kim verdi.”(1198) 

 “Ġardeşi bekler baḫar ki gelmedi biráz sôra gider ki ġardaşının cemdegi bu terefde 

ġafası suyun öbür terefinde.”(1474-1475). 

 “Bu şehírden içeri girdiğí kimin şehrin de padışahı ölmüş de̊vlet ġuşu uçurėrler ki 

gendilerine yeni bir padışah seçeler.”(1610-1611) 

 “Getırir bu ğavut aşılını yir ki bu ağalar bu adamnan vaz geçiller.”(1814) 

 “Gidiller, bahillar ki tüşmüş bayılmış.”(1850) 

 “Bu bi gün burca ġale burcuna oturmuş dúrbúnnen etrafı izlerken baḫdı ki ġarşıdan 

uzaḫda bir ġaraltí görünėr.”(155-157) 



 92 

 “Hesab Ali’ye diyer ki sen Döne Ḫanımı hele al ireli gėt ben baḫım hele bu Bolu 

peşimize neye gelėr.”(138-139) 

4. Sıralı Cümleler: 

“Hesab Ali daha ḫeberi yoḫken gider odasına ábdesíní alėr, namazını gılėr, ya Rabbım 

sen beni ağama ġavuşdur diyėr, yatėr.”(104-105) 

“Nası bağa girdíğí kimin bütün millet dağıldí, çıḫdí gėtdi.”(312-313) 

“Ola diyer ben bunu sevíndírdím, Allah Da beni sevíndírír biráz para verėm, bu 

götúrsún o parayı da gendine ḫarcasın.”(739-740) 

“Aylarca tıraş olmamış, hamama gönderírler , tıraşını neyini yapdırırlar.”(133) 

“Bunun sözünΐ diyniyende dịyịr dur oğlum, getirer pazmandı, ġoluna bağlıyėr, ḫánçeri 

de beline dịyịr ki senin baban Çardaḫlı Çamlıbel’de Celali Ġoş Köroğlu’dur.”(220-221) 

“Hemen üstüne üşüşür, bunun älíní  ġolunu bağlarlar.” 

“Biräz sôra baḫėr ki adam içeri girėr, bir tepsi dolusu böbregi ġızardmış, nar kimi 

sícaḫ sícaḫ, gelėr ortuya ġoyėr.” 

5. Bağlı Cümleler: Birbirine ve, ama, çünkü, halbuki, lakin, de gibi bir edatla 

bağlanan cümlelerdir. 

 “Nigar Ḫanım pencereden baḫarken ola pazardan gelėr ama ġoltuğunda da bir 

degenek var kime bir tene vursa daha yerinen ġaḫmaz.”(204-205) 

 “Bunun atı çoğudu çümkΐ at alėr, satėrdí.” 

 “Herkeş gendine, ama Hesab Ali isminde bir keleşi var o işki fülan içmezdi, 

işmezmíş”(99-100) 

 “Hasan Bey ġıymaz bunnara ġılınç ata, ama bunnar elinnen gelse Hasan Beg’in 

cigeríní çıḫardacaḫ.”(434-435) 

 “Üç ḫane türkü söyledi gendi de revan aşağı gaşdí halbuki gendísí Köroğlu.”(21) 

 “O da dịyịr ya nası götürecem, valla dịyịr bu şekil götürersen orda senin de kelleen 

keser, onun da.”(65-66) 

 2. Öğelerinin Dizilişlerine Göre Cümleler:  

 A. Kurallı Cümle: Yüklemi sonda bulunan cümleye, öğelerinin dizilişi bakımından 

kurallı cümle denir.  

 “Köroğlu’ni Sultan Murat häzretlärínín ġarşısına çıḫardırlar”(88) 

 “Döne Ḫanım da her gün ùçùn cariyesíní orŭya gönderír.” (117) 

 “O zaman keleşlerini kendi halını hatırlar.”(191) 

 “Abdurrahman Baytar da ġapının ögünde oturėr.”(298)  

B. Devrik cümle:  



 93 

“Deyme Döne’nin ḫetıríne” (146) 

“Gel Hasan gel sen gėtme Akşēr’e.”(287) 

“Sen säfa geldin Hasan Beg’im”(373) 

“Gelme baba vururam seni.”(498) 

3. Anlamlarına Göre Cümleler:  

A. Olumlu Cümle: 

1. Hem biçimce hem de anlamca olumlu cümleler:  

“Bu atı ġatırı toplarlar.”(263) 

“Bu gider mermer havuzun başında oturur.”(319) 

“Gelir ki ağzını aşmış Hasan Beg’i izliyir.”(341) 

“Ḫızmekerler hemen durup bunun yolun bekliyėrler.”(386) 

“Diyib bu sözü tamamlıyana ġätär at ġalanın ġapısına varmış olur.”(415-416) 

“Sultan Ḫanım’ın bir oğlan çocuğu olur, atın da bir erkek tayı olur.”(689-690) 

“Efendime söylüyüm, ġıza acėr, çıḫardėr biráz de ġıza para verėr.”(732) 

“Padışah hazırlanır ata binecäḫ, Hasan Paşa Ġırat’ binecäḫ.”(1275) 

2. Yalnız biçimce olumlu cümleler:  

“Ne ġarada bezirgan ġoymuş ne denizde gemi ġoymuş hepisini ḫaraca bağlamış.”(6-7) 

“Köroğlù sen dịyịrsin ki benim bu ġater adamım var şuyum var buyum var hanı ne 

seni arērler, ne sorėrler ne şey edėrler der.”(124-125) 

 “Cellatları sesliyende razı olmazlar, diyer ki padışām sen celladınan Köroğlu’nun 

boynunu vurdun, kim ne bilecek sen getírdín dä boynunu vurdurdun.”(87-89) 

 B. Olumsuz Cümle: 

“Ben ġāve bíşírdím fincana davrandım ġab çanağını çıḫarṭı töĥdüm hėç yarısına 

gelmedi.”(178-179) 

 “Ona sorarlar diyėr vallā ben hėş bir iş görmedim.”(1527) 

 “Bu efendime söylüyėm baḫėr düşmemiş ola bunda da bir çarä bulamadıḫ, ne ėdėm ne 

ėtmiyėm ben bunun başıní vurdurem.”(939-940) 

 “Ben buna ğumaş gönderdim almadı.”(1781) 

 “Orayı bir hatırlıyamadım.”(33) 

 C. Soru Cümleleri: Türkçede kelime, kelime grubu, yahut cümlelerden sonra veya 

önce gelerek soru mefhumu ifade eden sözler soru edatlarıdır176. Soru cümleleri, içinde soru 

                                                
176 Hacıeminoğlu, age, s. 269 
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eki veya soru edatlarından biri bulunan cümlelerdir177. Kağızman yerli ağzında soru anlamı 

vurgu yoluyla da yapılır. 

 “Ana dịyịr, benim babam kim ki bu ġarı ėle dịyịr?”(216) 

 “Bunun ṭiķķetíní çekdığı kimin, Ayvaz’a dịyịr ki Ayvaz  bu dolapda ne var ki benim 

babam bėle gelėr, bu dolaba baḫėr baḫėr gidėr, baḫėr baḫėr gidėr?”(277-278) 

 “Ġıza der ki göynün yoğudi niye geldin, o ki geldin niye ağlėrsín?”(429-430) 

 “Atın dizginini dutar bėle üzüne baḫar, baba bu at beni yemiye bu nasıl atdır?”(1196-

1197) 

 “Diyėr yoḫ ya üstüme mi gülėrsín.”(1580) 

 “Yaa diyėr oğul sen onu mu sorėrsın”(855)                

      Vurgu İle Yapılan Soru Cümleleri: Ağızların söz dizimi özellikleri ile ilgili olarak, 

konuşan kimseler söz içinde gerek duygularını gerek tasvir ettikleri olayları ve anlamca önem 

verdikleri kelimeleri özellikle vurgu ve ton ile ayarlamaya çalışırlar178. Kağızman yerli 

ağzında vurgu özellikle soru anlamı verilmek istenen cümlelerde kendisini gösterir.  

 “Şah İsmayıl bir de tekrer ora gidende gider baḫėr ki ne baḫa ohooo yayla köşmüş, ne 

şey ġalmış ne çadır anadıın?”(765-766) 

 “Ė dịyịr padışaam sağolsun benim bir anam var, ya o?”(1137-1138) 

“Diyėr gelsem behen de verírler?”(1257) 

“Diyir "ğardaş, sen delisin, serserisin?”(1723) 

Deyimler: Deyim, sözlük anlamıyla “anlatıma akıcılık, çekicilik katan; çoğunun 

gerçek anlamından ayrı bir anlamı bulunan, genellikle de birden çok sözcüklü dil öğesi, 

kalıplaşmış sözcük topluluğu”dur. Deyim bir kavramı kendine özgü bir kalıp içinde, çekici ve 

hoş bir anlatımla dile getirir179. Kağızman yerli ağzı deyimler açısından oldukça zengin bir 

ağızdır.  

Bir parça külügün yiyib külữn tökmeg(1203): (Metne göre) Bir kimsenin bir 

müddet yanında kalıp imkanlarından faydalanmak. 

Ağız eymek (395): (Metne göre) Birinden mihnet ederek bir şey istemek. 

Ayan etmek(2034): Kendini tanıtmak. 

Başını küllere ġoy-(377): Öldürmek. 

Dünyalığīn verir ahretine ġarışma-(1186): Hayattayken ihtiyacı olan her şeyi 

vermek, ödüllendirmek. 

                                                
177 Torparlı, age.. s. 124 
178 Korkmaz, Zeynep, Nevşehir ve Yöresi Ağızları, TDK Yay. Ankara 1994, s. 113 
179 Püsküllüoğlu, Ali, Türkçe Deyimler Sözlüğü, Arkadaş Yay. Ankara 2004, s.  
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gelinlik etmek(526): Gelin kendisinden beklenen hizmeti yapmak, aile büyüklerinin 

yanında susmak. 

Davulsuz zurnasız oyuna girmek(661): Duruma uygun davranmamak, gereğinden 

farklı davranmak. 

Gözΐ dúş-(749): Birinden hoşlanmak, birini sevmek. 

Heycana gel-(651): Çok heyecanlanmak, yerinde duramamak. 

Keremeti, kiremit ġırığı olmak: Metne göre, keramette bulunmayı abartmak. 

Sözü yere düşmemek: Her dediği olmak, kabul görmek. 

Ucu var bucağı yoḫ: Gözün alamayacağı kadar geniş, uzun. 

Üzünü gözünü tök(207)- : Surat asmak, yüzünde küskün veya dargın bir anlam 

olmak. 

Yad ayaḫ(1198): Yabancı kimse. 

Yola revan ol-(1286): Yola çıkmak. 

Yolçunun işi ḫançıya düş-(638): İnsanlar, birbirine ihtiyaç duymak. 
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            ANLATAN : KEMAL ÜNAL 1932 DOĞUMLU      

DERLENEN YER : KAĞIZMAN  

KONU : KÖROĞLU-BOLU BEYİ HİKAYESİ  

Sultan Murad hezretleri bir gün gezerken deniz kenarına yolu uğrėr. Baḫėr ki gemiler 

hep demırlämış. Seslẹr vezırlärıní bunun hékmatı ne ki diyir denizde gemiler hep bağlı 

demırlı bi terefe gėtmerler. Diyịr ki diyėrler padışahım bir Köroğlu namında birisi çıḫmış. Ne 

ġarada bezirgan ġoymuş ne denizde gemi ġoymuş hepisini ḫaraca bağlamış. Onun 

gorḫusunnan kimse bir terefe gidemėr.O zaman tellal bağırdėr. Her kim ki gider Köroğlunu 

bene sağ getırerse bacım Döne’yi verıb galdıracaḫ Mısır’a sultan ėdecaḫ. Bu tellal bir ġaş gün 

bağırdıḫdan sonra Bolu Begi isminde birisi çıḫėr ġarşısına, diyịr ki ben gider getírırım. Ben 

gider getírırım diyịr, gelėr padışahın yanına. Padşah buna ásger verėr leçger verėr. Bu 

ordusunu hazrėdėr, Çamlıbel’e dorğu gelėr. Gelėr Çamlıbel’e dorğu, Çamlıbel’in arḫasında, 

alt terefınde Pusu Dereler diyellermíş, ásgerlerıní orŭya yerleştırėr. Gendı de çadırıní ġurėr. 

Oturėr, çadırıní ġurėr, oturėr. Köroğlu gece rüyasında bírez ġalabalıḫ görėr. Sabaḫan ġaḫėr, 

devrΐş urubalarını giyėr. Diyir ben bir Pusu Derelerıní bir gezim diyir. Gelėr Pusu Derelerıne 

ki ne gelsın hep ásgerlermiş, göyde yíldızın sayısı var, yerde ásgerin sayısı yoḫ. Ben nasıl 

ėdėm, dolanėr fırlanėr gidėr baḫer ki Bolu Begi çadır ġurmuş, şeyınnen oturmuş, vezırıynen 

oturmuş satranç oynuyėr. Bu da selam aleyküm verėr, görėr ki aşıḫ baba gel. Aşıḫ baba, 

devrış baba, bunu oturdėrler. Devrΐş baba nerden gelėrsın bėle nere gídersın. Valla diyer bėle 

Çamlıbel terefınnen gelėrim. Diyịr ki ey devrış baba Köroğlu benım geldığımın ḫeberıni almış 

mí? Diyer valla almış. Üç ḫane türkü söyledi gendi de revan aşağı gaşdí halbuki gendísí 

Köroğlu. Türküsünü ne söyledi. Bu sazını çıḫardır başlėr buna türkü söylemiye diyėr:  

  

Yola gelsen yol oğluyam 

   Zora gelsen zor oğluyam 

   Bolu tanı Köroğluyam. 

 

   Çayır çimen otladıram 

   Vurur gözün portdadıram 

   Bolu tanı Köroğluyam 

  

 Diyir ki o belli olmaz, hele bir ġarşıma çıḫsın. Baḫaḫ kim kimin gözünü portladėr. 

Halbuki Köroğlu ġarşısında. Bir ḫane dā söylėr. Orayı bir hatırlıyamadım. Hatırladım da 

heyecannadım. İşde o türküyü tamamlėr. O arada bu bu türküyü söylüyende Ġeder Ali 
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isminde birisi Köroğlu’nun yanında ėpeyce ġalmış zamanla ġaçmış, İstabul’a gėtmış. Bu da 

asgerin içinde. Tesadufnan çadırın ögünnen geçerken baḫır ki Köroğluynan Bolu Begi 

oturmuş garşılıḫlı söhbet edėller. Bolu Begine işeret edėr, çıḫır ġapıya. Diyịr yaḫala da. Diyịr 

neyi yaḫalıyėm. Köroğlu diyịr yaḫala da. Bennen ėy mi tanıyėrsın? Bu içeri girer diyėr ki hele 

devrΐş babaya yemek getírín. Devrüş babaya yemek getırėller. Köroğlu yemegíní yerken bėle 

sağ elıní bėle ġaldırer, çemırler lapayı nasıl vurduğu kimín lenger bėle dolanır lapanın yeri bir 

daha ógüne gelırdí. Nasıl lapayı bíndírdıyse bir daa o legen dónduğỉ kimín dedi sen Köroğlu 

musun, dedi hee ben Köroğluyum. Uzad boynunu, uzad gollarını da. Bunu donguzluḫ yapdı. 

Donguzluḫ yapdılar. Çadırın ögüne yuvarladılar. Yamacıdı. Gėtdi aşşaḫda suyun içine düşdü. 

Ordan gėtdi getírdılér, atdılar Köroğlunu Bolu Begi’nin çadırının arḫasına. Orda başladı gendi 

gendine zarlanmạya, gece sabağa ġátár. Aḫşam oldu vaḫıt geşdi. Ola sen bir devrΐşsün, 

Köroğlu kim sen kim. Sen gendíín Köroğlu’nun yerine ġoydun. Bunnar bėle seen eziyet 

verdiler. Bolu Begi’ne de yemek gelmişdi. Yemek yiirdi. Bunu bir duydu, ola dedi bu sesler, 

dediler ki işde Köroğlu. Yoḫ ya dedi o Köroğlu’ysa, o ne Köroğlu baḫsana gendıne nasıl 

zarlanėr. Açın ellérıní gelsín bennen yemek yesín. Açarlar ellérıní gelir yemek yiyer. Ḫetırıní 

gönlünü alır. Der baḫ devrüş baba sehen çocuḫlar zehmet verdiler, al sehen biráz de para sen 

bizi éfet, çıḫ gėt. Köroğlu olduğuna íhtimal vermez. Buysa haman ayrıldıḫdan sonra hızla 

Çamlıbel’e gelír. Émreder bütün asger yekün at beline bineler. Gelir bunnarın ásgerini ėle 

gırallar ki, Bolu Begi’ni  sağ olaraḫ tek yaḫalarlar. Ama bu Ġeder Ali dediğim de ġırḫ 

atlıynan barabar ġaçar. Ġaçar gider bir ormanlıḫ yere yėndıḫları zaman ormanlığa geldıḫları 

zaman arḫadaşlarına diyer ki arḫadaşlar siz burda benim sözümü dutun. Biz burada bir ġaç 

gün ístırāt edaḫ. Ben bu Köroğlu’yu tanıyırım. Köroğlu gelecaḫ, Bolu Beyliği’ne hep barabar 

gidelim. O Bolu Begi’ni getirecaḫ. Bolu Begi’ni getırecáḫ. Bunnar gizlenėller. Köroğlu Bolu 

Begini götürür, bir ġ aç gün ístirāt etdírír, etdíḫden sonra emreder, diyer ki benim atımı 

hazırlayın. Bolu Begine diyer ki ben seni götürüm, bu da üsde diyer ki beni Sultan Murat 

yolladı, seni sağ götürecäm ona bacısı Döne’ynen evländıríb beni Mısır’a sultan edecäḫ diyịr. 

Ben de onun içΐn gelmişdím. Ey diyịr, seni götürüb muradaan naíl edecäm. Bunnar  atlarına 

biner, yola düşerler, gelírler ormanlığa geçende bu Ġeder Ali görür bunnarı çıḫar barabar 

birleşėrler. Barabar başlarlar gėtmiye. Bir adım getdíḫden sonra Ġeder Ali rahat duramaz 

Bolu Begi’nin yanına yanaşır, Bolu Begi’ne diyer ki sen Köroğlu’nu bu şekilde mi Sultan 

Murat’ın yanına götürecäḫsın. O da dịyịr ya nası götürecem, valla dịyịr bu şekil götürersen 

orda senin de kelleen keser, onun da. Sultan Murat’ın da kellesini keser. Köroğlu benim 

bildiğim köroğluysa. Ėy ya ne yapaḫ dịyịr. dịyịr. Dịyịr dur şíndi ben bir oyun çıḫardėm. Bir 

cirid oyunu çıḫardėller, bir gelir o yana bir cirit atar, al Köroğlu bu cirit senin diyer oyanı 
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geçer. Köroğlu da mızrağını çıḫardır birini papağınnan vurar, mızrağın ucunda başlar 

oynatmıya. Bolu Begi geriden şey Ġeder Ali geriden demir topuzunan bunun iki umuzunun 

arasınnan nası bi tene vurursa atın áyaḫlarına yėndírír. Hemen üstüne üşüşür, bunun älíní  

ġolunu bağlarlar. Älíní ġolunu bağlarlar, başġa bir ata bindírėrler. Bolu Begi de dutar 

Köroğlu’nun silahlarıní Ġırat’ın üstüne bağlar, önceden Döne Ḫanıma hediye olaraḫ 

gönderėr. Döne Ḫanım ata baḫar, silaha baḫar diyer ola bu atın silahın sahabıní Bolu Begi 

yetmíş baş olsa esir alıp getiremez. Bunda bir hėĥmät var diyer. Bolu Begi bunu yaḫalayıb 

getiremez. Alır içeri Ġırat’ı beslemiye başlar. Gel ḫeber veräḫ Köroğlu’nnan. Bunnar yolda 

kendilerine gelėrler önlerine bir su çıḫar, diyėr ki, Bolu Begi ki Köroğlù suya bir geçit sal da 

geçelim. Diyer atımı aldın, ellerim bağlı ben nasıl geçím. Ben anlamam dėr. Neyse diyer elini 

açın, ällerıní açarlar. Orda üç ḫana türkü söyler. O türkünün de bir ḫanasını bùlerím. dịyịr ki :  

   Hesab ettím açmağ olmaz 

   Geri dönüb ġaçmaḫ olmaz 

   Silahsız döguşmaḫ olmaz 

   Ne dil bilmez ġullara düşdüm 

   Ne coşkun çaylara düştüm. 

Dedíğí kimi su azalır geçit verir bunnar geçerler. Çümkΐ Köroğlu keremet sahıbıydı. 

Köroğlu’ni Sultan Murat häzretlärínín ġarşısına çıḫardırlar. Cellatları sesliyende razı 

olmazlar, diyer ki padışām sen celladınan Köroğlu’nun boynunu vurdun, kim ne bilecek sen 

getírdín dä boynunu vurdurdun. Ya ne yapalım, diyerler ki boynuna bir kėm taḫıb da 

mehleleri gezdírelím, dịyịr  herkes Köroğlu’nu görsün tanısın baḫsın o nası olar. Köroğlu’nu 

gezdirende götürėrler Döne Ḫanım’ın ġonağının altınnan geçirende görür bu yėner aşşağı  

Köroğlu’nu alır o şeylere cellatlara da diyer ki gėdín babam abime deyin, gardaşıma deyin ki 

bacın gendi eliynen senin düşmanıın  óldurdΐ. Getírír alėr içeri, yedírír, içirir ġırḫ gulaç 

derinliğinde bir mehzeni varıdı. Kemendinen Köroğlu’nu orŭya yėndırėr.  Köroğlu’nu orŭya 

yėndırėr başlar orda Köroğlu’nù beslemiye, Ġırat,’ı da içerde ḫızmekerler baḫer, besliyėr. Bir 

zaman bėle ġalır, gel ḫeber veräḫ Köroğlu’nun adamlanınnan. Bi gün Nigar Ḫanım, böyük 

ḫanımı dịyịr ki hele bu Köroğlu getdi ġocam getdi gelmedi, bu keleşler náapėrler, gaḫım hele 

bir gidem, bunnarı  bir kefşedím. Bu da gider baḫar ki Ayvaz’ın odasına toplanmışlar şarab 

içėller. Herkeş gendine, ama Hesab Ali isminde bir keleşi var o işki fülan içmezdi, işmezmíş. 

Namazında niyazında bir kimse. İçeri girer, bunu górduḫlerí kimi ne yapıyorsuz bėle yiyirsíz, 

içėrsíz, ağaz üç ay oldu, aylar geşdi gelmedi, ḫeber almadız. Ayıb olmėr mı. Bunnarı  bírez 

ayıplėr, onnan  sonra gėtdıḫdän sonra bunnarın heş birine tesír etmėr ama Hesab Ali’ye tesír 

edėr. Hesab Ali daha ḫeberi yoḫken gider odasına ábdesíní alėr, namazını gılėr, ya Rabbım 
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sen beni ağama ġavuşdur diyėr, yatėr. Rüyasında Pir imdadına yetişėr, badeyi verėr buna 

íçírėr. dịyịr ki al oğul bunu iç, dịyịr baba onu götür içenlere ver, bir oturuşda ne ḫerter íşsınler. 

Ben içmem. Yoḫ bu senin dedíğínnen deyil, iş bunu diyer, badeyi alėr içer, diyer ki kimin 

áşkına diyer ki gendi birdir, adı bin birin áşḫına. İçer bunu bir tene daha doldurar diyer bu 

kimin áşḫına bu da Horasan’da yatan Ḫıdır nebılärín áşḫına, bunu da içer. Birini daha 

doldurar diyėr ki bu kimin áşḫına, diyer bu da Sultan Murat’ın bacısı Döne Ḫanım’ın áşḫına. 

Hesab Ali bunu da içer barmaḫların arasınnan cemalini gösterdığı kimin Hesab Ali ona 

sarılėm derken yorgana sarılır düşer. Sabaḫdan ġaḫarlar herkeş ne ḫárter erken ġaḫsaydı 

ġaḫsalardı ki Hesab Ali’nin odasının lambası yanėr. Sabaḫ erkennen ġaḫarlar vaḫıt geşdi, 

bunun hėş lambası yanmėr. Giderler ki kendinden geşmíş yater. Bunu dutar uyandırırlar, 

uyandırdıḫları kimin aḫlı başına toplanır. Bu ġaḫar atıni hazırlar, İstanbul’un yolunu dutar. Bu 

gelir doorğí bir  şeye. Gel ḫeber veräḫ pirden. Pir nasıl buna badayı verdíğí kimin gider Döne 

Ḫanıma da rüyasında dịyịr ki senin müsafírín filan ḫanda gelíb mΐsáfír olacak. Adres de verir. 

Döne Ḫanım da her gün ùçùn cariyesíní orŭya gönderír. Tárif eder bėle bėle bir mΐsáfír varısa 

al getir. Cariyesi gider gelir gider bir gün gelir baḫar ki ḫanımın táríf etdığı  mΐsáfír adam 

ḫanda oturėr. Gider  diyer ki hanımım gelmiş hemen ḫeber yollar ḫancıya mΐsefírínı da alsın 

bene mΐsefír gelsin. Bu da gėder, cariye, sesler. Ḫancı bunu da alır getírėller Döne Ḫanımın 

yanına oturarlar, sóhbet eder ḫancı ġaḫar gėder. Hesab Ali dịyịr ki sen bene ağamın yerini dė. 

Bunu ġaldırėr götürėr ġuyunun başına, bu aylardır üç aydır guyuda oturėr, yịyịr içịr orda yatėr 

ġaḫer. Bunun bir cariyesi de varidi tez tez guyunun yanına geldíğí kimin başına bağırėr ola 

Köroğlù sen dịyịrsin ki benim bu ġater adamım var şuyum var buyum var hanı ne seni arērler, 

ne sorėrler ne şey edėrler der. Meraḫlatdığı kimin Köroğlu sazını alar başlar türkü söylemiye. 

Hesab Ali de yine baḫar ki keleşleri sıraynan methedėr bunnan  heç bahsetmėr. Hesab Ali de 

bírez üzülür kendine hele baḫ peşine ġaḫıb gelen ben olam öbür keleşleri keleşlerini 

methedėr. Türkünün sonunu Köroğlu şöyle getírėr, dịyịr ki –Bolu hezeran ġuvetli Telli Hesab 

Ali yanımda gerek dedíğí kimin Hesab Ali dayanamaz aşşağıya bağırır, ağa diyer ben 

buradayım. Can sesēn ġurban burada mısın Bolù. Hemen Döne ḫanım’a der ki bunu buruya 

nası yėndírtdíse ėle de çıḫard. Gider kemerini getirer, ġantarlar, çeker sıríye. Köroğlu yemiş 

içmiş orda yatmış, ėyce kilo almış ancaḫ ġuyunun başına çıḫardırlar. Aylarca tıraş olmamış, 

hamama gönderírler , tıraşını neyini yapdırırlar. Bunnar bi ġaç gün ístíráhát etdıḫdän sonra 

ġaḫar Döne Ḫanım’ı da gecenin bir vaḫtında alır yola düşerler. Ġaçarlar Çamlıbel’e doğru 

gelende sabaḫ olur duyulur, duyulduğu kimin Bolu Begi ásgerini toplar bunnarın peşine gider. 

Köroğlu’nun peşine gider. Bunnar ėpėyce bir yol aldıḫdan sonra geri döner umuzunnan baḫar 

ki Bolu Begi bir sürü de ásger almış peşine gelėr. Hesab Ali’ye diyer ki sen Döne Ḫanımı hele 
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al ireli gėt ben baḫım hele bu Bolu peşimize neye gelėr. Geri döner Bolu Begi’nnen garşılaşır. 

Nası bir gılınç atarsa Bolu Begi’ni ikiye böler. Onu gören ásger geri döner ġaçar. Geri döner 

gelír Hesab Ali’nin yanına ki Döne ḫanım’a diyer bıraḫ ben ağamın imdadına gidem. O da 

dịyịr yoḫ bıraḫmam ben burada tek duramam. Bunnar  bir çekişėrler, ġavġa döyüş ederler, 

çekişėrler birbileríní o zaman diyer ki: 

   Ölen öldΐ, ġaçan ġaşdi 

   Bolu bu dünyadan göşdi 

   Ecel şerbetini işdi 

   Deyme Döne’nin ḫetıríne 

Burada bėş altı ḫana türkü söylėr de türküler tam aḫlımda ġalmadı. Çümkΐ bunu ta on iki on 

üç yaşlarında diynemíşím. Bunnar neyse çıḫar gelirler orasını yarım mı ġoyduḫ, atladıḫ mí 

bunu heralde tam annatamadım mí yoḫsa tėz mi bítírdím. 

 

 

ANLATAN : KEMAL ÜNAL 1932 DOĞUMLU 

DERLENEN YER : KAĞIZMAN 

KONU : KÖROĞLU-ZOR BEYİ HİKAYESİ 

Zor Beg’i annadėm. Çar ġapılı Çamlıbel’de Celali Ġoş ġıran namında biri yaşardí. Bu 

bi gün burca ġale burcuna oturmuş dúrbúnnen etrafı izlerken baḫdı ki ġarşıdan uzaḫda bir 

ġaraltí görünėr. Bazen yatėr, bazen oturėr, bazen ġaḫėr, bazen gelėr, bazen bùlmem ne yapėr. 

Adamları sesledėr dėr ki baḫ orda bir ġaraltı var hele gidin baḫın o nedir. Bunnar gelerler ki 

yaşlı bir nene ġadın dutar bu neneyi biráz uzaḫlaşdırėrler sen nası gelírsín Köroğlu’nun 

sınırlarının içine ḫebersíz girersín bu dịyịr ki işde ben de Köroğlu’nun adıni duydum geldim 

ki bir parça küdünü yiyem külünΐ tökem. Siz niye bėen zehmet verėrsíz? Ola diyer arḫadaşına 

elin saġġat ola , bu bėle diyerse Köroğlu bizim boynumuzu vurur. Köroğlu alır ġadını alır 

getirerler Köroğlu’nun yanına Köroğlu dėr ki nene sen benim adımí duymadın mí, sen benim 

geldin sínírlárıma girdin. Dịyịr oğul senin síníríne girdim hacılar Hacc’a gėtdi ben hacılardan 

geri ġaldım geldím ki beni hacılara ġavuşdurasın. Ėėy dịyịr peki sesleyin benim Ayvaz’ımı. 

Seslediler. Dedi nene benim Ayvaz’ımın güzelliğinde, benim güzelliğimde dünyada bi tene 

var mí. Bu da dedi ki senin güzelliğinde senin Ayvaz’ından daha güzel Erzúrúm’de Hacı 

Ehmed’in ġarısı Nigar ḫanım var ki Hacı Eħmet getdi Hajda befat etdi. O duldur dul yaşıyėr. 

Senin Ayvaz’na size beş çeker o güzellikde. Oldu nene diyer nene sen burada dur, ben 

gidecem baḫacam, Nigar Hanım dorğudan güzel ise gelir ben seni hacılara nėrde olsa 

ġavuşdururum. Yoḫ eğer ki güzel deyil ise senin ġafanı ṭuz dibeginde ezerím. Oldù diyer bu 
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atını hazırlar, çıḫar gelir Erzúrúm’e. Sorar Hacı Eħmet’in ġonaḫlarıní gider ġapının ögüne, 

ġapının ögüne gėtdığı kimin bu bunun, ḫızmekerler gelir atını dutar yėndírírler. Alırlar mΐsefír 

odasına, atını içeri çekerler, getírír ḫızmeker buna ġāve bíşírír.  ḫızmeker bunun ġāvesíní 

bíşírír, fincana tökerken “yoḫ diyir, fincana töḫme,” elini soḫar cebinnen ġavçanaḫ çıḫardır. 

Töker onu ıbrığı çünkΐ díbíní dutmaz. Köroğlu iki yudumda içer çanağı gene cebine ġoyar. 

Ġaḫar gider der ki ḫanımına ki ḫanım bize bir müsefír gelmiş ya ayıdır ya ġurtdur. Ben ġāve 

bíşírdím fincana davrandım ġab çanağını çıḫarṭı töĥdüm hėç yarısına gelmedi. Oğlum dịyịr ki 

o belki ġāve tiryakisi, gėt bir íbríḫ daha bíşír. Gelir bu bir daha bíşírír, Köroğlu ġāvesíní içer, 

biráz sonra Nigar ḫanım üstēn nigabı çeker gelΐr. Köroğlu’ynan mΐsefír ḫoş geldin, áhbaplıḫ 

eder, ġaḫar gider. Ġaḫar gėtdıḫdän sôra o ḫızmekerlere Köroğlu der ki ola bu mehlenin imamı 

muḫṭarı kimdir, gėdín onları bėhen Sesleyin. Diyerler ki ağa ne edäcäḫsın, Nigar ḫanımı 

gendíme nikah edecem dịyịr. Yav dịyịr izin almadıḫ. Yav dịyịr işin mi yoḫ burda kaç lireye 

çalışėr bir altına çalışėr, alın size birer kese altın bunlar gider ḫocayı getírírler ḫoca bunu 

nikah ėder. Nikah ėtdıḫdän sôra íbríğí alır herem terefine gider. Gider ki Nigar ḫanım da 

oturmuş ekmek bíşírėr. Bu menşur bir sözdür. Köroğlu ne ėdėrsín sen, ġaşına ġaşına geldin 

çıḫdın tandır başına. dịyịr ki ne tandır başına seni gendime nikah ėtdim. Bu Köroğlu burada 

üç ay ġalėr. Bu burada üç ay ġalėr. Keleşini neyini hepsini unudur. Bir gün díşerí çıḫar ki ėle 

yaz gelmiş, güzelce güller açmış, ġuşlar ötėr. O zaman keleşlerini kendi halını hatırlar. Üzünü 

gözünü töker içeri girer. Nigar ḫanım diyer ki Köroğlu ne sıḫıldın mí yoḫsa? Mal bizde servet 

bizde, yiyip içip kėfímíze baḫėrıḫ. Gėt dịyịr salaḫana ben yeddi bin yeddi yüz doḫsanḫ 

doġġuz keleşi töĥmüş gelmiş senin yanını beḫlėrím. Ben ġäflete dalmışım. Ahan pazmandım, 

ahan ġılıncım, şeyim ḫençerím. Ġızın olursa satar parasını yiyersín, oğlun olursa pazmandı 

ġoluna bağla, ḫençeri de beline bağla o nerde olsa gelir beni bulur der, çıḫar gider. Nigar 

ḫanımın vaḫdı vedesi tamam olur, doğum yapar bir oğli olur. Dartarlar doġġuz hokka gelΐr. O 

zamanın çocuḫları. Bu aylar günler böyür, geçer okula başlar. Başlar okula gidip gelmeye. Bu 

sabaḫ ġalḫar okula gėtdığı kimin Nigar ḫanım pencerenin ögünde oturur, Köroğlunun şeyinin 

oğlunun yolunu bekler ta ki gelene ġáter. Oğlu oḫur tam a bele deliġannı zamana geldíğí 

zaman bi gün okuldan gelende baḫar ki bir adam degenek yapėr yığėr yanına. dịyịr amca 

bunnar  nedir, dịyịr ki bunnarın ismi şeşberdir. dịyịr bunnarın  fiyeti ne, dịyịr beş para. Beş 

para verir bir tene alėr ġoltuğunun altına gelėr. Nigar ḫanım pencereden baḫarken ola 

pazardan gelėr ama ġoltuğunda da bir degenek var kime bir tene vursa daha yerinen ġaḫmaz. 

Gelír oturur yemegíní yer. Degenege o yannan  bu yannan baḫar biráz bişey annamaz. Ġaḫar, 

gider geri adamın yanına diyer ki amca ya işini öğret ya benim paramı geri ver, ben bunnan 

bişey annamadım. Bu adam dutar buna ġırḫ gün dersíní verir. Bu gene okula dävám eder. 
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Degenegnen de bi gün gelende baḫar ki mehlede aşşağı mehlenin uşaḫları gelmiş yuḫarı 

mehlenin çocuḫlarınnan münegeşe edėrler. Ġavġa edėrler. Bu degenegi nasıl çekmesiynen 

çocuḫların hepsine bir tene vurėr. Çocuğun da ġafasına vurduğu kimin Keloğlan’ın ġafası 

ġırılır. Gelėr eve, biráz sonra Keloğlan’ın anası atar ėhramı başına dayanėr merdivannara. 

Hele baḫın dịyịr, bu anası babası belírsíz oğlan kimdir ki vura da benim oğlumun ġafasını 

ġıra. Gelir biráz da söz sayıb gėtdıḫdan sonra daha gėtmeden bu nası anası babası belírsíz 

dedíğí kimin bu anasının yaḫasını dutur. Ana dịyịr, benim babam kim ki bu ġarı ėle dịyịr. 

Oğlum dịyịr senin baban Hacı Eħmet’di. Gėtdi Hajda öldΐ. Yooḫ sen yalan söylüyėrsín. Ben 

gėdip babamı bulacam. Benim babam bu deyil. Gider atını hazırlar, atını biner gelir biráz 

sağdan soldan vurur. Babamı örgenecem. Bu anası baḫar ki bu giderdir yoḫ. Bunun sözünΐ 

diyniyende dịyịr dur oğlum, getirer pazmandı, ġoluna bağlıyėr, ḫánçeri de beline dịyịr ki 

senin baban Çardaḫlı Çamlıbel’de Celali Ġoş Köroğlu’dur. Bu Çamlıbel’in yolunu dutar. 

Yoluna dävam eder gelir, Çamlıbel’e yaḫlaşdığı zaman bėle tapaden deriye doğru aşşağı  

baḫar. Ėle çayır, çimen güzel. Ama aşşağda bir bezirgan atını, ġatırını birbirine ėle sıḫı 

bağlamış ki hele diyer yėním baḫım bu ne hėkmát. Gider baḫır ki bezirgan oturmuş atlarını da 

ėle sıḫı bağlamış o otluḫda birbirine semerleri çekib yiyėrler. E dịyịr. Bezirgan bunu nası 

görürse ḫızmekerlerine dịyịr ki atını dutun. Atını dutarlar yėndírírler, ḫoş safa, yemek getirin 

mΐsefíre diyende yoḫ dịyịr senín yemeyin yiyilmez. Niye dịyịr, bu çayır çimen otun içinde bu 

atları, atı ġatırı niye bėle sıḫı bağlamışsın ki hayvannarı bıraḫmırsın. Oğlum dịyịr sorma bura 

Köroğlu’nun ġuri çayırlarıdır, atı ġatırı bıraḫsam gelir beni öldürúr. Biráz dinnenem ġahıb 

gidecem. Bu nası Köroğlu’nun adını duyarsa hemen ḫençeri çeker atın ġatırın yularını bağını 

keser, çayırlara bıraḫır.  çayırlara bıraḫdıḫdan sôra bu başını ġoyar yatar, der ki bekle 

Köroğlu’nun adamları gelende sen beni sesle diyer düşer yatar. Bezirgan da düşünür ola dịyịr 

bu Köroğlu’nun adamlarıynan mahsus etti ki Köroğlu gele beni öldüre malımı götüre. 

Köroğlu sağa sola dúrbúnnen baḫanda baḫdı ki uzaḫdan iki tene atlı görünėr. Dedi ola çocuğu 

sesleyin ġaḫsın ġaşsın, Köroğlu gelėr. Hėç olmasa onu öldürmesin. Başını ġaldırėr. Babalar 

durun belki bir ádım ileri gelsin, bir ádım ileri geldıḫlärı kimin ġaḫar hemen atını hazırlar, 

çeker biner Köroğlu’na ġarşı gider. Ama Köroğlu Hesab Ali’ynen beráber gelmekteydi. Atı 

ġatırı topluyaraḫ çadıra yaḫlaşmışdí. Bu da atını biner Köroğlu’nun ġarşısına çıḫar. Ġarşısına 

çıḫar, Köroğlu dịyịr ki bu zánneder bezirgan başı budur. Ola diyer sen nası benim çayırlarımı 

otladırsın atān ġatırān. Bu da babasına ġarşılıḫ verir, dịyịr ki oğlan ben değilim sensin ağzını 

topla. Döner Hesab Ali’ye der ben sehen demedim bunun içinde bir ġurt cücüğü var. Oğlum 

der telden mi annarsın dilden mi, dịyịr telden de  annarım dilden de. Köroğlu buna bir türkü 

söylüyer, diyer ki: 
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  Ġarğılar yağlanır, ebruler ġana be̊ lenir, 

  Kellen terkime bağlanır, yolla gelsin Ġamer Tay’í 

Bunnan atını ister, bu da diyer ki: 

  Şimdi Ġarğılar yağlanır, ebruler ġana b e̊lenir, 

Kellen terkime bağlanır, yolla gelsin sen Ġırat’í hemi de ḫanımları. Dedíğí kimin Köroğlu 

ulan dịyịr bu nası iştir, ben bunnan bir at istedim bu ḫanımları bile bennen istedi. Bir çocuḫ 

olduğu halde. Köroğlu buna bir ġarğı havalä eder. ġarğı havalä etdığı kimin, Hasan Beg eyer 

boşaldır. Bu ġarğı havalä eder, Hasan Beg eyer boşaṭdığı kimin ġarğı boşa gider. Nasıl 

düzelṭdığı kimin Köroğlu ėle bùlùr ki buda ġarğı havalä edecäḫ. Bu da eyer boşadanda bu 

degenegini çeker babasıní iki ůmuzunun arasınnan nasıl bir tene vurursa atdan aşşağı  

yėndírír. Köroğlu atdan dúştúğu kimin bu da hemen atınnan atlar, ḫençeri çeker babasının 

göksüne oturur. Babası nasıl ḫençeri görürse tanır, aman oğlum bu benim ḫençerim, haní 

pazmandın dedíğí kimin bu aḫlına gelir, anam been bėle demişdi. Hemen elini geri çeker ahan 

da pazmandım dedíğí kimin ġaḫar boynuna sarılır. Hesab Ali de yuḫarda oturėr, onnara baḫėr. 

Geri döner Hesab Ali’ye der gel yegenin gelmiş. Yoḫ ya reħmetlig sen de kime alt olursan, ya 

emmi oğlu ya dayı.  Yoḫ yoḫ dịyịr gel yegenin gelmiş. Bu gelir aşşağı bunu görürler. Bu atı 

ġatırı toplarlar. Bezirgan da daha çoḫ ġorḫėr, ola dịyịr bu Köroğlu’nun adamlarıdan. Köroğlu 

şimdi doğudan beni öldürecäḫ. Gelėr Köroğlu bezirganın yanına bezirgan dịyịr isde bennen 

muradın verėm.  Sen olmıyaydın benim bu ġerib çocuğum gelib ben ne bùlùm nere gidecaḫ. 

Sene burada taḫıldı da bu hayvanları atı ġatırı bıraḫdı çayıra, ben geldim oğluma ġavuşdum. 

Bu dutar buna bir kağıt yazar verir. Köroğlu Çamlıbel’e ḫeber yollar, bütün yeddi bin yeddi 

yüz doḫsanḫ doġġuz keleş at beline biner, Hasan Begin selamlığına merasímnän çıḫarlar. Bu 

bir ádım daha gėtdıḫdän sôra Çamlıbel’e dorğu bunnarın arasına bir kısbıs düşer. Hasan Beg 

şüpelenėr, ola dịyịr bunnar çoğaldılar beni öldürmiyeler. Bunnar  yoḫsa yalannan mı dediler? 

Bunnar niye bele kısbıs edėler? Meger aralarınnan işárät edėrler ki Hasan Beg’i götüräḫ 

nereye yėndíräḫ. Hasan Beg’i dutar götütür Ayvaz’ın odasına yėndírerler. O Ayvaz’ın 

odasında bi ġaş gün ġalır. bir ġaş gün ġaldıḫdan sôra, baḫar ki orda bir tene dolap var, babası 

günde bir ġaş sefer gelėr, o dolabın ġapağıní açėr. Dolabın içerísíne biräz baḫėr baḫėr, çıḫėr 

gidėr. Bunun ṭiķķetíní çekdığı kimin, Ayvaz’a dịyịr ki Ayvaz  bu dolapda ne var ki benim 

babam bėle gelėr, bu dolaba baḫėr baḫėr gidėr, baḫėr baḫėr gidėr? O da dịyịr ki burası dağ 

başıdır, bazı şeyler ġoymuş, gelėr baḫėr ki ellemíş mí. Bu bunu inandırmėr. dịyịr ki aç, 

açmam. Bu ġapağı nası söḫdúğú kimin baḫar ki dolabın içinde öyle güzel bir ġız fotrafi var ki, 

nası fotrafi gördúğú kimin Hasan Beg’in aḫlı başınnan gider. Ayvaz ġoşar gider, Köroğlu’nu 
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sesler, dėr ki gel, o ġız fotrafını getírdín orya ġoymuşsun. Oğlun gördΐ bayíldí. Geler Köroğlu 

baḫar ki oğlu bayılmış, Köroğlu buna bir türkü söyler, der ki: 

  Ayvaz’ı yolluyėm anan getírsın,  

  Alsın otağına bile yatırsın 

  Bu ġámlı gönülde ġámın götürsün 

Gel Hasan gel sen gėtme Akşēr’e. 

Bùlėr ki bu ġızın peşine gidecäḫ. Bu nası ki Akşeher’ın de adını ėşıtdığı kimin, Köroğlu’na 

der, babasına der ki ben bu ġızın peşine gidecem. Ne ġater eder, der ki türküynen oğlum.  

   Tamam polattandır bu güzeli yapısí 

   Kara ġumdur hepısi 

   Gel gėtme sen o Akşēre 

Bu yoḫ imkan yoḫ dịyịr. Atını biner baḫar ki yoḫ bu dorğudan  gidecekdir. Akşēr’de 

Köroğlu’nun da bir Abdurrahman Baytar isminde birisi var ki bunnan ġardaş olmuşlar. 

Ġardaşdırlar. Dutar bir meĥtub yazar verir oğluna, der ki oğlum sen bunu götür Abdurrahman 

Baytar’a ver. Bu gelir Akşēr’e sorar, Abdurrahman Baytar’n ġonaḫlarıní, gider baḫar ki 

Abdurrahman Baytar da ġapının ögünde oturėr. Meḫtubu verir. Meḫtubu oḫur. Ġaḫar bunù 

alır mΐsefír eder. İstirehet eder, Köroğlu meḫtuba yazmış ki yegenēn o terefe gönderėrím, ėy 

bir at begendíre de gönderesín. Säbaḫ olur arada ġaş gün geçdıḫden sôra Abdurrahman Baytar 

emreder, atlarının hazırlarlar. Bunun atı çoğudu çümkΐ at alėr, satėrdí. Çoḫ güzel atları varıdí. 

Hangi atı getirirseler Hasan Beg perçeminnen dutar bir yere çeker bıraḫdı mı at gėder 

pörçügün üstüne oturur. dịyịr ki Abdurrahman Baytar’a ben bėle atları bíneydím, babamın 

tavlasında binlerce vardı bunlar ne ki. Bu bėle dịyịr, aradan bir ġaş gün geçer bir gün çarşıda 

gezerken biräz ġarnı acıḫır, oturur loğantaya yemek yerler, baḫar ki loğantanın ögünnen 

adamlar ėle toplu toplu gelėr, geçėrler. Loğantĭya sorar ki, loğantacıya ola baba dịyịr, bu 

millet bėle nėre gidėr. O da dịyịr ki sen ye yemegíní de ġaḫ ben loğantamı kitdiyecem. O nası 

bir tene vurursa loğantacıyı yere çaḫar. Öldürme beni ben seni bunlardan evel o köşeden, bu 

köşeden götúrúr. Bir yere baḫar ki millet ėle toplanmış, kimisi başına vurėr. Kimisi dizine 

vurėr. Kimisi göksünü uvalıyėr. Biräz sôra, baḫar ki o babasının dolabındaki, gördúğú 

fotrafdaki ġızın gendisi faytonnan gelịr. Nası bağa girdíğí kimin bütün millet dağıldí, çıḫdí 

gėtdi. Bu nası ġızı gördúğú kimin biräz bekler. Millet çekilir, millet çekildíḫden sôra gider 

ġapıcıya, bağbancıya der ki bağbancı ġapıyı aç. Der ki ya dịyịr ben burada zatän üç beş 

ġuruşa çalışėrım. Onu da ekmeyimden ėdem. Ola dịyịr hele bir iki sahatlıḫ sen bu ġapıyı aç. 

Ġapıyı açar dịyịr ki burya gelen güzeller noldular. Ya dịyịr bağın ne ġátár böyük olduğun sen 

bùlmėrsín ben ne bùlėm nerdedírler. Ėy dịyịr bunnar en son nerde olur. dịyịr ki en son 
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mermer havuz vardı onun başına gelėler. Bu gider mermer havuzun başında oturur. 

Beklemiye başlar bunnarı. Biräz sôra bir de baḫar ki aşşaḫdan cariyeler o güzel ġızın saçların í  

altın tepsinin içine ġoymuşlar, bir terefden bir cariye dutmuş bir terefden bir cariye dutmuş. 

Havuz başına dorğu gelėler. Bunnar biräz yaḫlaştıḫları kimin Hasan Beg nası bunu uzaḫdan 

gördüyse başlar buna bir türkü söylemiye: 

Yarı gördüm şahbağında 

Gözüm ġaldı ġabağında 

Saçın altın tabağında  

Gezdıren ġız ben olaydım. 

Dedíğí kimin ġızlar ses alır, ġızlar dịyịller ḫanım burada biri var. Yav dịyịr benim 

ġardaşlarımın ġorḫusunnan bu bağa kim gire bùlùr. Ama aḫlınnan da geçer bu Köroğlu’nun 

adamlarınnandır. Geriye döner saçlarını da toplar gösgüne aldığı kimin  

 

Hasan Beg bir daha dėr ki:  

Döndü ḫışmınan baḫdí, 

Hasan Beg’in evini yıḫdí 

Topladı ġoynuna soḫdí 

Ġoy sallansın ebrülerin 

Ġoy sallansın kenküllerin. 

Dedíğí kimin bu ėyce ses alır. cariyesinin birine dịyịr ki hele gėt baḫ ordaki kimdir. Bu gelir 

Hasan Beg’i gördúğú kimin Hasan Beg genç bir deliġanní, cariye buna baḫarken ḫanımını 

unudur. Biräz sonra öbür cariyeyi seslịr gėt hele baḫ o ġız nerde ġaldí. Gelir ki ağzını aşmış 

Hasan Beg’i izliyir. Biräz sôra ġızların aḫlına gelir dịyịr ki cariyeye dịyịr haydi gidaḫ ḫanım 

bizi oldúrdí şimdi. Gidelim. Ġız nerde ġaldız. Diyerler ḫanım biz gėtdıḫ geldıḫ sen gėtsen hėş 

gelemezsín. Orda bir deliġanní var oturėr. Gelír oturėr başına ne yapacam. Telli ḫanım 

biräzım gelir Hasan Beg’e yaḫlaşdığı zaman ġızlar başımı güneş vurdu dịyịr, bene sándálye 

atın. sándálye  atarlar oturur. Telli ḫanım  buna dịyịr ki:  

Havuz başında oturur 

Destini suya batırır yoḫ onu dėmịr. Dur hele 

Oğlan seni asdırayım  

Cemdegini basdırayım 

Dilin dişin kesdireyim 

Var git oğlan bu bağlardan. 

Oğlan da diyir ki, Hasan Beg diyir ki: 
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Havuz başında oturur 

Destini suya batırır 

Görenler aḫlın yitirir, 

Sen bùlùrsỉn bey evladı. 

Ġız dėr ki: 

    Oğlan sen nereden geldín 

    Başını küllere ġoydun 

    Yeṭṭi ġardaşı duymadın mí 

    Var git oğlan bu bağlardan 

Hasan Beg de der ki: 

    Gelişim Çamlıbel ėlinnen 

    Aslım Köroğlu dölünnen 

    Umarım gösgün halınnan 

    Sen bùlùrsỉn beg evladí 

Dedíğí kimin ġız tanır der ki:  

    Oğlan seni götüreyim 

    Otağıma yatırayım 

    Ähdín yerine getireyim 

    Sen säfa geldin Hasan Beg’im. 

Der hemen ḫeber gönderír. Fayton gelír, Hasan Beg’i de bíndírír. Alır giderler ġonağa. Ġız 

alır odasına bunnar otururlar ėpeyce bir yarenlik, ėhbaplıḫ etdıḫden sôra, Hasan Beg baḫar ki 

vaḫıt geşdi, ġaḫar der ki ben ġaḫım gidim. Ġaḫıb gidende Telli ḫanım der ki beni götürecäḫ 

mısın dịyịr gelirsen götúrúrúm. Ėy dịyịr hanı sen beni götürecäḫsın sen babān Ġıratı’nı 

getírdín mí ki beni götüresín, ben ėle her atınan gelmem. dịyịr senin kimin ġırḫ tene ġız 

verseler ben gidip Köroğlu’na ağız eymem ki Ġıratı ver de ben gidėm Telli ḫanım’ı getirėm. 

Ėy diyịr ėleyse onu getiremezsen burada bir Ėl Begi isminde birisi var onun bir Ġaşğar Dolu 

isminde atı var o atı getírírsen ben ben gelirim. Onnan  ġolay ne var dịyịr sebaḫdan gider 

amcama diyerim, gider alır getírír. Dịyịr ki nası o geldi beni ġardaşlarımnan istedi, babamdan 

istedi, babam atı istedi o atı veríb beni almadí. Sene atı verír mí dịyịr senin ne işēn, ben gider 

getírírím. Der Hasan Bey ordan ayrılır, gelir baḫar ki nerdeyse sabaḫ yaḫlaşmış. ḫızmekerler 

hemen durup bunun yolun bekliyėrler. Açėrler ġapıyı içeri girer ḫızmekerlernen ġonuşanda 

Abdurahman Baytar da sabaḫ namazına ġaḫmışdí. Sesín duyar gelir oğlum sen bu vaḫde 

nerde ġaldın, dịyịr ki valla ėmi, ġahvede oturmuş atdan, şundan bundan bahsėdėrdiler. Burada 
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bir Ėl Begi varmış onun Ġaşğar Dolu isminde bir atı varımış, ėle at olacaḫ ki ben götürėm. 

Sen o atı bene getirecäḫsín. Bu da yoḫ diyemez. Bu daha Hasan Beg’e yoḫ diyemez, sabaḫdan 

ġaḫar, bėline ġoltuğuna bir top bėz alır, bir tene de ġılıncını alır boynuna gider. Boynuna taḫar 

ġılıncını da Ėl Begi’nin yolūn dutar. Yolda bir tene çoban baḫar ki Abdurahman Baytar gelėr 

ama, yalnayaḫ, başı açıḫ, ġolunda bir top bėz, boynunda bi tene sırımlı ġılınç. Hämän keçeyi 

bıraḫır, Ėl Begi’ne ḫeber verir ki ġardaşı Abdurahman Baytar seni görmeye gelėr. Bu da 

ásgerlerine neyine selamlığa çıḫar. Gelėr ki Abdurahman Baytar gelėr ama, yalnayaḫ, başı 

açıḫ, ġolunda bir top bėz, boynunda bir tene sırımlı ġılıncí. Bunu nėyse ġarşılar. Getírír, 

döşşegleri sermiş, túy döşşek. Abdurahman Baytar isminde şahıslardan tanınmış, mΐsefír. Bu 

girer, içeri girer ġapının arḫasına oturur. Ġardaş dịyịr ben sene asyä çeḫdím, oda hazırladım, 

sen orya yoḫ diyer, ġardaş sorma, sennen nası burada ġardaşsam, Çardaḫlı Çamlıbel’de Celali 

Ġoş Köroğlu’ynan ėle ġardaşız. Ġardaş olmuşum. Oğlunu göndermiş bir at begendíresín. Ėlde 

dil çoḫ, atı ḫeber vermíşler. Ya atı verírsín, ya ahan ġılıncım, ahan kefenim. Benim boynum 

vurursun. Ya dịyịr bir atdı sehen ġurban olsun. Çıḫ döşşeyin üstüne. Çıḫar döşşegde oturur. Ėl 

Begi bunu bir iki gün mΐsefír eder. İki gün sôra emreder, Ġaşğar Dolu’yu hazırlarlar. Ġaşğar 

Dolu’yí. Tellalí bağırdır. Vay bu adamın başına ki, al yeşílíní gėyíb de Ġaşğar Dolu’yu yola 

vurmạyanın. Yeddi ġat davulnan Ġaşğar Dolu’ní şeherden dışarí çıḫardırlar. Nasıl Ġaşğar 

Doli şeherden Ėl Begi ayrıldığı kimin tellallar bağırır, tekrar vay o adamın başına ki allarını 

açıb da ġaraları gėyíb Ġaşğar Dolΐ’nín yasını tutmạya. At ėle ġıymetli at. Gel ḫábär veräḫ 

Köroğlu’nun adamlarınnan. Orda ġalanın burcuna oturmuş, baḫeller ki uzaḫdan ki 

Abdurahman Baytar atı getirėr mi. Birisi baḫar ki dėr ola ġarşıdan üş tene ġaraltı çıḫdı gelėr. 

Öbürü der hele ver dúrbúnūn baḫar alır dúrbún ola dėr ne ġaraltı bu önde Ġaşğar Dolu’nun 

ġafasıdır, ortadaki Abdurahman Baytar, arḫadaki de Ġaşğar Dolu’nun ġuyruğudır. Diyib bu 

sözü tamamlıyana ġätär at ġalanın ġapısına varmış olur. At ėle ġıymetli at. Getirerler Hasn 

Beg’in yanına Hasan Beg perçeminnen dutar atın ne ġätär çeker bıraḫırsa baḫar ki atın hėç 

ṭırnağını yerínnen oynadamaz. Dutar ġıza ḫeber yollar. Atı getırdím, gelecen mi o da dėr ki 

atların äyağına keçeden nal yapsın, gėydírsín. Gece sahat üşde binek ṭaşında ben onu 

bekliyėrím. Bu atlari, keçeleri hazırlar, gėydírír, atların äyağına, gece sahat üşde gider. 

Binerler yola düşerler. Çamlıbel’e dorğù. Bunnar bi ġaş gün yol aldıḫdan sôra, ėpėyce 

yorulurlar. Bir suyun başına gelírler. Burada Hasan bey dịyịr ki yorulduḫ a bu suyun başında 

biräzın dinnenaḫ. Ġız dịyịr ki baḫ bura biräz daha Aḫşehere yaḫın, benim ġardaşlarım 

muhaķķaḫ gelírler, biräz daha gidäḫ. Yoḫ dịyịr ben yatacam. Otururlar Telli ḫanım oturur, 

Hasan Beg de başını bunun dizine ġoyur. Genç cocuḫ yorğun düşmüş uyumạya başlar. Biräz 

sônra baḫar ki Telli ḫanım ki ġarşıdan ġaraltılar çıḫdı gelėr. Bu başlar ağlamạya. dịyịr şíndi 
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bunu seslesem bu bir çocuḫ ġorḫacaḫ. Seslemesem nasıl ėdím. Derken gözünnen yaşlar Hasan 

Beg’in üzüne damlarsa gözünü açar. Ġıza der ki göynün yoğudi niye geldin, o ki geldin niye 

ağlėrsín? Ya dịyịr ne ağlamạyam, baḫ atlılar nerdeyse bize ġavuşėr. Başını ġaldırėr ki orda bir 

ġaç ḫana türkü söylėr. Ben o türküleri bùlmerím. Bu ġaḫar hemen atını eyerini 

me̊hkemleştírėr, biner ġılıncıın çeker. Ásger biräz daha gerideyken ara nerdeyse ġavuşmuş, 

nası bir ġılınc atarsa araba atdan yuvarlanır gider. Geriden ásger ġavuşmuş, ġızın ġardeşleri 

yeddi tene. Hasan Begi çembere alırlar. Hasan Bey ġıymaz bunnara ġılınç ata, ama bunnar 

elinnen gelse Hasan Beg’in cigeríní çıḫardacaḫ. Orda Telli ḫanım dịyịr ki başlar türkü 

söylemiye. Bir ġaş ḫana türkü söyler o da birini bùlėrím. dịyịr: 

Hasan Bey gelmezse ya ben nėderím 

Yolūz bùlmem dağlar nere giderím 

Haķġın divanında ………………….. 

Dar günümdür yetiş Boz Atlı ḫıdır 

Boz Atlı ḫıdır’dan imdat ġılar, baḫar ki yoḫ bu olacaḫ deyil. Hemen ġaḫar niķabı yüzüne 

çeker, atının eyerini me ̊ hkemleştírír. Çeker ġılıncını bu da Hasan Beg’in imdadına gider. Bir 

terefden Hasan Beg bir terefden Telli ḫanım bu ásgerler ölen ölür, ġaçan ġaçar, meydanda 

kimse ġalmaz. Hasan Bey Telli ḫanım’dan umut keser, dėr ki bunnar bunù götürdüler. Gózünΐ 

ġan örtmüş, bu sağa sola ġaraltıya ġılınç sallarken Telli ḫanım’nan ġılıç ġılınca gelirler. Telli 

ḫanım dėr ki ne ėdersín, daha kimse ġalmadí, beni de mi óldürecaḫsín? Bu nasıl Telli 

ḫanımım sesíní duyarsa, yaralarının sızısıní hissetdığı kimin atdan aşşağı düşer,  atdan aşşağı 

düşer Telli ḫanım yėner, bunun ġolunnan dutar. Bir ağacın dibine çeker, ellerini dizine vurub 

başlėr ağlamạya. Bir derenin dibi, ben burada ne ėdím. Bu yaralí derken ağlıyanda bir de 

baḫar ki beyaz saġġallí bir pir-i ėḫdíyar yanında peydah oldù. Ġızım ne ağlėrsín ġopar şo 

çiçeyi, gopar şu çiçeyi, ġopar bu oti dịyịr buna gösterir. Bu başlar otṭarı, çiçeĥleri ġopartmạya. 

Başını ġaldırır ėḫdiyar yoḫ. hėyvaḫ dịyịr gec bulduḫ tez yítírdíḫ. Gec bulduḫ tez yítírdíḫ der 

bu otṭarí, çiçeḫlerí getirėr Hasan Beg’in yaralarına nası sürerse Hasan Beg’in yaraları ġabuḫ 

dutmaya başlar. Aḫşam olur yatarlar. Hasan Bey’in aḫlına gelír, babası gidedende tenbíh 

ėtmişdi ki oğlum eyer da başın dara düşerse bene bağır, evel Allah’ın izniynen ben senin 

imdadına yetíşírím. Gecenin bir vaḫdıydí aḫlına gelir, üzünü döner Çamlıbel’ teref üş kere 

bağırır. Köroğlu da daha o güni Nigar ḫanım’ı Erzürüm’nen yanına getírtmíş. Bärábär 

yatmaḫdaydılar. Uyḫuda baba oğlunun sesini nasıl alırsa Nigar ḫanım’ı ėle bir ġolunu sıḫar ki 

bu ġaḫar, ráhmätdigin oğlu dịyịr, ġolumu sıḫdın. Hämän keleşleri başına toplanır. Başlar 

türkü demiye, der ki:  

Hasan Beg’im dutulmuşdur, eldedir 
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İri ufaḫ yemiş ġırḫ yerden yarası var. 

Keleşler dịyịller ki Köroğlu’nun şeyi keremeti, kiremit ġırığı oldu. Diyelim oğlunu rüyanda 

gördΐ, ġırḫ yerde oḫ yarasí olduğun ne bùldi.  Ėmreder bütün at beline binerler., gelirler, 

başlarlar gemliye gel ḫeber veräḫ Hasan Bey’den. Hasan Bey de ġolun dibine yatmış ġarşıda 

tepe varıdí, orya gözünΐ tiĥmişdi. Nigar ḫanım da şey oturmuş buna ġāve bíşírėrdí. Bu nası 

birden baḫdı ki ġarşıki tepeyi ásger atlı sardí, bu bùldi ki gendi babasının ásgerlerídír. Daha 

Telli ḫanım’a diyemedi ki babam geldi. Buna türküynen başladı söylemiye, dedi ki:  

Oturmuş ġāve bíşírír,  

Saçları çiçek de̊şürür  

Görenler aḫlın şaşırır 

Ġız ayıpdır babam geldi 

Dediği kimin bu da başını ġaldırır, ásgerleri nasıl gördüğü kimin zeneder gene gendi 

babasının ásgerleridir, hemen ġaḫar, atının ġolannarını möħgemleştírír. Üzüne niġabı çeker, 

ġılıncın çeker ásgere ġarşı. Ásgere yaḫlaşdığı kimin bunnarın içinde Köroğlunun bir Köse 

Kenan isminde amcasí varıdí. Bu ġızın üstüne at sürmiye ġaḫanda bu atını çeker Köroğlu’nın 

ġarşısında durur. Köroğlu dėr ki ġızım sen in misin cin misin. dịyịr ne inin ne cinim insan 

oğlu insanım. Dịyịr ki telden mi annarsın, dilden mi. Dịyịr ki telden de annarım, dilden de. 

Peki dịyịr ġızım söyle baḫalım derdin nedir, sen kimsin. Ġız buna bir türkü söyler, dėr ki:  

Göyde yıldız parelídír, 

Ġaşım gözüm ġarelidír, 

Hasan Beg’im yarelidir, 

Gelme baba vururam seni. 

Zeneder gendi babasıdır. Köroğlu da dịyịr ki: 

Göyde yıldız parelídír, 

Ġaşım gözüm ġarelidír, 

Hasan Beg’in nerelídír, 

Sene kimin yari dėrler. 

Bu der: 

Göyde yıldız ellídír, 

Ellísí de bellidír, 

Benim adım Telli’dir 

Gelme baba vururam seni. 

Köroğlu der hekim, cerrah gelsin dedíğí kimin ġız bir daha ağlėr, dėr ki: 

Tütüye der ben tüterim, 
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Yüce dağ başında biterim, 

Hekim cerrah ben yeterim 

Gelme baba vururam seni. 

Bu sefer Köroğlu alır dịyịr ki: 

Köroğlu’yum ünüm yoḫdur, 

Dostumnan tüşmanım çoḫdur, 

Benim ġız evladım yoḫdur, 

Sene kimin yari derler 

Dedíğí kimin bu Köroğlu’nun adını ėşıtṭığı kimin hemen atınnan yėner, başlar Köroğlu’dan 

gelinlik etmiye. Köroğlu da yėner bunun elíní öper atların dizginlerini ġollarına taḫarlar bu 

işaretle otlarí, çiçeḫleri gösterir. Bunnarı ġoparda ġoparda gelíller, Hasan Beg’in yanına. 

Topladıḫları çiçeḫleri yaralarına sürerler, yaraları orda ėylenir. Atlara da biner Telli ḫanım’ı 

götürürler. Zaman geçer Hasan Beg’in yaraları ėylendíğí kimin düyün yaparlar. Hekıya da 

burada biter. 

 

ANLATAN : KEMAL KÖSE  

DERLENEN YER : KAĞIZMAN 

KONU : AŞIK KEREM’İN ŞİİRLERİNDEN 

Şíndi bu Kerem yolda gidėrdi, ġaḫdı geldi mezerlige, baḫdı ki bir gelin yana yana 

ağlėr. Bùlmem Kerem dịyịr ha  

bùlmem baban mıdır yoḫsa ġardaşın, (geline teref dịyịr.) 

Ela gözlüm ne dönėrsín mezeri.  

Aldí gelin baḫaḫ Kerem’ ne diyecaḫ: Ne anamdır ne de babamdır, yarím, dostumdur. Yanı 

ġocamdır mezeri  

Aldí Aşıḫ Kerem baḫaḫ ne diyecäḫ geline:    

Ġaç yıl oldù senín yarín öleli 

Çayır çimen mezerini bürümüş 

Sam ġavurmuş yarpaḫları ġurutmuş 

Ela gözlüm ne dönersín mezeri 

Aldí Kerem geline ne diyecäḫ: bùlmedím yaz ile güzΐ, içime ġoydun ateşli sızí Kerem geline 

dịyịr. 

Gine aldí Aşıḫ Kerem diyecäḫ ne diyecäḫ geline: 

Üsgek dağlar başında yanar bir íşıḫ 

ṭarıyır saçıní saçı dolaşıḫ 
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Bunù söyleyen de elbet bir aşıḫ 

Var gidim ėllere güzelim 

Aldı gelin baḫaḫ ne diyecaḫ:  alçaḫlí üsgekli dağlar, bennen başġa ėller ağlar yanurcasına. 

Aldı gine Aşıḫ Kerem 

Uçan ġuş gelmez geri 

Allah ayırmasın ėyliḫden bizi 

Gel gidelim ela gözlüm.  

Bunù dịyịr ya Kerem mezerliĥde Aşıḫ Kerem baḫdı ki durnalar gidėr onnara dedi ben bunnara 

bir iki ḫana diyim.  

Durna gídersín İran’a  

Íşín dömesin virana 

Hem dosta hem ġardaşa 

Durna yara selam söyle.  

Bu Kerem’indir ha, mezerliḫde dịyịr. Mezerde. 

 

ANLATAN : KEMAL KÖSE  

DERLENEN YER : KAĞIZMAN 

KONU : AŞIK EDEBİYATI İLE İLGİLİ GÖRÜŞLERİ VE ŞİİRLERİ 

Şíndi ben sehen bíşe diyim mi bu aşıḫlar var ya Haġ aşıḫları badelidir. Şímdi senín bu 

dediḫlerín hep Kerem’in dedíḫleri. Yani gendi dedíğín degil. Şímdi baḫ ben de bu dedíğím 

Kerem’in dedíğí ama Haġ aşıḫları var ya Haġ aşıḫları gendinnen íçínnen geleni dėr. Baḫ 

şímdí ben buraya yazmışımdır. Baḫ şímdí bu hėşbir tarihde bir kitapda yoḫdur. Çümkü neden 

insan gendi içinnen gelecaḫ ki gendi diye. Piyesiye çıḫarda. Bögün ben ha bu halġın bardağını 

getírėm sehen satėm. Halbuki gendi bardağı deel halġdan gelen bardaḫ. İş insan gendinden 

diye. Baḫ burada yazmışımdır. Şímdi bunnarí ben gendim demíşímdır. Ha burada ne dėmíşím. 

Bunù ėḫdíyarlığa dėmíşimdır.  

Dünya döner ay güneşe ġarşı 

Kimse bùlmez Allah’dan gelen işi 

İşde budur sözün başí 

Aşıḫ diyer ėḫdiyarın ėllí degil doḫsandır yaşí 

Büĥmüş beliní felege ġarşí  

Süzülmüş gözleri, tökülmüş ġaşí 

Ağzında ġalmamış díşí 

Aḫırí bėledir felegin işi 
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Heramí halal diye yedín mí kişi  

Allah bùlùr gizli işi 

Aşıḫ diyer petek azdır balí yoḫdur. 

Dost ara düşman çoḫdur. Bėle gider dünya işi 

Aşıḫ diyer gördüm ėḫdíyarın halıní 

Nėylerim dünya malıní (yani insanların sonu ėyle) 

 

 

ANLATAN : KEMAL ÜNAL -1932 

DERLENEN YER : KAĞIZMAN 

KONU : BİR HİKAYE 

Bu Bağdat’ta çoḫ cömert, mert bir insan var. Gendi de çoḫ dünyanın zengini. Bunnar 

bir gün ėhbaplarıynan otururken ėhbabpları dịyịller ki ácaba dünyada senínki ġátár mert 

cömert bir insan daha var mí, dịyịr var. dịyịrler biz hėş duymadıḫ o kimdir. Dịyịr ki ben bir 

gün İstanbul’a giderken mi gelėrken mi yolum bir bir köye urğadi. Gendi gendime dedim ki 

ben bu köyde de hėç mΐsefír olmadım. Tanıdığım yoḫ. Atı kimin ġapısına çekim dėrken ben 

dedim ki atın başını gevşek bıraḫım kimin ġapısına durursa ben gidim ona mΐsefír olėm. Atı 

gider bir ġapının ógünde durėr. İçerden bir deliġanní çıḫėr, atın başını dutėr, bunu yėndırėr, 

alėr içeri, atını içeri çekėr. Yer gösterėr, oturdurėr. Getırėr buna bir tene ġoyun kesėr. Ġoyun 

kesėr etıní bíşírėr, getirėr, oturėr bárábar yerken, bu adamın loḫmasına bir parça böbrek rasėr. 

dịyịr ki an bu böbregi de múbaregi ėle sevėrím ki daha sorma dedíğí kimin ev sahabı bunun 

üzüne baḫėr, ġaḫar tepsinin yemegini alėr, ġapıdan çıḫėr. Ola dịyịr biz bunu yėncıtdıḫ mí 

yemegi begenmėr mi nėydėr bu ac ġalacaḫ. Dịyėr bekler bekler gemlėr. Dịyịr hele pencereden 

baḫım, baḫėr ki ġapının ögünde bir sürü ġoyun başını kesmişler, yatėr. Biräz sôra baḫėr ki 

adam içeri girėr, bir tepsi dolusu böbregi ġızardmış, nar kimi sícaḫ sícaḫ, gelėr ortuya ġoyėr. 

Otururėller, yiyėrler bärabar. Diyėr ki sen ġaş tene ġoyun kestin ki bu ġátár böbreyi benim 

íçín ġızarddın. Sen heralda çoḫ zengininsana benzėrsín. dịyịr yoḫ valla on tene ġoyunum 

varıdı, onunu da kesdím. Ė nası dịyịr sen beni tanımırsın ėtmırsın, ben bir söz söylememle 

gėtdí on tene ġoyunu kesdin, böbreĥleríní ġızarddın bene getírdín. dịyịr ki benim mΐsefírím 

arzu ettiyini yedírmedíḫden sôra ben on tene ġoyunu ne edecäm. O ġoyun benin neyime 

lazım. Mΐsefír bene ġoyunnan daha ústundur. Ėy dịyịller sen ona ġarşı ona ne yaptın. Dịyịr ki 

ben de ona beş yüz tene bäyaz túylú ġoyunnan yüz tene ġızıl túylú deve göderdim. Onun 

mertligine baḫ, Onun mertligine baḫ.  
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ANLATAN : KEMAL KÖSE  

DERLENEN YER : KAĞIZMAN 

KONU : BİR HİKAYE 

Bir tarehde, eskiden odalarda otururlarmış. Odalarda da her köyde ossun, şeherde 

ossun bir ağaları varımış. Ağaları var. Ağa dėdíḫlerí dä, ağa ya yanı her ne dėse ağanın sözü 

yere düşmėr. Ağanın emrıynen oturėr, ağanın emrıynen ġaḫėrler. Bir aşıḫ dolanėr, bir köye 

gidėr, bi defa köye gitdíğí yerde bir de baḫėr ki bir adam elíní ġolunu sallıya sallıya gelėr. 

Aşıḫ anlėr ki bunun bir ácäle işi var ki bu elíní ġolunu sallıya sallıya gelėr, da aşıḫ anlėr. 

Adama yaḫlaşėr dịyịr ki sen nėre gidėrsín. dịyịr ki valla ben bu köyden o köye gidėrím. dịyịr 

sizin köy hangi köy, diyir ki işde bu köy. Ė dịyịr sizin köyün adı ne adam ġaldırėr dịyịr ki ağa 

Köyü Ağa Köyü. Bėle sert sert Ağa Köyü diyende aşıḫ anlėr ki bunda bir mana var ki bėle 

Ağa Köyü dịyịr. dịyịr neden Ağa Köyü dėr valla bizim köyde bir ağamız var, ağamız çoḫ 

degerli, gendinnen baḫşa da köye adını ġoymuş. Köyün adını ġoymuş ağa köyü. Ėy diyir 

olmaz mı ki gidäḫ da sen o ağayı behen bir teríf ėdesín. Gendi gendine aşıḫ dịyịr ki ola 

diyerler ki yolçunun işi ḫançıya düşer. Belki de benim bir işim ağạya düşer, oldu ki. Görsäḫ 

bunun zeralı mı var. Adama hele gidäḫ. Hele ġayfeye teref bunnar bíräzım ireli giderler bir de 

baḫarlar ki ne baḫalar, arı petege nası girer çıḫarsa ėle ġarabalıḫ var. Aşıḫ dịyịr ki sizin bu 

köyde dịyịr bir ġarabalıḫ var. Diyir ne ġarabalıḫdır. Dịyịr ki valla aşıḫ bizim ağanın görüşüne 

gidėrler. Ağanın görüşüne gidėrler. Neyse bunnar ġapının ağzına gidėrler evΐn. Aşıḫ tanımėr 

ya ağayı bir de baḫėr ki bir bayġuş, bayġuşun baḫması da acayıpdır. Bir bayġuş nasıl bir dala 

ġonar ilan çiyan kimin ätrafa baḫar, ağa da orda oturmuş, yasdıḫ minder ġalmamış ağanın 

altına ġoymuşlar. Millete ağa ilan çiyan kimin baḫėr. Ağạya kimisi su götürėr., kimisi yemek 

götürėr, işleriní güjlerini bıraḫmışlar, nedir bu bizim ağamız. Şíndí ağạya yemek gelėr ağa da 

yemeğin birini ġaşşığınan yiyėr, ikinci tabağını da bėle devırėr boş tabağı önlerine atėr. Aşıḫ 

baḫėr ki ağanın yiyişi bėle, ne sözü söz, ne dinnecäḫ bişeysi var, ne elbisesi var. Söyledíğí söz 

dereden tepeden. Ė aşıḫ bunu görende aşıḫ heycana gelėr. Aşıḫ daha duracaḫ içi ġanėr. Ola 

dịyịr ben bu ağayı bėle ki gördüm, bir iki bişeler diyem. Diyer: 

Ağa olmuş çıḫmış başa 

Töbe elínnen bişey gelmez haşa, 

Otuz yımırta ġırḫ lavaşa  

Ağa yemiş doyumamışdır.  

 

Sırtında elbisesi yoḫdur.  

Yalanı doğrudan çoḫdur, bėle ağa görülmemişdir. 
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Hele gelin baḫın ağanın boyuna  

Girmiş davulsuz zurnasız oyuna.  

Baḫėr ki ne baḫam ġarabalıḫ çoḫ, dúgún kimin bir davul zurnası esgik. 

Ağanın çekilmez nazí 

Beḫle ağa yiye havya kirazi, 

Bėle ağa görülmemişdir. 

 

ANLATAN : KEMAL KÖSE  

DERLENEN YER : KAĞIZMAN 

KONU : KAĞIZMAN ŞİİRİ 

Sam yeli esdi bağlar ġurudí 

Üsgek dağlarí duman búrúdí, 

Aman Allah diye suya yúrúdí 

Büktük belimizi felege ġarşí 

Aḫıtdıḫ gözümüzden ġan ile yaşí. 

Ötėr ġuşlar bekler yazí 

Ne hayva ġaldí ne de kirazí 

Akan sular ġurudí 

İşde ağa yeşíl Ġağızman’ın halı buyidi. 

Ne dadı ġaldı ne de ṭuzù 

Bùlmedıḫ baharí, güzΐ 

Aşıḫ diyer yolumuz dúşdΐ İran’a 

Bağlar oldu vėrana 

Ġartallar göye çekildi 

Durnalar yere döküldΐ 

Dünya döner ay güneşe ġarşı  

Kimse bùlmez Allah’dan gelen íşí 

Bu şīrımız burada biter 

Vaḫdı gelse bülbül öter 

Anníyana bu da yeter 

Öymem gendimi size 

Allah böyüĥ yeter bize. 
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ANLATAN : KEMAL KÖSE  

DERLENEN YER : KAĞIZMAN 

KONU : ŞAH İSMAİL 

Zamanın birinde bir Ermeni varımış bir de Müslüman. Bunnarın íkísínín de çocuğu 

olmėr. Ne Yėrmeninin olėr ne Müslümanın olėr. Bunnar sözleşėler, diyerler ki íkímízín de 

çocuğu yoḫ. Dur az dur bu şeyin estāfullah Kerem dedim de Şah İsmail. Az dur. Bir zengin 

adam var, padışah. Zengin adam yalınız çocuğu yoḫ. Çocuğu olmėr. Bunun çocuğu olmėr, 

bunun bir atı var atın da kurigi olmėr. yaní kuriklemėr. Bu padşah devamlí boyuna düşünėr. 

Yarabbi dịyịr benim bu ġádár varyatım var, bene varyatımın ne ne ġıymeti var. O ki bir 

evlādım yoḫ ki hėç olmasa ben öldúḫden sonra malıma sahabetlig ėde. Bu padşah boyuna 

düşünėr. Düşünende Allah’ın emri bir gün buna evine şey gelėr. ḫıdırėllez. ḫıdırėllez gelėr, 

gelėr ki padışah düşüncelere dalmış. Padışaha selam  verịr.selam ėleküme, ėlekümü selam. 

Padışah ḫıdırėllez olduğunù bùlmėr. Mehrába mehrába dịyịr. mehrába dedıḫden sôra, 

ḫıdırėllez demeėr ki ben ḫıdırėllez’im, dịyịr ki padışām sağolsun sen ne düşünėrsín. Vallah 

dịyịr ben düşünmiyėm kim düşünsün benim bu ġádár varyätım var, bir zürriyetim oğlum yoḫ. 

Ben o günΐ düşünėrím. Dịyịr ki padışām dịyịr çoḫ düşünme Allah böyüḫdür, helbet evlat 

mevlat verír bir hal eder. dịyịr ki padışām, senín bağında bir elma ağací var. üstünde tek bir 

tene elma var. Bir elma ağací, üstünde tek bir älma var o elmayí ġopardır getırersín. Ortadan 

yarí bólersín. Tam ortadan böl. Padışān ġarısının adı da Sultan ḫanım. dịyịr o elmanın yarısıní 

Sultan ḫanım’a ver yesín. Yarısını da sen, ġabuḫlarını da ata ver. Sultan ḫanım’ın bir oğlan 

çocuğu olur, atın da bir erkek tayı olur. Yalığız dịyịr ki ben gelmedıḫden sôra adını ġoymayın. 

dịyịr, ḫıdırėllez, meleke çıḫėr gidėr. Gel zaman gėt zaman şey olėr. Padşah bağa gider ki aha 

ağacın üstünde bir älma. Älmayı ġopardėr, getirėr. Aynı dedíğı kimin edėr. Yarısıní gendi yėr, 

yarısını da aylesine yedırėr. Ġabuḫlarını da ata verėr. Gel zaman gėt zaman olėr, gel zaman 

gėt zaman olėr padışān ġarısí çocuğa ġalėr. Ondan sonra at da gebe ġalėr. Çocuğu olėr bir 

erkeĥ çocuḫ, at da kuriḫlėr bir erkeḫ tay. Ama çocuğa da baḫsan bėle degerli, taya da baḫsan 

degerli. Diyer bu çıhėr gidėr. Buna ġomşularí dịyịr ki padışām sağ olsun adsız adam olmaz, 

bu çocuğa bir ad veräḫ. Ama onu diyecäm padışah çocuḫ ki olėr, biráz ki böyüyėr, orda da 

Eħmet ḫoca isminde bir ḫoca var, dịyịr ki Ėhmet ḫocayı hele sesleyin buruya gelsin. Ėhmet 

ḫoca gelėr, diyer ki padışām emrin nedír.dịyír ki emrim odur ki benim bu çocuğumù ėle 

oḫudacaḫsın ki uçan ġuşun dilinnen bilecäḫ. Eger ėle oḫudursan dünyalığıın verír áħretēn 

ġarışmam. Oḫudmasan senin başın gėtdi. Bu peki dịyịr elimnen geldiği ġádár., Ėhmet ḫoca 

dịyịr ki oḫudarım elimnen geldiği ġádár. Bu efendime söylüyem oğlan okula gidende e şíndí 

ne öretmen adıní bùlėr, ne kimse adıní bùlėr bu ġoli   ġomşisi dịyịr ki padışām adsız adam 
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olmaz, gelín bunun adıní veräḫ. Şíndí padışah da diyėller ki bėle bėledır adıní ġoyamaz. Ha 

bögün ha sabaḫ diyereĥden bunnar millet toplanėr ki adını ġoyalar. O sırada mübarek 

ḫıdırėllez gine gelėr. Gelėr ki millet ġarabalıḫ, selam ėlekim elekime selam. O dịyịr adını ben 

ġoyėm, o diyir adıní, ḫıdırėllez dịyịr ki olmaz mı ki benim sözümü dutun da adını ben ġoyėm, 

benim de ḫetírímí ġırmayın. Hay hay dịyịrler, ġoy. dịyịr ki oğlanın adı Şah İsmayıl, tayın adı 

da Ķamer Tay. Diyer, sír olėr gidėr. Gėtdıḫden sonra gel zaman gėt zaman bu oğlan, tay da 

bėle ėyce ėy, degerli tay. Oğlan da bir deliġanní, şahzede. Oğlan efendime söylüyim ata binėr, 

geziye çıḫėr, ava. Ava geṭṭığı sıra buna bir geyik raslėr, dağ geyiği. Dağ geyiği rasladığı sıra 

bu atı geyiğin peşine bıraḫėr. Geyik gider at gider. Bir düz ortasında geyik gendini bir çadıra 

atėr. Çadıra atanda Şah İsmayil atını orda ėylėr. Orda atı ėyledíğí sıra baḫėr ki çadırdan bır ġız 

çıḫdí. Söylemesi ayıb olmasın. Düyne gözeli. Şah İsmayil dịyịr ki benim avımı bıraḫ gelsín. 

Ġız dịyịr ki diyer ben bıraḫmam, o bením geyigimdir, ben nasıl bıraḫarım. Bıraḫ bıraḫma ġız 

diyer ki gėt benim yeṭṭi ġardaşım var duysalar ki sen bu geyigi bu hala soḫmuşsun, seni 

párámparçá ederler. O da diyer ki benim avımı bıraḫ gelsín, ben Ġámer Tay’ı onun peşinde 

yurdurmuşum o benim avım. Şah İsmayil orda bir de diyir ki bu bir hayvandır, ben bunù 

nedecäm dá bunnan, ġızdan ótúrΐ, dá bunnan ėy av. Orda Şah İsmayil’in gözΐ ġıza düşer. 

Düşende Şah İsmayil geri döner, ağlạya ağlạya dúşúne dúşúne eve gelėr. Eve gelende anası 

diyer ki oğul sen her zaman güle güle giderdín, şíndí ağlạya ağlạya gelėrsín. Şah İsmail dịyịr 

ki ola diyem mi demiyem mi. dịyịr. Zäten bėle bir işler babĭya diyilmez anăya diyilir.  babăya 

diyilmez anĭya diyilir, nedír oğlum derdín, vallah  ben ava gėtdím, bėle bír íşler başıma geşdi, 

an bėle bir çadırda bir ġız rasladi. Aḫlım ona taḫdım geldím. Ė diyir ki oğlum onnan ġolayí ne 

var, sen de onu mu düşünürsün? senin baban bir padışah adamdır. O ġız bizim avcumuzun 

içinde. dịyịr avcumuzun, elímízín içinde. Diyer oğlan ikinci sefer gine ava gider, hele baḫım 

ne var ne yoḫ. Gine gidende bir záyíf, faķır ġız baḫėr ki çeşmenín başında. Efendime 

söylüyüm, ġıza acėr, çıḫardėr biráz de ġıza para verėr. Faķır ġız ya para verėr. Ġızın da meger 

bir nenesi var. Bir ġız bir de ėḫdíyar ġarı nenesi var. Ġız parạyı alėr, nenenin yanına gidėr. 

Nenee diyer ne, diyer nene diyer Aslan Padışanın oğlu behen para verdi. Baaa dịyịr ġızım 

onun sehen gözü dúşmúşdúr ki sehen para verdi. O acıdığınnan verėr, o da ėle diyėr. Nene de 

ėle onun sehen gözü düşmüş ki para verėr. Neyse ġız gidėr, ertesi gün Şah İsmayil gine ava 

gidende gine ġız raslėr. Rasladığı sıra baḫėr ki ġız gendine elbise melbise almış paraynan. Ola 

diyer ben bunu sevíndírdím, Allah Da beni sevíndírír biráz para verėm, bu götúrsún o parayı 

da gendine ḫarcasın. Çıḫardėr birez para verėr, daha da fazla verėr, ġız gine ġaça ġaça gidėr 

nenesinin yanına. Nene dėr, Aslan Padışah’ın oğlu behen gine para verdi. Hem de fazla para 

verdi. Ġızım diyėr ben sehen demedím mí onun gözΐ sehen dúşmΐş. Efendime söylüyėm 
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aradan bir ġaş gün geçėr bu anası baḫėr ki nedäḫ oğlu ne yiyėr ne içėr, günü gününe kötülėr. 

Oğlu diyėr derdín halın nedír. Ana dịyịr söylesem söz olur söylemesem köz olur. Ben sehen 

irelde söyledím. Bende bu dertler var. Ėleyse diyėr oğlum diyėr ben baban söylüyėm, gidäḫ o 

ġızı getiräḫ. Gel ḫáber veräḫ neneden, yetím ġızdan, bu nene duyėr ki gidecäḫ, ġızın adı da, 

çadırdaki ġızın adı da Gülizar ḫanım. Gülizar, bunnara dịyịr baḫėr ki bu gideäḫ, Gülizar 

ḫanım’ı isdiyeler, nene duyėr ki bunnar gidėller Gülizar ḫanım’ı isdiye. Nene esgi tarehlerde 

yalan döşen küpe binen, şimdi hele hele o söz söylenír. Küpe binen cazi ġarılar var da. Bu 

nene küpe binėr, ilan kimi dorğu gidėr Güllüzar ḫanımı’ın yanına. Yanına gidende Güllüzar 

ḫanım’ın yanına gidende ġardaşları da orda. Ġardaşlarına dịyịr ki siz Allah’dan ġorḫmėrsíz bu 

çeşít degerli ġızí Aslan Padışah’ın oğluna verėrsíz. Baḫ şeytanlığa siz Aslan Padışah’ın 

oğlunu bùler mısın ne ne degil, Aslan Padışah’ın Oğlūn bir ġolu yoḫ, bir gözü kór, ayağí 

topal, başí kel siz Allah’dan ġorḫmėrsíz bu ġızí ona verėrsíz. Buna şeytanlığ edende bunù 

şeytanlığ edėr. Şíndí Güllüzar ḫanım ġardaşlarīn yanında diyecäḫ ki ben görmüşüm şahzede 

bunun söyledíḫleri hep yalan. Ġardaşların yanında diyemėr, utanėr diyemėr. Bunnar geri 

gelende ġardaşlarí durėr düşünėr ki Aslan Padşah oğluna ġızı alacaḫ. Ola diyer bu bir 

padışahdır biz vermesäḫ da ġızı elimiznen alacaḫ. Ė sonra gelín biz bu memleketten ġaçaḫ, 

gidäḫ. Bunnar ġaçıb gidende, ġız baḫėr ki hanı da bunnar gidecäḫlar, ġız bir meḫtub yazėr ki 

mektube yazėr ki şahzede biz bėle işlere dúşdúḫ, bir cazi ġarınín sözüynen, efendime 

söylüyem, biz filan yere gidėrıḫ, ahan a bu mektube yazėr. Ahan da diyėr benim üzügüm. Şah 

İsmayil’in bir şeyden ḫeberi yoḫ. Şah İsmayıl bir de tekrer ora gidende gider baḫėr ki ne baḫa 

ohooo yayla köşmüş, ne şey ġalmış ne çadır anadıın? Ne çadır ne de şey. Orda Şah İsmayil bir 

de baḫėr ki aha ocaḫ ṭaşının altında bir bu ġádár kağıt görünėr. O kağıdí alėr oḫėr, durumu 

annėr. Orda Şah İsmayil diyėr, baḫėr ki ġız gėtmíş. 

Şah İsmail bend olmuşdur sözüne 

Bir su sepín üreginin közüne 

Cahilim, tefelím düşdüm peşine 

Yollar uzar gider yarı gördúz mΐ  

Şah İsmayil bunu dịyịr, diyėr Şah İsmayil tekrar ağlıya ağlıya eve gelėr. Hele gelende 

efendime söylüyėm, anası baḫėr, anası neyätsın. Şah İsmail bir iki gün ağlėr sızlėr anasına 

diyėr ki ana daha ben gülecäḫ halım ġalmadí, durna gėtdi, eşí ġaldí, benim burda neyim ġaldi, 

anam haġġın helal eyle. Yol göründü bögün bize, anam haġġın helal eyle. Anasına diyer, 

dedíğí sıra ağlėr sızlėr, südún emdim ġana ġana, helel eyle şirín cana bunnarı hep söylerim de 

anam haġġın hälal ėyle. Duada anam unutma bizi / İnşallah gine görürúḫ birbirimizi. Bunnarı 

diyėr, Şah İsmayil orda Ġamer Tay’a biner yola tüşer. Yola düşer gėtdığı sıra bu gider bir de 
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ėpėyce bir mäsáfe gider, bir de baḫėr ki ahan çeşme çeşmenín orda atıní bıraḫėr. Diyėr ola at 

burada otṭasın, ben de bírezím ekmek mekmek yiyėm gidėm Şah İsmail atı çayıra bıraḫėr, bir 

de baḫėr ki ahan ha bėle bir lenger pilav, üstünde de ġaşıḫ. Piavın yarısí ġanlí yarısı ġansız. 

Şah İsmail dịyịr ki hele a bu ġansız terefinnen yiyėm. Bura ġanní, bura temíz. Şah İsmail 

yiyende bir de baḫėr ki ne baḫa, diyersín ki,  bir buluṭṭur gelėr. Megem orda bir arap var 

síhírlí Arap, anadīn. Síhírli arap gelėr, Arap dürbünnen baḫėr ki ne baḫa çayırí at otlėr, gendi 

de o pilavdan yiyėr. Arap gelėr ėėy diyėr insanoğlu, hem sen çayıra gelesen atını otardırasın 

hem de bu pilavdan yersín. Sen hėç o pilavdan bíşe annamadın  mı diyėr. Bu pilav ġanní 

pilavdır. Ben seni göyde arėrdım,  yerde buldum diyėr. Hadí diyer gidecäğıḫ benim kulubeme 

ama estafillah, bu arap baḫėr ki ėle çayır otardırėr, Arap ḫızmekerlerīn yollėr dịyịr gidin hele 

baḫın ki bu çayırí kim otarėr, o adamı da yanıma getirin. Bu adamlar gelėrler, Şah İsmayil’in 

yanına diyėrler ki seni Arab isdiyėr. Diyėr ki ben gelemem. Ben Híndístan’nan burā gelmişím 

Arap ordan burā gelemėr mi. Diyin Arab’a burā gessín. Bunnar gidėrler Arap’a söylerler, 

dịyịr ki ne ġádár dedíḫ gelmėr. Diyir ben Híndístan’nan burā gelmişím Arap ordan burā 

gelemėr mi. Arap mejbur ġalėr , Mejburu Arap atına binėr, Arab’ın atı da Ala Paça. Ala 

Paça’ya Arap binėr, gelėr. Şah İsmayil’e dịyịr ki sen hem pilavı yedīn, hem çayırı otardın. Sen 

diyer ġaḫ gidek. Şah İsmayil diyėr ki ben gelmem, elinnen geleceğíní yap. Ben gelen degilim. 

Bunnar artıḫ başlėrler Şah İsmayil gėtmėr, bunnar başlėller birbirinnen hárb yapmạya.Bunnar 

hárp yapanda efendime söylüyėm Arap diyėr ki Şahzede atları záhmet vermiyäḫ, gel yerde 

hárb edäḫ. Şah İsmayil dėr ki hay hay. Diyer yerde hárb edäḫ. efendime söylüyim  bunar 

bírbírleríne ġılınç atanda Şah İsmayil bunu ġaldırėr yere vurėr. Yere vurduğu sıra Şah İsmayil 

ġılıncí çekėr ki bunu öldüre. Diyer ki dur diyer Şahzede iki dúymemi açem öldúrúrsen sen 

bùlėrsín, öldúrmesen sen bùlėrsín. Dúymesįn açėr, Şah İsmeyil Baḫėr ki bir düyne güzeli ġız. 

Megem síhír yapmış ġız síhír yapmış gendine. Ėle diyersín bir dızmam, zıbellah. Di efendime 

söylüyüm, Şah İsmail daha buna bişe demėr, bu Şah İsmayil’i alėr, evíne götürėr. Başlėrler 

bunnar ġonuşmaya. Diyėr ki Şah İsmayil ben burada doḫsan doġġuz adam öldúrdúm. Seni de 

öldúrseydím yüz tene temam olurdí. Ben bir çocuğa mı nėyet etdımse olmasın diyer efendime 

söylüm yaní bėle bunu dedi de ėyce yağnış olmasın ben dedim ki ben ėle bir adama gidecäm 

ki ġehreman ola, güjlΐ ġuvetli ola. Eger ėle olursa giderím, ėle olmasa kim beni isdese başını 

keserím. Ėle ġáhráman olsa giderim Beni isdiyene, ėle olmasa başını keserím. Şimdiyse ben 

seníním, sen de benímsín. Şah İsmayil’nen orda ġárárláşėrler, sözleşėrler. Şah İsmayil de 

diyėr ki támam. Ben şindí senin yanında ġalamam, benim bir itigim var, ben itigimin peşine 

giderím. Ben itigimin peşine gidíb gelíp seni götürecem. İtigi de Güllüzar ḫanım anadīn? Şah 

İsmayil bunnan ízín alėr, gidėr. Az giėr uz gidėr, dere tepe dúz gidėr, ben ne bùlėm Allah 
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bùlėr altí ay mí ne ise güz gidėr neyse gidėr baḫėr ki bir ġız kergâf işliyėr. Kergâf dedíḫlerí de 

da haní şíndí o makineynen iş yapėrler ya. Diyėr ki bu ġıza mΐsefír olmağ isdiyėr. Ġıza 

mΐsefír  olanda ġızdan sorėr, sual edėr, sen ne edėrsín. Burada ne var ne yoḫ. Vallah diyėr, 

benim yeddi tene ġardaşım  var, ġardaşlarım herbde. Herbe gėtmíşler. Bir Arap yüzbaşısı var 

heger arap yüzbaşısı ġardaşlarımí yėnerse gelip beni götürecäḫ, zeten yenmese heş de heç. 

Şah İsmayil diyėr ki ġardaşların nerde, diyėr baḫ baḫ diyėr o terefde herb ėdėrler diyende Şah 

İsmayil hėş bíşe ağzına ġoymadan bişe yemeden Ġamer Tay’a binėr. Ġamer Tay’a binėr o 

terefe gidėr, bu herbín içíne. Herbín içine gidende Şah İsmayil elinnen geldíğínnen bunara 

vurėr, bunnarí dağıdėr. Aḫşam olėr gelėrler baḫėrler ki ola bir tanımadığı şahzede diyir ki bize 

herbe girdi. Bėle ėtdi, ėle ėtdi. Bíşe daha ġonuşamėrler bunar eve gelende bunlar dịyịrler ki 

sormağ ayıb olmasın sen kimsin nerden gelėrsín, nesín ne degilsin. dịyịr ki vallah ben filan 

melmeketten gelėrím. Bir padışah oğluyum. Aslan Padışa, babamın adı Aslan’dır onun 

oğluyum bením bir itigim var onun peşine gidėrím. Ola dịyịrler ki bu bize bu ġahramanlığí 

yapdı da bu ėyligi canını ataşa atdı, bėle vurdu bėle dağıtdí. Biz buna para versäḫ olmaz, e 

buna bir baḫşíş bir hedíyalıḫ versäḫ o da olmaz, dịyịr hele dur baḫaḫ. Dịyịr ki ėyisi o ėy 

deliġanlı şahzede buna bacımızı veräḫ. Baḫşa türlü olmaz. Diyėr ki şahzede sehen bişe 

diyecäm ġusura baḫma sen bize bu ėyligi yapdın bu fedakarlığı yapdın. Biz düşünėr düşünėrıḫ 

sehen verecäḫ layıḫ bíşemız yoḫ. Bu bizim bacımızı isdedíğímíz odur ki sehen veräḫ. Şah 

İsmayil dịyịr ki siz verdıḫdan sôra ben de alırım. O Arabıdí, Arap orda bunun adı da Gülperi. 

Ġızın adí Gülperi. Neyse bunar söylemesi ayıb olmasın yatmaḫ isdiyende haní da aḫşam 

yatacaḫlar, nasıl olsa aḫıllarında vermiş almışlar. Yatağa yatdıḫları sıra Şah İsmayil ġılıncıní 

çeker ġızınan gendi arasına ġoyėr. Ġız diyėr ki Şah İsmayil adını örgenėr, ya Şah İsmayil sen 

beni sevmėrdín niye aldın, e sevėrsín bu ġılınç niye arada diyėr ki ben seni sevdím ama benim 

bir itigim var, áḫtetmşím itigimi bulmadıḫdan ġavuşmadıḫdan sôra ben kimseynen ėylenmem. 

Gülperi’yi de orda bıraḫır. O da orda ġalır. Gel ḫäber veräḫ bu gidėr, Şah İsmayil gine gidėr. 

Gidėr bir yere bi de baḫėr ki bir ġalabalıḫ var ki daha sehen diyim. Neyse bu Şah İsmayil da 

çıḫėr gidėr ola diyėr ki bi de baḫėr ki bir záyíf ėḫdíyar ġarı var. Diyir ki zengin ġısmí şeytan 

olur, faķır ġısmí derdiní dúşúnúr. Düşünceli olur. Ola dịyịr ben bu fáķırlere gidėm. Gidėr bu 

ġapıyı dögėr bi de baḫėr ki bir nene ġarı çıḫdı. Nene ġarı çıḫanda diyėr ki oğul bíşe mí 

isdiyėrsín. Dịyịr nene bíşey demem odur ki ben isterím sehen mΐsefír olam. Nene diyir yaa 

oğul benim neyím var, bir faķír ġarıyım. Ben seni nası mΐsefír edėm. Diyėr nene sen orayı 

düşünme sen beni mΐsefír et, helbet bir çaräsíní buluruz, Allah böyüḫdür. Nene bunu mΐsefír 

edėr. Edende Şah İsmayil acıḫ oturėr, dinnenėr, diyėr ki nen bu sizin melmekette bir ġalabalıḫ 

var. Yaa diyėr oğul sen onu mu sorėrsın? Dịyịr he. Oğul dịyịr burda Güllüzar ḫanım isminde 
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bir ġız var. Onu da Arap yüzbaşısí istėr. Ġız da bir eline ağuyu almış bir eline ḫençerí almış, 

içerden díşerí çıḫmaḫ yoḫ, şíndí o ġarabalıḫ var ya ġıza ricaçí gidėrler ki ġızın gónlúnú ėdeler, 

arap yüzbaşısına ġız gide. Diyėr nene ėlemi ėle. Peki dịyịr bir kağıt yazėr neneye verėr, götür 

ver. Nene gidėr Güllizar ḫanım acícıḫ ġapıyı aç bu iki barmağımdaki kağıdı al. Güllizar 

ḫanım açėr ġapıyı meḫtubu alėr, oḫėr, nenenin ġolunnan dutėr, içeri çekėr, ġapıyı basėr. 

Baḫėr ki Şah İsmayil gelmiş bùlėr durumu. Sıra gelėr diyėr ki işte Şah İsmayil bu durumda, 

Güllüzar ḫanım gendi durumunu söylėr, Şah İsmayil de gendi durumunu neneye söylėr. Nene 

gidėr, sorėller. Şíndí nene tekrar ordan dönėr gelėr Güllüzar’ın yanınnan Şah İsmayil’in 

yanına gelende, Şah İsmayil diyėr ki nene dilime bir kelime söz geldi, diyėr az dur diyėm sôra 

dė. Diyėr ki de oğul. Diyer ki nene Güllüzar’ı ḫanım ne durumda Şah İsmayil dịyịr, oğul 

dịyịr: 

Güllüzar’ı gördüm ağlı ġaralı 

Çıban çıḫmış memesinnen yaralı 

O da benim gibi baḫdí ġaralí 

Oğul Güllüzar’ı ben bėle gördüm. 

 

Ben nene degílím on beşdír yaşım 

Felek ġocalttı töküldü dişim 

Güllüzar ḫanım’dır eşím yoldaşım 

Oğul Güllüzarı ben bėle gördüm. 

Nenenín gözü de Şah İsmayıl’da. Nene Güllüzar’ı  

kötülėr ki aḫlınca nene Şah İsmayil’e gide. Diyer gel nene gel.  

Güllüzar’ı gördüm ağlı ġaralı 

Çıban çıḫmış memesinnen yaralı 

O da benim gibi baḫdí ġaralí 

Oğul Güllüzar’ı ben bėle gördüm. 

 

Ben nene degílím on beşdír yaşım 

Felek ġocalttı töküldü dişim 

Güllüzar ḫanım’dır eşím yoldaşım 

Oğul Güllüzarı ben bėle gördüm. 

Temam temam nen dịyịr gel. Efendime söylėm şíndí sen diyne. Bu diyėr ki nene Şah İsmayil 

diyėr ki nene gėt Güllüzar ḫanım’a söyle de ki çıḫsın baḫçada dolansın ben onù alėm gidėm. 

Bu nene gidėr Güllüzar ḫanım’ın yanına diyėr ki Şah İsmayıl bėle bėle diyėr. Güllüzar ḫanım 
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da diyėr ki Arab’a ḫeber yollėr, Arap isdėr ya diyėr ki bir tene ġarıyı seslėr, neneyi dịyịr gėdín 

Arap Yüzbaşısına diyin ki Güllüzar ḫanım gelecäḫ, isdėr ki baḫçada bir dolana. Yalınız ėle 

olsun ki hėş kimse beni görmesín. Güllüzar ḫanım diyėr. Haní ben serbest olam baḫçada. 

Baba bu Arap Yüzbaşısí tellal bağırdır ki çocuḫdan dut böyüge ġátár yasaḫ. Bir kimse dışarda 

olmıyacaḫ. Güllüzar ḫanım sehata çıḫacaḫ.  Efendime söylėm, bu içeri şeyedende milleti içeri 

dolduranda Şah İsmayil Ġamer Tay’a binėr doorğu Güllüzar ḫanım’ın yanına. Güllüzar 

ḫanım’ı elinnen dutėr atın arḫasına atėr. Aha gelende bi de baḫėr ki bir beĥçi orda durėr. Yahu 

sen ne dolanėrsın, sen ėşítmedín mí Arap Yüzbaşısí yasaḫ etmíş, kimse yoḫ, sen gelėr 

buralarda dolanėrsın. dịyịr ki gėt Arap Yüzbaşıya de ki Şah İsmayil Güllüzar ḫanım’ı götürdΐ. 

Güllüzar ḫanım’ı diyėr götürdΐ. Efendime söylėm bu Arap Yüzbaşısı ásger masger ne ki 

ġuveti var Şah İsmayil’in peşine bıraḫėr. Onu ḫáber verecem, bunu bir yağnış dedim. Bu 

gelende Arap Yüzbaşısı’nı da şeyi de Arap’ı da gendinnen bärabär getirėr. Arap da bunnan 

bärabär gelėr. Onu diyemedim. Arap pehivan var ya o da bärabär. Bu efendime söylüyėm, 

Şah İsmayil bir mäsafä getdíḫden sôra çadır ġurėr, orda başlėr Güllüzar ḫanım’nan yatėrler. 

Yatanda Arap baḫėr ki ne baḫa, ėle ásger masger, çoluḫ çocuḫ gelėr. Efendime söylüyėm 

şíndí bu veziyeti Arap görėr. Şah İsmayil’i sesliyecäḫ utanėr. Haní gendísíní methetmíş ya 

vurucù, ġırıcí. Seslemiyecäḫ efendime söylem olmıyacaḫ. Ola diyėr bunnar yorğundular 

yatsınnar. Arap ġılıncıní alėr girişėr bunnara vuranı vurėr, ġıranı ġırėr, geriye ġalaní geri 

yollėr. İşte o türküsünü unudmuşum, ne tevır dịyịrse. Arap diyėr uyan sevdigΐm ġan gövdeyi 

götürdΐ. Bunu da yalan söylemiyäḫ işte kelimeyi unutmuşum. Efendime söylüyim bu Şah 

İsmayil Güllüzar ḫanım’da alėr, Gülperi’yi de alėr dönėr gelėr babasının melmeketine. Bir de 

baḫėr ki bir çoban davar otarėr. Ola dịyịr sen çoban kimin çobanısın, dịyịr ki ben Aslan 

Padışah’ın. Ola dịyịr ben Aslan Padışah’ın oğluyum. An sehen bir avuc altın gėt babama 

ḫeber ver ki Şah İsmayil oğlun gelėr. Bu çoban davarı orda bıraḫėr, ġaçėr gelėr Şah İsmayil’in 

babasına ḫáber müjde verėr ki aha oğlun gelėr, Şah İsmayil. Bu babası esgi tarehlerde payton 

var, babası paytona binėr gelėr Şah İsmayil’e ġarşí. Ama onu da diyecem bu Arap pehlivan 

herpci, Güllüzar ḫanım ḫalı toḫėr. Güllüzar ḫanım ḫalı toḫėr o şey fala reme baḫėr, yaní üçü 

de zenētker. Gülperi zenētker. Bunar fala baḫėller, Şah İsmayil isdėr ki gideler. Güllüzar 

ḫanım diyėr ki Şah İsmayil dur hele bir fala baḫaḫ ecele etme baḫaḫ fal ne gösterėr. Fala 

baḫėller, faldan anlėr ya diyėr ki valla Şah İsmayil fal çooḫ çoḫ kötü gösterėr. Hele burada 

duraḫ sabır eden selemet olur. Burada duraḫ sabaḫdan gidäḫ babān memleketine. Onnar orda 

ġalanda, efendime söylėm bunnar getmėler ki babasına ḫáber ėylėr. Babası döner faytonnan 

gelėr, gelėr baḫėr ki aha Şah İsmayil gelėr üştene de düyne güzeli ġız. Üçü de zenētker. 

Efendime bu kāfírín gözΐ ġızlara düşėr. Onnara gözü düşėr başlıyėr bu sancılanmạya. Bükülėr 
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açılanda oğlan dịyịr ki Şah İsmayil dịyịr ki babam rahasızsın sen. Oğlum dịyịr ben ėle bir 

sancılanėrím ki bėle az ġalėrím ölem. Ölüm dịyịr behen bu sancıdan ėydír. O veziyetteyim. 

Diyėr oğlum ben çıḫėm gidėm. Bu dönėr, Şah İsmayil orda onnar ġalėller, bu dönėr gelėr. 

Geler artıḫ başlėr plan düşünmiye. Ola ben bu oğlana ne ėdėm ne ėtmiyem ki bu ġızlarí ben 

alėm. Başlėr plan düşünmiye. Düşünende neyse bu Şah İsmayil mecbur bir gün sôra bunnar 

çıḫėr gidėller. Bir gün çıḫėr babasının evine gidende bu padışah dịyịr ki ola bėle olmaz, ben 

bir hendeg ėşėm ġapının ağzında, odanın giriş yerínde, hendege düşsún çıḫsın gėtsín. 

Hendege de demirleri çaḫėr. Demirleri çaḫanda bunu seslėr. Oğul geldín mí diyėr geldím 

baba. Ha onu diyecäm şíndí babası evine seslėr evine sesledíğı sıra ne távır olėrse bu Güllüzar 

ḫanım da eline bir zağar düşėr. Zağar geçende Güllüzar ḫanım fala baḫėr, diyịr ki Şah İsmayil 

fal çooḫ çoḫ kötü gösterėr. Diyėr medeme ki diynemėrsín gidėrsín bu sen zağarın izinnen 

çıḫma. Zağar ne türlü gėtdíse nere gėtdíse sen de orya gėt. Bu gelėr babasının evine gelėr ki 

içeri gire bir de baḫėr ki duvara ortadan getmedída ġapının, evín ortasınnan getmedí da duvara 

yapışa yapışa zağar íçerí girdi. Bu Şah İsmayil de aynı zağarın ízínnen duvara yapışa yapışa 

içeri girėr. Bu ḫáber gidėr ki babasına ki oğlun Şah İsmayil geldi. Babası gelėr baḫėr ki hanı 

Şah İsmayil oturėr. Düşmemiş. Bu efendime söylüyėm baḫėr düşmemiş ola bunda da bir çarä 

bulamadıḫ, ne ėdėm ne ėtmiyėm ben bunun başıní vurdurem. Şah İsmayil’in başını vurdura. 

Efendime söylüyėm, Şah İsmayil’in başını vurdura, Şah İsmayil’in getirėr ġollarıní 

bağladdırėr, bağladdıranda cellatcılara diyėr ki vurun boynunu bunun. Boynunu vurun 

diyende Şah İsmayil Allah’dan ġuvetli ya çekėr zencırí ġırėr. Zencırí ġıranda babası diyėr 

oğlum diyėr maşallah diyėr esgikinnen de daha fazla ġuvetín olmuş. Esgikinnen diyėr daha 

fazla ġuvetín olmuş. Her neyėdėrse çaräsiní bulamėr. Şah İsmayil diyėr ki baba beni hėş bişe 

ėylemez. Beni ėylese ėylese saçımın bir túyúnnän bu baş barmaḫlarımı bağlasan o beni ėyler. 

Gendi saçının túyúnnän baş barmaḫlarıní. Bu getirėr saçının túyúnnen barmaḫlarıní 

bağlạyanda zile basėr cellatçılar gelėr. Gelende diyėr vurun bunun boynunu. Vurun boynunu 

diyende cellatçılar zenėdėr ki yarenliĥ marenliĥ edėr. Vurun boynunu diyende Şah İsmayil 

çırpėr çırpėr ġopardamėr. Ġopardamėr ġıl debelenėr daha ġopardamėr. Efendime söylüyėm 

Şah İsmayıl’ın eli meli dağılėr. O sıra oğlan ėli meli dağılanda gine diyėr vurun bunun 

boynunu diyende celladcılar bunun ġávliní annėrler ki babası kötü fikirli. Bu gelinlere sebep 

oğlūn başıní vurdurdurėr. Cellatcılar nėyėtsín emír emírdír. Cellatcılar diyėr ki padışām bunun 

boynunu vurana ġátár bunun gözlerini kór ėt. Götür bi terefe ġoy. Daha bunun boynunu 

vurma. Gözlerini kór ėdėr götürėr. Vay efendime söylüyėm ġısġaççılarí padışah ġısġaççılarí 

seslėr. Ġısġaççılar dedíḫlerída gözlerini çıḫardan o elatlar var ya bunnarı seslėr. Oğlanın, Şah 

İsmayil’in gözlerínín ikisini de bu çıḫarddırėr birini bir cebíne ġoyėr, birini bir cebíne ġoyėr. 
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Bunù götürėr bir çínar ağacının daldasına filan yere atėrler. Bu orda ġalėr. Şíndí nėyder bu 

padışah ister ki o ġızlarí evine götüre. Ġızlara dịyịr ki gelin padşah sizi istėr. Ġızlar daha 

durum vezíyätí anlėrler. Diyėr ki bizi isdėr diyėr he. Dịyịr ki padışahın díyír gendisi gelsin. 

Şey asger masger gelėr ġızları isdiyėr götüreler, gine burada ġızlar efendime söylüyėm 

ġılıncınan, zopaynan, daşınan bunun ásgerini masgerini dağıdėrler. Bu ordan padışah diyėr ki 

ġarısını yollėr. Ėle bùlėrím. Ġarısını yollėr, gėt ġızlarí getír. Başḫa çaräsíní bulamėr. Ġarı da 

ėyce ġarantıya bağlamamış ki bu ġızlara sebep ėder. Ġarıyí yolladığı sıra gelėr ki ġızlarí 

gelinnerí götüre. Geldíğí sıra bunlara veziyet diyėr ki sizi padışah istėr. dịyịr tamam der, bu 

gece burada ġal, sabaḫdan biz gelėrıḫ. Temiz ġarıyı efendime söylėm, padışahın ġarısıní 

dorğam dorğam ėdėrler. Bir telise dodurėrller. Telise doldurėller, dịyịr gelsín cehezi var o 

hanı Güllüzar ḫanım padışaha söyleyin gelsín cehezi var gelsin cehezi götürsün, peşine de bir 

gelėríḫ. Bunar telísí neyi yollėrler padışah diyėr ki vallah cehezleri, hediyeleri gelėr. Baḫėr ki 

ne baḫa aha ġarısının ġolù, ġarısının başí, ġarısının áyağí. Efendime söylüyėm, olaa bu bėle, 

gel ḫáberi veräḫ ki söz az ġaldí ya onu da diyėm yarım ġalmasın. gel ḫáberi veräḫ Şah 

İsmayıl’dan, iki tene gögerçín gelėr çínar ağacına ġonėller. Biri bùlėr biri bùlmėr. 

Gögerçínner birbirine diyėr ki sen tanėr mísín bu kimdir, biri diyėr ki yoḫ. Diyėr bunun 

gözlerini kór eden babasıdır. Aslan Padışah’ın oğlu. Bunun gözü kór olana ġátár gendi gözü 

kór olaydí. Diyėr şíndí bunun gözleri cebínde, bizim dilimizden annıyaydı, bıraḫaḫ burada su 

var gözleríní yerlerine ġoya, telegi suya batıra gözüne sepe, ya Allah ya bísmilleh diye gözüne 

çeke, anadan doğmuşa döner. Bizim dilimizden bùle dedíğí sıra bu Şah İsmayil dedim ya uçan 

ġuşun dílínnen oḫumuş, efendime söylüyėm, bunnar uçanda bıraḫaḫ mı bıraḫmıyaḫ mı adam 

dịyịr biz telek bıraḫaḫ da yapar gendi bùlùr yapmaz gendi bùlùr. Şah İsmayil buní ėşídėr, 

şíndí bu Şah İsmayil’in gözΐ görmėr ya o telegi bulmağ ΐçΐn o ġátár ellerini sürtėr ki elleri yara 

olėr. Telegi bùlėr, telegi bùlėr, gidėrçeşmeyi de bùlėr , gözlerini çıḫardėr yerine ġoyėr. 

Taḫdığı sıra megem gözleríní sağ gözünΐ sola ġoymuş, sol gözünΐ sağa. Gözleri íşıḫlanėr, 

gözleri şaş. Gözleri şaş, gözleri yerine gelėr, gözleri şaş. Efendime söylėm bu Şah İsmayil 

baḫėr orda ġızların yanına gidėr. Şah İsmayil de durumu söylėr, ġızlar da durumu söylėr. 

Söyledíğí sıra bu Şah İsmayıl efendime söylėm, bir de baḫėrler ki ne baḫa, Şah İsmayıl’ın 

háreketi, gezíşí, íşí aynı Şah İsmayil üzünΐ dönėr gözler şaş ya Şah İsmayil’e benzemėr. Bu 

Güllüzar ḫanım diyėr ki hele o ġızların yanına gėtmeden, ġarşıdan gėtmeden ya bunan 

şüpelenėrím, ġızlar diyėr ya bu aynı Şah İsmayıl. Gezíşí da, háreketí de, boyù bosí yalnız 

gözleri eyri. Efendime söylüyėm bunun daha ġıssasını da gidäḫ da bitmeg üzeríne. O yanní bu 

yanní efendime söylüyėm, bu Şah İsmayıl yaní gidėr bu şeylerí bulėr, cellatcılarí. Cellatcılarí 

bulanda bu Şah İsmayil tanışlığıní verėr, efendime söylüyėm diyėr ki Şah İsmayil diyėr ki 
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gine ėli dutmėr babasını vura. Cellatcılar orda padışahın başıní vurėr, Şah İsmayil orda 

cellatcılar orda milleti de seslėr. dịyịr ki babasının yerine bu Şah İsmayil her ney yapsa yapar, 

emrínnen çıḫmayın. Şah İsmayil ġızları da alėr evine gidėr.  

 

ANLATAN : KEMAL ÜNAL 

DERLENEN YER : KAĞIZMAN 

KONU : HİKAYE VE KAĞIZMAN ADI 

Ġağızman’da çoḫ güzel bir ġız varmış, bunu bir deliġannı da isdịyịr, vermėrler, buna 

bunu vermėler buna. Zaman gelėr Ġars terefinnen gelėr isdịyịller, ġızın babası onnara verėr. 

Alėr adam dúgúnúnΐ edėr, götürėr. Aradan bir zaman geşdíḫden sôra bu adam getirėr ġızı 

Ġağızman’a geri babasının, ġaynatasının evine ġoyėr, gendi ġurbete çalışmạya gidėr. Bu 

önceden isdịyen adam da dịyịr ki ola bu ėy bir fursant, ben bu ġızın alehinde kötü bir şeyle 

yazėm bu adreslerine götürėm bu gelir ġızı boşar, ben bunnan evlenírím. Bu dutėr, meḫtub 

yazėr. Adamın eline geçėr meḫtub, alėr meḫtubu oḫėr, diyėr ki işde sen getírdín ġoydun, ġız 

başḫalarıynan şöyle yapėr böyle yapėr senin adıın kirledėr. Şudur budur. Bu adam meḫtubu 

aldığı kimin gelėr babasının köyüne babasını da alėr. Diyėr ki baba gidäḫ ben aylemi 

getirecäğım. Gelėler Ġağızmana sefa ḫoşdan sôra dịyịr ki işde ben geldim babamnan bärabär 

aylemi alıp gidecäğım. Aylesiní alėr yola düşėler. Yaya o zaman, gidėrler işte o Ġızlar 

Ġalası’nnan mı nerden Ġars yolù çıḫėr da. Aḫşam olėr, gecenin bir vaḫdı olduğu kimin, bu 

yoḫuşa çıḫarken birden dönėr ġarıyí öldürėr. O kötü yazmış ya daha sorğu sual etmeden  

ġarıyí öldürėr. Daşların arasının altına ġoyėr. Geri dönėr babasıynan biráz getdıḫdán sôra bėle 

bir umuzunnan geri döner baḫėr ki o ġızı gömdúgΐ yer göyden ėyle bir nur direklenmiş ki 

oralar üyşen içinde ġalmış. O zaman annıyėr iftira olduğunù. Orda oturėr artıḫ söznen mi 

söylüyėm seslen mi. Şíndí bu üş ḫanadır, çoḫ ėsgi olduğunnan zamanımıza iki ḫanası 

ġavuşmuşdur. Bu sağolsun Sait gil de Ġağızman kitabına almışlar baş terefíne gendileri bir 

ḫane eklemişler.  

Çıḫarım aleme görünmez bağlar 

Şu melul gözlerim ġan dolmuş ağlar  

O beyaz gerdana sarılan ġollar  

Yüz bin sene ġalsa canım can çúrúr mΐ eller.  

 

Bizim ėller baḫça olsa bağ olsa  

Üş beş ağaç ağaç eyva olsa nar olsa 

Bir yigide namus ġayret ar olsa 
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Gídíp ġurbet ėlde ġalır mí yar yar 

Şíndí bunun úçüncΐ ḫanası zamanımıza ulaşmamış. Bu Ġağızman dedíğín çoḫ esgi tariḫi bir 

yerdir. Çoḫ esgiden Ġağızman’ın bu yuḫarıları da yoğumuş. Burda Hacı Ġağızman mehellesi 

de vardır. Onu biliyor musun? Şíndí bunun türbesi var burada. Onun ismi Ġağızman’mış. 

Ġağızman’ın esas ismí Narín Ġala’dır. Bu ḫızmekerin ağasí Haca gidėr. ḫanımı helva bíşírėr. 

helva bíşírėr. Bu Ġağızman’a da ḫızmekerin adı Ġağızman ya diyėr ki Ġağızman ağan da 

burda olaydí çoḫ sevėrdi, yėrdi. Diyėr ḫanım ver götürėm verėm gelėm. Verėr, ḫanımı ėle 

düşünėr ki diyėr bu doymadí, götürüb o evde yiyecaḫ nerde ağasına götürecäḫ. Helvayı 

götürėr ağasına sicáḫ sicáḫ verėr gelėr. Ağasí gelene ġátár bu befat ėdėr. Her keş bunun 

ziyáretine gidende diyėr ki bení degil gėdín Ġağızman’í ziyáret edin. Her zaman azán 

oḫunanda bu Hacı Ġağızman dedíḫlerí bazen camiye gider bazen de ėle deriye yuḫarı 

ġaçarmış. Megerse gidip namazını Hacda ġılıb gelėr. Ėle bir kişi bu. Mallara ėyle baḫarmış ki 

o evde ḫızmeker ya önce gendi yatarmış bėle súpúrdúğΐ zaman sırtına batarsa malların da 

sırtına batar, heger batėrse ġaḫar bir dā súpúrúrmúş. Ėle baḫarmış. Şíndí artıḫ Hacı Ġağızman 

ki befat edėr, buranın ismi Ġağızman Ġağızman dịyịller ėle Ġağızman ġalėr. Buranın esas 

ismi Narín Ġaladır. Bėle de bir mevzuası vardır Ġağızman’ın. 

 

 

 

 

 

ANLATAN : KEMAL ÜNAL 

DERLENEN YER : KAĞIZMAN 

KONU :UÇAN SANDIK 

Vaḫtın birinde ülkenin birinde bir padşah yaşarmış. Bu padışah gendine bir sandıḫ 

yaptırır. Sandığa bíndíğínan bir yayına basdığı sıra çıḫar şehrin üstünde dolanır, öbür yayına 

basdığı zaman bu isdedíğí yere yėnermíş. Bunun bir de oğlu varımış. Oğlu da tam deliġannı 

zamanına geldiği zaman bir gün babasına yalvarır ki baba bir gün de ben binėm. Bu biner 

sandığa çıḫar şehrin üsdünde dolananda bu yėnecek yayí unudur. Başġa bir yerlere gider. E 

ġáríp çocuḫ kimseyi tanımėr, bùlmėr. Gider başġa bir ülkeye yėner. Gider başġa bir ülkeye 

yėner, gider bir yaşlı ġadına dịyịr ki benim kimsem yoḫdur, senin yanında ġalėm. Bunun 

yanında ġalėr bir ġaş gün, bi ġaş gün ġaldıḫdan sôra bu deniz kenarına gidėr, bu deniz 

kenarına gidėr gezerken bi de baḫar ki denizin ortasında çoḫ güzel bir saray var. Diyėr işte 

buruya da sandığınan gide bùlùrùm başġa bir şėynen gidemem. Gidėr sandığı getirėr. Binėr 
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sandığa gider sarayın bacasına yėner. Sarayın bacasına yėner, aşşağıya yėner, içeri girer ki bi 

tene genç bir ġız. Çoḫ güzel bir ġız oturmuş camın ögüne kergāf işlėr. Nası bunu görürse ġız 

bunù alėr içeri sen burda ne yapėrsín ya işde babam çoḫ ġısġanç olduğunnan burayí yapdırdí, 

beni burda böyüdėr. Burada ġalirim. Derken sobet ederken bir gün beş gün derken oğlan 

burạya dadandí. Her gün íçín gelir. Gelėr gėdėr, gelėr gėdėr aradan zaman geçėr, ġız hámile 

ġalėr. Bunun annesi bir gün dịyịr ki ben gidėm bir ġızımí görėm, ne zamandır ġızımın yanına 

gėtmedím. Sandalınan gelėr baḫėr ġızı ġapınun ögüne çıḫmış. Bu nası baḫdığı zaman ġızın 

hámile olduğunù anlėr geri dönėr. Geri dönėr geldíğí zaman ġocasına dėr ki hak-l bėle iken 

bėle ġızımız hámile ġalmış diyėr. Adam diyėr ki benim nöbetcilerí belli, kimse yanaşamaz. 

Oldùysa bu muhaġġaḫ bacadan oldù. Bu da bacıya zift töḫtürür. Bacıya zift töḫtürür, bu gene 

sandığınan oğlan gelir zifte yapışır neyse ṭaş maş bulur altına ġoyur yėner ġızınan ġonuşur, 

çıḫar gider. Gelir baḫarlar ki orda siyáh bir sandıḫ izi var. O da diyėr ki bir sandığ izi var, hadí 

dịyịr dolanın baḫın kimin evinde ziftli elbise varısa odur. Bunnar dolanıllar, gelíller nenenin 

evine, nenenin evinde bulurlar, oğlun nerde dışarda. Beklerler biräz nenenin evinde oğlan 

gelír, dėrler ki işte padışah seni isdiyėr. Bu içeri girer içerde sandığa binėr, evin bacasınnan 

çıḫar. Çıḫar gider, baḫar asgerler yoḫ, asgerler çıḫmış gėtmíş. Doğru gelir ġızın yanına. Ġızın 

yanına gelėr dėr ki işte bėleyken bėle ben gidėrím. Ġız da diyėr ki valla sen nerdeysen ben de 

orda. Ben de gelėrím. Ġızı da alır yanına gider. Gider bunnar bir yerde bir suyun başına 

yėnėler. Bir çeşmenin başında orda biräzím ġalıllar. Ġızın vaḫdí tamam olur doğum yapar bir 

çocuğu olur ġızın. E bunnar çeşmein başı, yanlarına yiyecek falan almamışlar. Aḫşam olur 

aḫşam olunca baḫar ki uzaḫdan bir ateş yanėr. Ġıza dịyịr ki sen burda dur ben bir sandığınan 

gidėm baḫėm hele orda ateş yanėr, birez ateş alėm getirėm heç olmasa yaḫaḫ, ısınaḫ. Gider 

baḫır ki haramılar yemeklerini eti doldurmuşlar, ġazana ġoymuşlar ocağın üstüne gendileri de 

yatėrler. Yavaşça yėner birázım ateş alır ġaḫar bu terefe gelir aa ben biräz da niye et almadım 

diyėr sandığınan ateşi orda ġoyur gidėr eti getirmiye. Gelėr ki rüzgar vurmuş sandığın 

yaylarıní yaḫmış. Bu da ėder ėder sandıḫ çalışmaz. Sandığı sırtına alır yola düşer. Sabaha 

ġádár dolanır ġızın yerini bulamaz. Ġız ise beĥler, beḫler baḫar ki bu gelmedi enterisinnen 

neden bişeler yırtar çocuğu sarar, alır ġucağına gider. Yolda gidende bir atlı raslar buna. Atlı 

raslar diyėr ki bacım sen bu dağ başında nere bėle gidėrsín. Giderler suyun kenarına atlıya dėr 

ki sen nerden gelėrsin bele ne ġárten üzün başın toz, kir içinde a o derede bir yıḫan da gel, 

artıḫ onnan sôra ġonuşaḫ. Adam gider derede yıḫanmạya. Orda soyunur elbíselerí yıḫanmạya 

gider. Ġaḫar  adamın elbiselerini gėyer, çocuğu da orda ġoyur ata biner çıḫar gider. Adam 

gelėr ki çocuğu da ġoymuş gėtmíş. Ben nasıl ėdim der çocuğu alır ġucağına yola düşer. Bu 

ġız gider bir erkeg ėlbísesí da gėymíş ya esgiden bir yerin padışahı vafat etdığı zaman de̊vlet 
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ġuşu uçururularmış. Bu gidėr baḫėr ki orda da padışahları vefat etmíş, de̊vlet ġuşu uçurėrler. 

Şehire girdíğí kimin de̊vlet ġuşu gelir bunun başına ġonar. Bunu dutar padışah ėderler. 

Zėnėderler erkegdír. Padışah olduğu kimin bu bir çeşme yapdırır. Ġızlıḫ fotrafıní çeker, o 

çeşmenin üstüne yapışdırır. Asar üstüne. Bir tene de nöbetçi ġoyur başına der ki yağnış 

annaddım. Önce bir çobana raslar, çoban ġarnını doyurur. Ordan gider neyse doğrudan 

annadaḫ, çoban da gider elbise melbise getirmiye buna, gelene ġátár bu çıḫar gider. Onnan 

sôra atlının elbiselerini gėyer gider. Bu fotrafıní çekdıírír, orya nöbetçi ġoyur der ki her kim 

gelir buraya baḫar fotrafı gördüğü zaman su içer ah çekdiği zaman sen o adamı dut bana getir. 

Artıḫ nöbetçíler beḫler, bir gün baḫar ki çoban geldi elbise falan çarşaf falan getírmíş, su içer 

fotrafı gördüğü kimin ah çeker bunu götúreller. Götúr diyeėr bunu bir yere ġoyun bir tene de 

ḫızmetçí verin baḫsın buna. Aradan bir zaman geçer baḫar ki çocuḫ ġucağında adam geldi 

nöbetçiler baḫar o da su içer, fotrafı gördüğü kimin aḫ çeker. Nöbetçiler bunu da dutar 

götürürler, dịyịr bunu da götürün iki ḫızmeçí de buna verin. Bir ġaş gün aradan geçer bir 

adam sırtında bir sandıḫ geldi su işdi, elin yüzün yıḫadí, forafí gördüğü kimin aḫ çeker bunu 

da dutar getirírler, bunu da diyėr bir odĭya ġoyun üş tene ḫızmeçi de buna verin. Bular bir ġaş 

gün ístírāt etdıḫdan sôra padışah sesledír. Önce çobanı sesledír diyėr ki sen bu fotrafı görünce 

niye aḫ çekdín. Der ki valla ben işde davar otarėrdím o benim yanıma geldi, ben gettim çarşaf 

getirem geldim ki ġoymuş gėtmiş. Öbür atlıya sorar çocuḫ ġucağında diyėr sen niye aḫ çekdin 

o da diyėr ki valla ben de gördüm bunù dedi o derede yıḫan gel ben gėtdím derede yıḫanmıya 

geldim ki elbisemi gėymiş, atıma bínmíş gėtmíş. Çocuḫ da benim yanımda ġaldí. Peki dịyịr 

sen de dur. Öbürünü sesledėr, diyėr sen niye aḫ çekdín, diyėr işde bėleyken bėle. Ben bunù 

gėttím gördüm, sevíşdíḫ, bunu ġaçırdım gėttím et getirmeye, doğum yapdí gėttím ateş 

getirmiye et almạya gėttím geldim ki sandığın yayları yanmış, sandığım çalışmadı, ġaybettím 

aradım aradım bulamadım. Diyėr ki adamlarına dịyịr çobana birázím para verin şöyle böyle 

diyėr sen gėt işēn. O atın sahabına da diyėr ki ahan sehen atın, ahan elbise ahan da bu ġátár 

para. Ahaliyi de toplar diyėr ki ben ġızım, bu bir padışah oğludur, padışahlığa ġabul ėdersez 

yapalım yoḫ yoḫsa gidelím. Onlar da ġábul eder, ġocası padışa olur, hėḫıya da orda biter. 

 

 

ANLATAN : KEMAL ÜNAL 

DERLENEN YER : KAĞIZMAN 

KONU : KÖROĞLU-KIRAT 

Vaḫdı zamanında bir yerde Hasan Paşa isminde birisi yaşarmış. Bu bi gün ėmrėder 

atlar şeyínín başına başı derlermiş. Atlar tavlayi hazırlasınnar ben bir atlarımí gelip kefşėdēm. 
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Hazırlarlar atları bu gider atların tavlasí böyük ortuya bir sandalya ġoyurlar, bu oturur 

sandalyaya atlarí izlerken bir tene devriş gelír. dịyịr selamın aleykim paşam aleykim selam. 

İçeri girer Hasan Paşa bu dervişe dịyịr ki derviş baba benim edāletím her bişemiz nasıl. Diyėr 

ki padışām sağ olsun, her şeyin yerinde, atların yerinde. Bu atların içinde, Köroğlu namımda 

bírisi var onun bir Ġırat’í var, eger bu at senin bu tavlanda olsaydí senin menendin 

bulunmazdı. Diyėr ki onu getírmek lazım. Şíndí bu çıḫar tellal bağırdır. Tellal bağırdır, tellal 

başlar bağırmạya her kim gider Köroğlu’nun Ġırat’ıní Hasan Paşaya getírírse Hasan Paşa 

onun dünyalığīn verir ahretine ġarışmaz. Bu bir gaş gün bağırdıḫdan sôra Keloğlan’ın bi 

tenesi gelír bunun yanına, diyėr ki ben gidib getírecäm. Tellal bunu alır getirir Hasan Paşa’nın 

yanına, Hasan Paşa diyėr ki oğlum eger gider Köroğlu’nun Ġırat’ı behen getirirsense ben 

senin dünyalığīn verírím. Ė dịyịr padışaam sağolsun benim bir anam var, ya o? Ben gelene 

ġátar , ulan diyėr buna birázím altın verin. Buna biráz altın verėrler altını alėr gider. Oğul sen 

bu altını nerden buldun, ana sorma bunu behen Hasan Paşa verdi ben gidecäm Köroğlu’nun 

Ġırat’ıní getirėm. Diyėr bu bir yola düşer. Sora sora ėde ėde gelir Çamlıbel’e çıḫar. Gider 

dolanır baḫar ki aşşaḫda musluḫlar yapmışlar. Ķurunlar ġoymuşlar. Köroğlu’nun atları gelėr, 

orda su içėr. Bu gider bir ķurunun dibine girer yatar. Baḫar ki keleşler getirėrler atlarıní 

suladılar gėtdiler. Biráz sonra baḫar ki dört tene adam Ġırat’ı su içmiye getirírler. Ġırat ise 

hėç zaptedilmėr ki. Sağdaki adamı sola atėr soldakini sağa atėr. Bu nası birázím ķuruna 

yaḫlaştıḫları kimin yad ayaḫ ġoḫusunu aldığı kimi Ġırat hemen şahlanır, bunarın elinnen 

çıḫar, ġaçar gider. Ümre Onbaşı diyėr ki ola arayın buralarda başḫa yabancı adam var yoḫsa 

bu bėle yapmazdí. Arar Keloğlan’ı bulurlar. Arar Keloğlan’ı bulurlar götúrúler Köroğlu’nun 

yanına derler diyėr ola sen ne diye geldín benim sínírlarıma düştün. Diyer valla ben senin adīn 

ėşíṭṭím, işte geldim bir parça külügün yiyib külữn tökmeg için. Ėy olsun diyėr peki Ümre 

Onbaşı’na dịyịr ki oğlum buna göre bizim atımız yoḫ, bi tene uyuz tay var ġapının arḫasında, 

onu da verin Keloğlan’a. Keloğlan baḫsın. Keloğlan atı alır, bir gendine baḫar bir ata ikisinin 

birbirinnen farķı yoḫ. Bu atı alır götúrúr dereye, derede bir ġalıp sabun alır atı ėėy bir yıḫar, 

getirėr içeri bağlar. Bu ata ėle baḫar ki at bi ġaç gün içinde tanınmaz bir hala gelir. Köroğlu 

gelir atlarí keşfėdende at gözüne ilişír. Ümre Onbaşı’ya dịyịr ki bu at burada yoḫdu nerden 

geldi, o da dịyịr ki valla işde Keloğlan’dır, Keloğlan’a verdiğímíz uyuz taydır o hale getirdi 

ġaç gün içinde. O dịyịr aḫlıza bişe gelmesin verin biráz de Dor At’ı görür, biráz de Dor At’ı 

görür, Dor At’ı da ėle gelíştírír. Bu sefer diyėr ola verín biráz da Ġırat’a baḫsın. Bu Ġırat’a bir 

ġaş gün baḫar Ġırat’ı gendine ėyle alışdırır ki Ġırat yatdığı zaman bu da sırtını Ġırat’ın 

ġarnına verír yatar, Ġırat çabalamaz ki Keloğlan uyanır. Bir ġaş gün aradan bėle geşdíḫdän 

sôra Ġırat’ı ki gendine tamamıynan alışdırdığı vaḫıt, bir gün gelir baḫar ki keleşler bir yere 
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toplanmışlar, şarab içmäḫ isdiyėller. Keloğlan’a derler senín Köroğlu’nun yanında sözün 

geçer gėt bize bir tuluḫ şarab al getir de içelim. Bu da gider Köroğlu’na söyler Köroğlu 

meyhanacı başını seslėr diyėr götür buna bir tuluḫ şarap ver. Bu da getírír giderler bärabär bir 

tuluḫ şarabı alır ġapının ögüne çıḫardırlar. Gelir dėr ki aldım. Gidin getirin. Birázdá gider ipi 

atar, atar sırtına alır gelir. Keleşler otururlar içerler içerler içerler sarḫoş olduḫları kimin 

Keloğlan diyėr fursant bu fursantdır. Ümre Onbaşı’nın cebine anaḫdarı soḫar, elini soḫar 

anaḫdarı alır, gider tavlıya. Gider tavlıya ki Ġırat’a ḫal vurmuşlar. Esgiden hal vururlarmış 

ayaḫlarına, kilitlerlermiş ki ḫırḫız çalmasın diye. Baḫar ki Ġırat’ın degil de Dorat’ın 

anaḫdarlaríní getirmiş. Dorat’ı alır çıḫar biner gider. Sabaḫ olur her keş sarḫoş aḫılları 

başlarına gelír, Ümre Onbaşı tavlıya gider ki ne gėtsín Dorat yoḫ. Dorat yoḫ gelir Ayvaz’a 

derki Ayvaz hal bėleyken bėle. Keloğlan ġaçmış Dorat’ı da götürmüş. Ayvaz gider 

Köroğlu’nun üzüne içeri girer ki Köroğlu da yeni ġaḫmış, dört tene ḫanımı varmış, bunnar 

biri ġahvesini bíşírėr, biri elbisesini gėydírėr, biri odasını süpürėr. Geçer ėle köşede oturduğu 

kimin türküleri de söylüyäḫ mí, sözünen he mi? Geçer o terefe oturur, ellerine de bilege ġátár 

ġına yaḫmış. Ayvaz başı ġaşınır başını ġaşıyanda Köroğlù elinin ġınasını gördüğü kimin ėle 

zenėdėr ki elleri ġana bulanmış, Köroğlu başlar buna sormıya.  

Ayvaz gelir ġan elinnen 

Ġarlar yağar ġabağınnan  

Kesdigin baş mıdır nedir  

Dedíğí kimin bu ġaç ḫana türkü tam bùlmėrím,. Dedíğí kimin bu diyėr ya reħmetligin oğlu 

ben nerde sabaḫ erkennen kimi bulum da başını kesdím. Keloğlan ġaşmış Dorat’ı da almış 

gėtmiş. Ola diyėr Ġırat durėr mí? He Ġırat durėr. Mesele yoḫ dịyịr. Gel ḫáber veräḫ 

Keloğlan’nan. Aşşaḫda deyirmännara vardı, deyirmännara yaḫlaşırken ė Dorat da hėşkimse 

binmėr, baḫmėrler, ėle yiyėr içėr yatėr. Bu ḫamlanmạya başlar. Yavaş yavaş yėner aşşağı bir 

de ůmuzunnan geri döner ki Köroğlu Ġıratınan gelėr. Ola ben nası ėdėm bu gendini 

deyirmänın önüne ġavuşdurėr. Atdan aşşağí atlėr, baḫėr ki deyirmänçı da orda oturmuş 

gendine ocağı yaḫmış ısınėr. Kevení ůmuzunda. Kevenín ůmuzuna almış ısınėr. Nası içeri 

girer girmez diyėr ki ola deyirmänçí Köroğlu’nun unnarĭní ėy úyútmemíşler. Deyirmänçıların 

kellesini kesmiş. Ahan diyana orda gelėr seni de öldürmeye. dịyịr ya ben nėyėdím dịyịr ġaç. 

Donuzluğa aşşağıya yėn. Ġaçėr gidėr, aşşağıya yėner, hemän deyirmänçının kevenıní 

ůmuzuna alėr, yüzüne müzüne biráz un sürėr, orda oturėr. Köroğlu gelėr ġavuşėr. Bağırėr 

içerí deyirmançí deyirmançi baḫėr ki dola dolda yoḫ. Bulėr ki deyirmänä yėndi. Keloğlan 

keven umuzunda çıḫėr, buyur ağa üzüne gözüne un sürmüş Köroğlu tanımėr, zenedėr 

deyirmänçıdır. Diyėr ki ola bura gelen adama ne oldù? Diyėr valla ben ne bùlėm deliydi 
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cínníydi geldi yėndi o deyirmänın altına, donuzluğa yėndi. Bu atınnan yėner Keloğlan’a der ki 

oğlum dut o atın dizginini. Atın dizginini dutar bėle üzüne baḫar, baba bu at beni yemiye bu 

nasıl atdır? Ola dịyịr at adamı yer mi, alır dizgini eline. Köroğlu iki áyaḫlí çeker gider 

donuzluḫdan aşşağı bağırır. Ola Keloğlan hele gel çıḫ, baḫım ki sene bu atí kim verdi. Sen 

nere götürėrsín bu atí. Deyirmançı da ele bùlėr ki bağırėr ki gel dişárí. O aşşaḫdan bağırėr ağa 

valla ben sehen un felan ügútmedím. Ben senin unlarīn ügútmedím. Keloğlan baḫėr ki bu 

deyirmänçıya çoḫ záhmet verecäḫ, hemen keveni ůmuzunnan atar aşşağıya biner Ġırat’a 

üsdüne sıçradí, beş metre o terefe bağırdı. Köroğlu gel gel ben burdayım deyirmänçıya eziyet 

verme. Köroğlu díşárí çıḫar ki Keloğlan Ġırat’ın üstünde oturėr. Bişe diyemez, dėr ki oğul 

ben sehen daha bişe yapamam. Sen Ġırat’ın üstündesín ben yerdeyim. Dur dilime iki söz geldi 

söylüyėm, üş türkü söylüyėm de artıḫ onnan sôra al gėt. Türkülerini söylüyäḫ, buranın 

sözünen mi söylüyim sesnen mi. Neyse boğazım ağrıyėr türküynen söylemiyėm. Diyėr ki: 

Ġırat’ı aldım havas ilä 

Meydana girdim bes ile 

İki ġalaylı tasınan 

Soğuḫ sular Erza’nındır. 

Köroğlu’nun Ġıat’ının adı Erza idi. Ėy dịyịr Köroğlu bu at senin idi, sen ġalaylı tasınan su 

verėrdín ben tasınan vermem de götürür derede su içirírím. Şíndí mal benim. diịyịr dur bir 

daha diyėm. Diyne beni dịyịr, bu dịyịr ki:  

Ġırat’ aldım körpe 

Hayķıranda çıḫar sarpa 

Her ġonaḫda beş tas arpa 

İpek torba Erza’nındır. 

Ya diyir sen ipek torbaynan yedírírdín ben götürür daşın üstünde yedírírím sanane. üçüncüsữn 

diyėr: 

Köroğlu’nun oḫlarınan 

Döyüşürüm çoḫlarınan  

Başı Polat mıḫlarınan gümüş nallar Erza’nındır. 

Ėy dyir Köroğlu sene efd ediyorum. Sen nasıl elinnen dizgini nasıl benim elíme teslim etdínse 

ben de dizgini elimnen senin elēn teslim edecäm. Ben bunù Hasan Paşa’ya götürėrím. Diyėr 

ata bir ġamçı vurduğu kimin at Ġırat ġanatlíydí. Açar bir çíf yeşil ġanat yola revan olur. 

Köroğluysa ellerini dizine vurur, deyirmänın bacasına çıḫar. Bunù izler taa ki ġaraltısí 

ġayboluncaya ġátár. Ġaraltısı ġaybolduḫdan sôra bir ḫana daha türkü sylėr, diyer ki:  

Canım Ġırat, gözüm Ġırat 
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Sene binen alır murat 

Her yanında çifte ġanat 

Uzaḫ yollar Erza’nındır. 

Der, deyirmännän aşşağı, bacadan aşşağı yėner, deyirmänçıya bağırır, ola deyirmänçı çıḫ 

deyirmänān sahib ol ben gidėrim. Gelir Dorat’a binėr biräz getdığı kimin Dorat yorulur, 

hamlamış ya. Yėner atdan başlar dizgini çeḫmiye. Baḫar ki gene gelmėr eyeri de yėndírír, alır 

ůmuzuna yavaş yavaş Çamlıbel’e dorğu gider. Gel ḫáber veräḫ Çamlıbel’deki keleşlere. 

Bunnar da ġale burcuna toplanmış dúrbúnnen baḫėrler hele Köroğlu Keloğlan’ı ne ġılıḫda 

getirecäḫ. Biräz sonra Ayvaz dürbünnen baḫarken baḫar ki uzaḫdan bir ġaraltí çıḫdí gelėr. 

Biräz baḫar ola diyėr heralda çerçi gelėr, gelseze uşaḫlara biräz bişeler alaḫ. Biräz geldíḫden 

sôra baḫėr ki ola ne çerçisi, Köroğlu Dorat’ı çeke çeke getirėr. Eyeri de almış ůmuzuna ėle 

gelėr. Gelır ġalanın altına ġalanın altına yėndíğí kimin Ayvaz’a dėr ki keleşlerine ki ben daha 

yuḫarı çıḫamam benim devruş urubalarımı aşşağı tökün. Ayvaz buna bir ġaç ḫana da türkü 

söylėr, diyėr: 

Niye girdin deyirmäna 

Atı verdin Keloğlan’a  

Ġırı verdin Doru aldın  

Bazarın múbarek ola 

Bir ġaç ḫana türkü söylėr, bu dervüş urubalarını gėyer, gelir deyirmänın önüne. Ġırat’ın da 

ayağının birinin nalı düşmüş. Ġırat’ın izini dutar gider. Ġırat’ın izini dutar gider, gel ḫeber 

veräḫ Keloğlan’nan, Keloğlan atı getirir, Hasan Paşa’ya verír. Hasan Paşa ziyafat çaker, ġırḫ 

gün millete pilav yedírír. Bu işde ġırḫıncí gün idi Köroğlu gelir Sılıstrı eline ġavuşur. 

Şeherden içeri girer Köroğlu baḫar ki şehírde kimse yoḫ. O yanı bu yanı dolanır, baḫır ki bir 

tene adam ġoşa ġoşa gidėr. Gider adamın yaḫasıní dutar, ya bu şehrín milleti nerde. Ėle adam 

üzüne baḫar diyėr sen Köroğlu olmạyasan. Yoḫ ya dịyịr Köroğlu kim ben kim ben devríşín 

biriyim, ne tanıyırım Köroğlu’nu der ki bu millet Hasan Paşa Köroğlu’nun Ġırat’íní getirmiş, 

ġırḫ gündür yemek yedirėr, pilav yedirėr. Bugün son günü gidėrím ben de yemek yemiye, 

pilav yemiye. Diyėr gelsem behen de verírler? Dịyịr niye vermesínner. Alır gider bärabär 

gidėler, adam gider mΐsefír oturur. O da ġapıdan içeri girer, ġapıynan bärabär dikine durur. 

Baḫar ki Keloğlan’ı tanır Keloğlan da yuḫarda oturmuş, ůmuzuna bir kürk almış Hasan Paşa 

da pilav dağıdėr lengerinen. Geri döner ki ġapının arḫasında bir dervüş durėr. Devrüş baba 

sen de otur an bėle dėr. Köroğlu oturur, ne zamandır ġarnı acıḫmış bir lenger pilavı önüne 

ġoyur. Köroğlu buna bir iki loḫma vurursa lengerin dibini getirir. Çünkü o yemeg yedíğí 

zaman ėle bir lengeri ögünde döner bir daha loḫmanın yeri önüne gelírmíş. Bu yemegi pilavı 
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yiyėr, diger terefden Hasan Paşa görėr baḫėr ki lenger boş, ola dịyịr sen ne tez yedín onù. 

Orda Keloğlan da ismi Memmed Ağa, ola Memmed Ağa gel devríş babaya ben yoruldum sen 

bir lenger daha pílav getir. Devrΐş baba heralde doymadí. Bu gider bir lenger pilavı altınnan 

yağlı yerinen doldurur getirir Köroğlu’nun ögüne ġoyur. Diyėr ki ye. Birbirlrini tanıyėrler 

ama belli etmėrler. Millet yemegi yiyib dağıldıḫdan sonra devrΐş baba, Hasan Paşa diyėr ki ėy 

devrΐş baba bu bizim Memmed Ağayı görėr mísín diyėr görėrím. Diyėr bu gėtdi Köroğlu’nun 

Ġıratıní getirdi. Ġırḫ gündür bu baḫar, bu yemeginí suyunu verir, bu binėr, bu yenėr. Ben 

bögün pílav yedirdim. Şíndí bögün ben ata binecäğım ama at zaptedilecäḫ at degil. Sen buna 

nusḫa yazar mısın? Köroğlu evet dịyịr. Şeye birázím kömür suyuna birázím ġamış ġalem 

ġoymuş içine oḫuması yoḫ, yazması yoḫ. Bir kağıda bişeler ġaralar, diyėr ki götür bunu atın 

suyunun içine ġoy. Götürėr atarlar, Ġırat kağıdı gördüğü kimin suyù içer mi işde biräz yüzüne 

gözüne seperler. Padışah hazırlanır ata binecäḫ, Hasan Paşa Ġırat’ binecäḫ. Hasan Paşa gelir 

binek daşına çıḫar, ayağını üzengiye ġoyėr ki Ġırat’a binmäğ ΐçΐn. Ġırat gözữn ucuynan baḫar 

ki yad adamdır, nasıl bir silkinirse Hasan Paşa gider meydanın ortasına düşer. Meydanın 

ortasına düşer ġaḫar devrΐş babaya bir ġızar sen nası noḫsa yazdın ki bu beni atdı, az ġaldım 

parça parça olėm. O da dịyịr ki reħmetligin oğlu sen ata binmesini bile bùlmėrsín sen ver bana 

ben binėm bah nası at eşşek olar. Ola diyėr ġoyun binsín. Bùlmėr ki Köroğlu’nu gendi 

olduğunù. Bu hemen binek ṭaşına çıḫar, ayağını üzengiye ġoyar Ġırat baḫar ki Celali 

Cicennahdır, göbegíni de bir ġarış da aşşağı asar. Biner dizginneri eline alanda Keloğlan der 

ki ağa shen deyirmända söz vermişdim, sen dizgini nasıl ki elinnen elime teslim etdin, ahan 

ben de dizgini elēn teslim edėrím diyende nasıl ki dizgini topladığı kimin Hasan Paşa oyanır. 

Ola bu Köroğlu hämän emir verėr ḫana ġapılarí saçaḫlanėr, ġapanėr. Bu şehrín içinde oyanı 

gezėr bu yanı gezėr bir yol bulamaz, deniz terefíne Tuna Nehri’nín terefíne de bir yıḫıḫ beden 

vardı, oraya da bir sürü asger yığar. Bu baḫar ki olacaḫ degil buradan çıḫacaḫ yolum yoḫ. 

Ġırat’ın ağzınnan başınnan gemi çıḫardır, asgerlerin üstüne sürėr. Asgerler baħar ki bu ata 

bunarın üstüne ola yol verín bu bizi denize tökecäḫ. Ġırat gelėr gedikden atar gendini denize. 

Denizde deniz atı olduğuçỉn. Hasan Paşa gelėr gedige hah der sıçana da ġalmadı ya, sen de 

Ġırat’ı ġaçırdın, ikiniz de boğulduz ya. Biräzím sonra baḫarlar ki Köroğlu aşşaḫdan çıḫmış atı 

çeke çeke gelėr ġalanın şey bedenin ġarşısına. Gelėr bedenin ġarşısına orda elbisesíní 

soyunur, daşlara serėr ġurumağ íçín. Ġırat’ın da eyerini neyini alır güneşe ġoyur, gendi orda 

oturur ber de baḫar Hasan Paşa’nın da Tuna Nehri’ni geçecäḫ şeyi yoḫ, üstüne gidecäḫ asgeri 

yoḫ. Ne yapėm keçeden toplar daha yeni icat olmuş. Esgiden bėle o gülleler verdı. Ben de o 

gülleleri gördüm, ġavuşdum onnara. Adı neydi başlar buna top atmạya Köroğlu orda da üş 

ḫana türkü der, bir ḫanesíní bùlėrím. Der ki: 
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Toplar atılır ġalasınnan 

Hak saħlasın belasınnan 

Köroğlu’nun narasınnan 

Dağlar gümbür gümbür gümbürlenír. 

Diyėr türkülerini bitirėr, bitirdíhden sonra ġaḫėr elbisesi neyi ġurėr, Ġırat’ın eyerini vurėr, 

bínėr. Biräz gėtdıħdan sôra baḫėr ki ėyle bir böyüḫ baḫça, ucu var bucağı yoḫ. Baḫar ki 

içerden de ėle ġarıların ġızların sesleri gelėr. Hämän gider bir alçaḫ yer bulur, atını ordan 

Ġırat’ı attadır, baḫar ki orda ėle ġızlar cariyeler türkü söylerler, oynıyėrler. Bir tene de ḫanım 

orda oturėr bu Ġırat bunun dilinen annardı  bu áyağıní nasıl Ġırat’ın ġoltuğuna dayarsa Ġırat 

başlar aḫsıya aḫsıya gėtmiye. Gider bunar nasıl Köroğlun’ù gördüḫleri kimin, haan bir deli 

aşıḫ geldi. Megemse orası da Hasan Paşa’nın aylesinin baḫçası, cariyeleriynen bärabär gėtmiş 

orda ėylenėr. Hasan Paşa’nın ḫanımı nası Döne ḫanım bunu görėrse ġızlar dịyịr ki aşıḫ baba 

hele gel an bu ġızlara bir ġaç ḫana türkü mürkü söyle bular bir ėylensinner. Ė diyėr benim 

ayağım ağırėr ben atdan yėnemem ki. Ġızlara diyėr ki ġızlar derviş babayı atdan yėndírín. İki 

tene yemiş içmiş ġız dutar Köroğlu’nu atdan yėndírėrler. Oturur. Ġızların biri bunun üzüne 

baḫar diyėr ki devrΐş baba ne ġátár ġara. Üzü siyahmış, esmer ne ġátár ġaradır. Bu 

Köroğlu’nunzoruna gider. Alır sazı eline başlar buna türkü söylemiye, diyer: 

Bene ġara diyen dilber 

Ġaşların ġara degil mi 

Ġarannıḫda gerdana tökülen 

Saçları ġara degil mi 

 

Bene ġara diyip durma 

Ħaķ yaratmış yüze vurma 

Ela göze siyah sürme 

Çekilen ġara degil mi 

 

Hint’te Yemen’de ekilir 

Çıḫar mezette satılır 

Türlü yemege ġatılır 

Biber de ġara degil mi 

Dedíğí kimin Hasan Paşa’nın ḫanımı diyer devrΐş baba ġızın biri sehen ġara dedi diye ne ġátár 

zorān gėtdi. Ġızlar diyer devrΐş babayı atına bíndírín. Atına bindírírler Döne ḫanım elini 

cebine soḫar bir avuç altın çıḫardır. Ġızın birine verír der ki götür bunu devrΐş babaya ver. 
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Götúrúr uzadanda devrΐş baba, Köroğlu üzünü bir terefe dönderír. Dönderende Döne ḫanım 

der ki heralda az oldu da almadı, ġız gel bir avuş daha verím diyende diyer he gendi de ḫanım 

olmuş vermėr, ġızınan yollėr. Ola diyėr herkeşin göynünde bir aslan yatar, bizim devrΐş 

babanın göynünde de bir tilki yatėr. İki elįn birden ceplerine soḫar iki avcunu doldurur getírír 

Köroğlu’na uzadanda ėle iki bileginnen nası yaḫalarsa alır atın terkisine hayde der. ḫáber 

Hasan Paşa’ya gider. ḫáber Hasan Paşa’ya gider bu Köroğlu ėpėyce atı sürdüğü zaman bir 

yere gelir at başlarlar yavaş yavaş gėtmiye. Bu ėle bùlir ki Ġırat yoruldù. Meremse Döne 

ḫanım’ın saçlarí arḫadan Ġırat’ın ayağına dolanėr, ġoymėr ki Ġırat yürüye. Köroğlu orda da 

bir ġaç ḫana türkü söylėr, diyėr: 

Ġırat bùlėrsín bura nedir 

Şehitler mezárí sıra sıradır  

Canım Ġırat gözüm Ġırat 

Beni ḫana yuvaya ġavurşdur. 

Biráz dā yol gėtdíḫdán sôra baḫar ki geriden asger gelėr. Önlerinde bir düzlük var ortada da 

bir üsgek tepe var. Atını döderír o tepenin başına çıḫar. Asger gelír tepenin etráfıní sararlar. 

Kimse Köroğlu’nun ġorḫusunnan yuḫarı çıḫamaz. Aşşağı da yėnemez. Birázím beḫledíḫden 

sonra Hasan Paşa Keloğlan’ı seslėr, Keloğlan der çıḫ Köroğlu’nun yanına söyle götürėr gendi 

atını götürėr, benim aylemi versin. Bu Keloğlan da gedir bir häybe alėr içini, Köroğlu’nun ne 

yediğín ne içdíğíní bùlėrdi. Doldurėr heybeyi yiyacäḫdän ġayfesinne, tütününnen, şuyunnan 

buyunnan alır, çıḫar Köroğlu’nun yanına. Onnan evel de Keloğlan bir adam bulur, bir meḫtub 

yazar bir adama verėr. Sen bu kağıdí ácele Çamlıbel’e ġavuşdur. Ben burada sehen bir avuç 

altın verėrím, orda sehen bin avuç altın verírler. Bu adam meḫtubu alır gider. Çıḫar 

Köroğlu’nun yanına Köroğlu’na der ki Köroğlu baḫ a ben senín yiyecegįn şuyun buyun 

getirdim Çamlıbel’e de ḫáber yolladım, bögün yarın nerde olsa senin keleşlerin imdadān 

ġavuşurlar. Senin imdadān ġavuşurlar, bu yėner aşşağí Hasan Paşa’ya diyer ki Köroğlu diyėr 

ki üzünün suyunnan ġaḫsın asgerini neyini alsın gėtsin yėnersem aşşağí hėşbirini sağ 

bıraḫmam. Bu da veziriynen oturėr vezir diyer ki Hasan ġaçaḫ. Oğlum çıḫ asgerin içine 

asgere bozġunluḫ bıraḫacaḫsın. Benim aylem gidėr, ben nere ġaçėrím. E bunnar aşşaḫda 

Köroğlu yuḫarda. Onnar ġorḫusunnan yuḫarí çıḫamėr, Köroğlu’ysa aşşağı yėnmėr. Bunnar bir 

ġaş gün bėle ġaldıḫdan sonra gel ḫáber veräḫ meḫtubu götürennen. meḫtubu götüren gidėr 

Çamlıbel’e ulaşėr. Götürėr verėr Nigar ḫanım’a. Nigar ḫanım oḫėr verėr Ayvaz’a, Ayvaz oḫėr 

verėr öbürüne, derken sıraynan meḫtubu oḫerler. Nigar ḫanım emír verdíğí kimin yeddi bin 

yeddi yüz doḫsan doġġuz keleş at beline biner. at beline biner  bunar gelėler, gecenin bir 

vaḫdında bu tepenin asgerin olduğu yere yaḫlaşırlar. Baḫarlar ki dağın etrafında tepenin 
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etrafında ateşler yanėr, tepenin başında da bir tene ateş bazen yanėr bazen sönėr. Ayvaz diyėr 

ki Nigar ḫanıma hanım görėr mísín bu aşşaḫdaki íşíḫlar Hasan Beg’in asgerlerídír. Yuḫarıdagi 

gözüken baḫdı ġara bizim ağanın ateşidir. Orda bişe yoḫ biräzím ot mot toplėr ġoyėr ateşin 

üstüne yanėr söndüğü kimin ġarannıḫda ġalėller. Diyer ki sen burda beḫle, asgeri emir 

verėller orda yėner asger atdan. Şeye dịyịr ki Nigar ḫanım’a dịyịr ki ben ağamın yanına 

gidėrím. Eger fursant buldum yuḫarı ağamın yanına çıḫdıım çıḫdım, çıḫmadımsa beni 

yaḫalasalar sabaḫdan artıḫ nasıl edersen et. O atın dizginini bağlar yavaş yavaş asgere 

yanaşanda nöbetçiler bunnan bağırırlar hey kímsín. Diyėr ola ben de sizdenim atım ġaşdí 

atımı getirėrím. Ėy geç. Nöbetçileri geçer, nasıl ki ata bindíğí kimin dağa yuḫarı sürer. Dağa 

yuḫarı sürer. Ėpėyce çıḫdıḫdan sonra Ġırat arḫadaşının ġoḫusunu aldığı kimin ėle bir kişner. 

Ayvaz der ki can sesēn ġurban, senin sesini duydum ağamın yüzünü de bir görsem. Çıḫar 

yuḫarıya ki ağası oturmuş ordan burdan ot toplėr, ateşin üstüne ġoyėr, ateş yanėr, bitdíğí 

kimin gene ġarannıḫda ġalerler. Neyse ağasıynan görüşür. Geceyi orda geçirėrler. Sabaḫdan 

erkennen ġaḫarlar ki ne ġaḫsınlar iki ki güşli ġurt bir sürünün içine düşer nasıl párám párám  

ederse Nigar ḫanım ġılıncí vurėr Ayvaz!ın üstüne devirėr, Ayvaz vurėr Nigar ḫanımı’n üstüne 

devΐrėr. Bu asgeri ėle ġırallar ki asgerler ġaçar Hasan Paşa’yı sağ yaḫalarlar. Sağ yaḫalarlar 

Köroğlu aşşağı yėner, Hasan Paşa’yı alır Çamlıbel’e gelirler. Aradan bir ġaş gün geşdíḫdän 

sôra Köroğlu Ayvaz’a derki Ayvaz hazırlığīn gör seni Hasan Paşa’nın ḫanımıynan 

evlendirecem. Hasan Paşa yoḫ der ki Ayvaz der ki ağa ėle iş olur mi duyan ėşıden ne der. 

Öyle yapacağān ver yanıma beş yüz tene atlí götürėm Hasan Paşa’yí melmeketine yeniden 

nikah edím ġoyum gelėm. Aferín oğlum diyėr ben seni máḫsus sınamağ ıçỉn öyle dedím. 

Verir bunun yanına beş yüz tene atlı alır Hasan Paşa’ynan ḫanımıní bir dehe getirírler Silester 

elinde orda yeniden nikah eder, nikah eder dúyúnúnú yapar, Ayvaz ġoyur gider. Bu hėḫiya da 

burda biter. 

 

ANLATAN : KEMAL ÜNAL 

DERLENEN YER : KAĞIZMAN 

KONU : DİNLER SÖYLEMEZ 

Vaḫdın birinde bir ülkede bir padışah yaşarmış. Bunun çocuğu yoḫmuş. Bu áḫdėder 

benim bir çocuğum olsun bütün servedímí faķírlere dağıdėm. Zaman gelir bunun bir oğlu 

olur. Oğlan büyür ėpėyce bir ġaç yaşına girer, aḫlí keser, okula gidėr gelėr. Padışah áḫdıní 

yerine getirmez. Bunu rüya görür, rüyasında diyerler ki sen bėle bir áḫd etmişdin, áḫdīn 

yerine yerine getir. Rüyasında gördüğü kimin sabaḫdan ġaḫar tellal bağırdır dėr ki ħázinem 

hariç ne ki malım mülküm servetim varısa ahalí gelsin her keş gendine götürsün. Gelírler 
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millet şehrín milleti tökülür hepsi ġaçırır götürür. Bir yaşlı nene ġalėr. Adí neydi bu nene 

gelir, dolanır baḫar ki bişe bulamamış, heşbişe herkeş ġaçırmış götürmüş, bir küp bal var bu 

da balı küpünen ůmuzuna alır çıḫıb gidende bu padışahın oğlu da ėle bacanın ucuna çıḫmış, 

orda oturmuş milleti izlemekteydi. Baḫar ki nene balın küpünü sırtına almış ůmuzuna almış 

götürėr. Eline bir daş alır nası bėle bir şeynen nasıl atdığı kimin geler güvece deger güvecí 

ġırar. Nene baḫar ki güvec ġırıldí, bal tökülėr. Geri döner baḫar ki oğlan bacanın başında seni 

diyner söylemezín ḫışmına rasgelesín sen niye benim güvecímí ġırdın. Oğlan hemen bacadan 

aşşağı atlar, bu nenenin yaḫasıní dutar der ki nene benim babam benim için servetíní dağıttı. 

Sen bene bedduva etdin niye bene bedduva etdin. Diyer oğlum ben sene bedduva etdim ama 

benim diyner söylemez dedíğím bir düyne gözeli ġızdır. O ġonuşmuyor, dịyniyėr söylemėr. 

Eger gider onu söyledír getírírsense o dünya güzeli bir ġızdır. Hemen oğlan bunun yaḫasını 

bıraḫır, gelir yanına yeteri ġátár altın alır, heybesinin iki gözüne ġoyur atını hazırlar biner, 

çıḫar gider. Sorar işde bu nerde yaşėr, felan yerde. Gider yolda giderken baḫar ki bir adam bir 

cänazänín boynuna boğuzuna ipi taḫmış, kefeniynen bárabár aşağı sürüklėr, yuḫarı sürüklėr. 

Adama dịyịr ki ya sen bu cänazä. Ölmüş adam bunnan ne isdịyịrsin. Diyer ki ya bunun 

ölmeden evel behen borcù varídí bene borcunù vermeden öldΐ, ben de hayfımı bunun 

cänazäsínnen alėrím. Ne ġátár borcu vardı, bu ġátár. Çıḫardėr bunun parasını verėr, cänazäyí 

götürėr mezáríná ġoyėr, üstün korlar çıḫar gider. Gider bir yerde bir çeşmeinin başında ağacın 

gölgesinde oturur. Su içer söyler ola diyer, ben ġız söyletmiye gidecäm. Ben yanıma da altın 

aldım acaba yeter mi yetmez mi. Çıḫardır altınlarını sayanda ortaya töker, sayanda bir tene 

fare gelėr bir tene altın alır, gider daşın dibíne girer. Ola bu neydi, fare niye altınımı götürdü 

der bekler. Biráz sôra baḫar ki fare bir daha çıḫdı geldi, bir tene altın götürende farenin 

geldiği yere elini ġapadır. Elini ġapatdığı kimin fare dile gelir. Der ki ey padışah oğlu sen beni 

öldürme, medilēn sar cebēn ġoy ben sehen lazım olurum. Bu mendiline sarėr, cebine ġoyėr 

gidėr. Gidėr, sorėr, baḫėr ki millet toplanmış, bir ġaş tene şey var ġız orda oturėr, padışah da 

diyėr ki benim ġızımı kim ġonuşdurursa ben ġızımı onunla evlendírecäm. Ama kim 

ġonuşturamazsa onun boynunu vurdururum. Kellesini kesdírírím. Diyer ki tamam. Bunnar 

içeri girende cebinnen fare seslenír, diyer ki şahzede diyėr sen bıraḫ ben gider şamdanın altına 

girerím. Onnar sehen diyerler ki ey teze gelen deliġanní bíşe annat diyniyäḫ. O da sen de de ki 

ben bùlem şamdan seni beni yaradanı seversín sen bişe annat da biz diyniyelim. Sen bėle 

dedíğín zaman ben şamdanın altınnan ġonuşmaya başlarım. Bu gider içeriye cebínnen fareyi 

bıraḫır, fare gider şamdanın altına girer. Millet meclis toplanır derler ki deliġannị hele bişe 

annat da diyniyäḫ. Ġız da oturėr vallah dịyịr ben ne bùlėm, ne annadėm. Şamdan şamdan seni 

beni yaradanı seversen bir bişe annat da bu cemāt diynesín. Dedíğí kimin şamdan ordan der 
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hey ağalar diyneyin benim dedíğímí. Millet gözünü şamdana tiker, diyer ki vaḫdı zamanında 

üç arḫadaş ġaḫdılar bir yere gezmiye gidėrdíler. Bunnar arḫadaşdırlar, ġurbete gidėrdíler. 

Bunnarın biri ḫoca, biri marangoz, biri de terzi. Gider bir yerde dişárda aḫşam olur orda 

ġonaḫlarlar. Marangoz bunnara der ki ḫocaynan terziye siz yatın ben nöbet dutėm. Birázím 

beḫliyėm biráz sonra birįzi seslerim, siz ġaḫar beklersíz ben yatarım. Onnar yatdıḫdan sonra 

bu edėm ben dịyịr vaḫıt geçirėm. Álatları çıḫardır, ordan bir ağaç keser taḫdadan bir tene bir 

adama benziyen bişe yapar, orŭya dayar. Bu sefer terziyi sesler, terziye der ki ġaḫ sen beḫle 

ben yatėm. Terzi ġaḫar ateşin başına oturėr, başını ġaldırėr ki orda bir ġaraltí durėr. Hey 

kimsin diyėr niye ėle orda durėrsín, gel an bele ateşin başında dur. Bu ġaḫar buna bir tene 

vurur, taķ diye yere düştúğú kimin ola bu adam degildir, marangoz húneríní demek bana 

gösterdi der hämän çantasınnan bir parça çıḫardır, buna bir enteri şeklinde diker, gėydírír, 

başına da bişe örter, gelir ḫocayı sesler. ḫoca diyer ġaḫ biráz dá sen beḫle ben yatėm. ḫoca 

birázím ateşin başında oturur, baḫar ġarşıda ġadın durėr. Bacı an bele ateşin yanına gel niye 

orda durėrsín. Dedíğí kimin baḫar ses çıḫmėr, gider elini atdığı kimin baḫar ki taķ diye yere 

dúşdΐ. Ola dịyịr bu marangoznan terzi demek ki húnerleríní bene gösterdiler der avdes alar, iki 

rekat namaz ġılar, ellerini açar yārebbi sen beni bunarın yanında mahçup çıḫardma dedíğí 

kimin Cenabı Allah terefinnen o taḫdaya can veriler. Bu olur güzel bir ġız. Şíndí sabaḫ olur 

ġızı bölüşemezler, marangoz diyer benim, terzi diyer benim elbíse tíḫdím, ḫoca diyer ben 

duva ėtdím can verdi. Heresi bişe dedíğí kimin şíndí bu ġız kimindir. Kimisi diyer terzinindir, 

kimisi diyer marangozundur, o diyner söylemez ġız ġaldırır der ki haġġı haġġėdín. ḫoca duva 

etmeseydi o o ġátár taḫdadan adam yapsın, o ġátár elbise tiĥsín gėydirsín. Bu bişe ifadä 

etmez. Ġız ḫocanındır. Dedíğí kimin, ġızı o gece ġonuşdurmuş olėr. Bunar millet dağılėr gider 

bu da dişárí çıḫdığı kimin fare de yanına gelėr, cebine ġoyėr, gidėr. Sabaḫ olėr. Gene gelíller 

meclis toplanmış bu sefer diyėr ki sen beni bıraḫ ben bu sefer gider zembilin altına girerím, 

gene söyle dedíḫleri kimin sen bene de ki annat ben de annadırım der, içeri girdíḫlerí kimin bu 

fareyi cebinnen çıḫardır, fare ġaçar gider zembilin altına girer. Gene bunnar diyer ki hey 

deliġanní hele bu gece de bişe annat da dịyniyäḫ. Diyer valla ben ne bùlėm zembil zembil 

seni beni yaradanı seversín bu gece de sen bişe annat da dịyniyäḫ dedíğí kimin zembil orda 

diyėr hey ağalar diyneyin dedíğí kimin millet gözünü zembile tiker. Zembil dedíḫleri de 

sepetlere çarşı bazar şeyine zembil diyerlermiş. Diyėr ki vaḫdı zamanında iki ġardaş varídí. 

Bunnarın biri evlíydí biri bekar  idi. Bunnar ġaḫdılar başḫa bir melmekete gidėrler. Başḫa bir 

melmekete gidėrler, bunnar gider bir yerde gece ġonaḫlarlar. İlerde de su varmış bu evli olan 

bekara diyėr ki ġardeş a bu ġabı al da gėt a orda su aḫėr, ordan bir su getir, içäḫ. Bu ġabı alėr, 

gider doldurur ġabı diyer biráz da egílím içėm. Nasıl suyun üstüne egíldíğí kimin ġayıbdan 
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bunun ġafasını vururlar. Ġafası öbür terefe geçer cemdegi bu terefde ġalır. Ġardeşi bekler 

baḫar ki gelmedi biráz sôra gider ki ġardaşının cemdegi bu terefde ġafası suyun öbür 

terefinde. Ola nasıl iş bu derken ġabı alır diyėr ben doldurėm götürėm. Suyun üstüne egíldíğí 

kimin bunun da ġafasını vururlar, ġafası öbür terefe gider cemdegi bu terefde ġalır. Bu 

ġadınsa bekler baḫar ki gelmedi, gider suyun başına ki cemdekleri bu terefde başlarí suyun 

öbür terefinde. Ġafalarını da getírír, orda bir gúverçín peydah olur. gúverçín  der ki, 

gúverçínner peydā olur biri der ki şey oldù adı neydi, bunun başlarını yerine ġoysa ben 

çırpınırım, bir teleg düşer bu telegi súrdúḫçe bunnar bir daha cannanırlar. Bu da sevíncínen 

gider getirir, ġocasının başıní ġaynının cemdegine ġoyur, öbürünü de ġaynının kellesini de 

ġocasının yanına ġoyduğu kimin bunnar telegi sürdüğü hal cannanırlar. Cannanırlar şíndí ġafa 

diyer ki ġadın benim, vücüt de diyer ki ġadın benim. Bu ġadın hangísíníndír dedíğí kimin 

millet başlar kimisi şunun kimisi bunun dediğí kimin gene ġız ordan diyer ki başsız ayaḫ 

olmaz. Baş olmadıḫsa aḫıl başdadır. Ġadın başındır dedíğí kimin ġızı o gece de ġonuşdurmuş 

olur. Bunnar ġaḫar dağılar. Bunnar ġaḫar dağılar, ertesi aḫşam bir daha toplanıllar bu úçúncΐ 

heḫyası neydi bunun bir bėle derler ki şahzede hele bu gece de bişe annat da dịynịyelim. 

Diyėr ki vallah ben bùlėm bu gün de diyelim orda bir manġal var, fare gider manġalın aktına 

girer, diyer manġal seni beni yaradanı seversín hele bu gece de sen bişe annat da diyniyelim 

dedíğí kimin manġal hey ağalar dedíğí kimin millet gözün orŭya tiker. Diyer ki vaḫdın 

zamanında bir padışah varídí, bu padışahın üş tene oğlu varidí. Lalasının da bir tene güzel bir 

ġızí varídí. Bir gün sabaḫleyin padışahın böyüg oğlu gelir annesine der ki anne babama de 

gėtsín lalenín ġızını bene isdesin.  O çıḫar ortancıl oğlu gelir ana babama de sabaḫdan gėtsin 

lalenín ġızını bene isdesin. O çıḫar küçüg oğlu gelir ana babama de sabaḫdan gėtsin lalenín 

ġızını bene isdesin. Aḫşam anneleri padışah geldíğí kimin söyler ki vallā bögün oğulların 

önce böyük sonra ortancıl sonra óbürΐ geldi dediler ki babama de lalenin ġızıní bene isdesín. Ė 

şíndí sen bunu bunarın hangisine isdiyecäḫsín. Bu da sabaḫdan oğullarıní sesler, bunara birer 

miktar para verir, diyer ki gidin ġurbete, şu ġátár müddetçe ġurbette ġalın. Geldíğįz zaman 

hangiz ėy bir sanat örgenmişseniz ben ġızí gider ona isderím. Bunnar ġaḫar giderler. Üş 

ġardaş yola düşerler bir yere giderler. Yol üçe ayrılır. Derler ki gelín biz bu heremiz bir yola 

gidelim. Mesele bir sene sôra falan günde birincí senenin birinci gününde burda gene birleşib 

evimize gidelim. Bunnar giderler. Heresi bir yola gider. Heresi bir yola gider, bunnar giderler. 

Bu oğlannardan biri gider remçinin yanına gider. Fala baḫan insana remçi diyėllermiş o 

zaman. Remçinin yanına gider , biri de gider bir doḫdurun yanına girer. Oğlansa küçüg 

oğlansa boş dolanır bir iş bulamaz. Gėtdiíğí yerde terefde bir iş bulamaz. Bunnar bir sene  

sonra doḫdorun yanına giren ėy bir doḫdor olur. Öbürü de ėy bir remçi olur. Reme baḫan, fala 



 140 

baḫan olur. Öbürü ise bir iş bulamaz öyle boş dolanır. Zaman da gelir yaḫlaşır, ben nasıl ėdėm 

der ėle şehírde dolanırken şehírín kenar terefine bir yere gelir tenha yerde. Baḫar ki üç adam 

birbirine vurėr. Döyüşėrler. Gider bunarın yanına ġardaş siz niye döyüşėrsíz. Hah diyerler 

durun, birbirlerine diyerler ki durun ā insanoğlu geldi bize ġáral versin. Diyerler ki bizim 

babamız befat etdi. Bizim babamızdan bize üş tene şey ġaldí. Diyėr nedir, diyer bu bir tenesi 

ḫalí, bir tenesi çubuḫ, bir tenesi de papaḫ. Ėy diyėr bunnarın márífetí nedir. Diyer ḫalının 

diyerler ḫalının üstüne yatarsın, ḫalının ġulağına diyersin ki ḫalı seni beni yaradanı seversen 

beni felan yere götür. Yatarsın sabaḫdan ġaḫarsın ki ordasın. Ėy çubuğun márífátí ne dịyịr ki 

cubuğun márífátí de bir adama vurursun ki olur bir hayvan oğlù, bir hayvan. Ėy dịyịr ya şeyin 

márífátí  ne, papağın márífátí ne? Diyer ki papağın márífátí de başān örtdúğún kimin kimsenin 

gözüne görünmezsin. Peki diyer şímdí ben üş tene oḫ atacam. Siz oḫların peşine üçüz birden 

ġoşacaḫsız. Önce gelene ḫalıyı verecäm, sonra gelene papağí verecäm. Sonra gelene de 

çubuğu verecäm. Bunnar alır giderler. Oḫları atar bunnar oḫun peşine ġoşduğu kimin bu 

orŭya bir avuç altın ġoyur. Papağí başına geçírír. ḫalıyı da ġoltuğuna ġoyur, ordan ġayıb olur. 

Adamlar geliller ki ne adam var, ne ḫalí var, ne çubuḫ var. Orda biráz altın var, dutar altınnarı 

bölüşüller. Ġaḫar gelir tam ayrıldıḫları yerde birbirlerine birleşirler. Birbirlerine ġavuşurlar. 

Görúşdúḫdän sôra bir senedir üş ġardaş birbirlerini görmemişler. Sôra böyüge diyer ki sen ne 

iş yapdın, diyer ki ben bir doḫdorun yanına gėtdím ėy bir doḫdor oldum. Öbürüne sorallar o 

da diyer ki ben de işde reme baḫmayı örgendím. Ona sorarlar diyėr vallā ben hėş bir iş 

görmedim. Ordan da ġaḫarlar diyerler ki hele bir reme baḫaḫ lalenin ġızı ne halde. Bunnar bu 

rem açar, baḫar ooḫ lalenin ġızí ėyle ḫasta ki doḫdorlar pambuğunan ağzına su damladėr. O 

doḫdor da diyer ki ben orda olsaydım şíndí ben onu muyane eder, ġurtarırdım. Oğlan bişe 

demėr, diyer ki gelin hele a bu ḫalíyí saraḫ yataḫ sabaḫ olsun baḫaḫ ki neyėdėríḫ. Bunnar 

yatdıḫdan sôra bu ḫalının ġulağına diyer ki ḫalı seni beni yaradanı seversen bizi lalenin evinin 

bacasına götür. Biráz sôra yatarlar. Bunar biráz sôra sabaḫ olur. Uyanırlar ki lalenin evinin 

bacasında yatėrler.Lalenin evinin bacasında yatėrler. Aşşağı yėnėrler. Bu doḫdor olan ġızı 

muyane eder illaç verėr. Bunu hasdalıḫdan ġurtarır. Şíndí doḫdor dịyịr ki ben doḫdorluḫ 

yapdım bunu hasdalıḫdan ġurtardım ġız benimdir. Reme baḫan da dịyịr ki ben reme baḫdım 

sene söyledim sen de geldin ġurtardın. Ġız benimdir. Oğlan da dịyịr ki sen reme ne ġátár, 

ikisine de dịyịr sen ne ġátár reme baḫ doḫdor ol. Ben sizi getirmeseydim siz nası ġurtarırdīz? 

Bu ġız hangisinindir. Kimisi dịyịr doḫdorun kimisi dịyir remçínín. Bu diyner söylemez ġız 

dịyịr ki, haġġı haġġėdín. Ġız küçüğünündür. ḫalının sahabınındır. O bunù getirmeseydi, 

bunnarí getirmeseydi  o ne ġátár doḫdor olursa olsun, o ne ġátár remçi olursa olsun, ordan 

burya nasıl ġızí ġurtaracaḫlardí. Üçüncΐ aḫşamı da söyletdíğí kimin millet ġaḫar, dağılır çıḫar 
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gider. Bu padışā áḫdíní yerine yerine getirir. Bu oğlaní dutar ġızıynan evlendirir. Dutar ġızına 

bir sürü de cehez ġatar, ġırḫ ġatır yükü de mal yükler, ḫızmekerlerinen neynelerinen bärabär 

bu oğlan memleketine döner. Melmeketine döner gelíller bu terefe, bu fare gene bunun 

cebinde. Geliller ta cenazeyi adamın elinnen aldığı yere. Yere geldíḫlerí zaman bu fare 

adamın cebinnen sıçrar, çıḫar dişárí, aşşağí olur bir Arap pehlivan ki el mi ġavuşur. Oğlana 

diyėr ki biz bu olanı bärabär ġazandıḫ deyil mi, evet diyėr bärabär ġazandıḫ. Yarısı senin 

yarısı benim, evet dịyịr yarısı senín yarısı benim. Dutarlar malın yarısıní ġırḫ ġatırí yirmisini 

bir táráfá yirmisini de bir táráfá. Diyer ki ahan bunu bölüşdúḫ, şíndí ġaldı ġız. Şíndí ġızí da 

ortadan böleríḫ, yarısı senin yarısı benim. Oğlansa bişe diyemėr, ġosġoca bir pehlivan. 

Bununsa gücΐ buna yetmez. Diyėr ki benim malım da senin olsun sen ġıza deyme. Yoḫ nası 

ġazanmışıḫ ėle. Yarısı senin yarısı benim. Dutar dört tene ġazıḫ çaḫar, ġızın ellerini áyaḫlarıní 

çarmıha gerer. Ġızı gergide ġoyar, üzü ġuylu bağlar. Oğlan bişe diyemėr. Ġılıncí ortadan 

götürėr, getirėr der ki şíndí ġılıncınan bėle yararım yarısı senin yarısı benim. Derken ġızın 

sırtına nasıl bir tene ḫızlı yumruğunan bir tene vurduğu kimin ġız öö etdíğí kimin ağzınnan bir 

tene küçük ilan çıḫar, hemen ġılıncıynan öldürür. Ġızın elini áyağıní açar, ġız başlar bülbül 

gibi ġonuşmaya. Meyerse bu da bir deliġanní sėhirinen yılan olmuş gelmiş bunun boğazına 

girmiş, midesinde beslenmiş ki böyüdüğü zaman ġız böyüdüğü zaman ordan çıḫa, insan 

ġılığına gire ġızınan evlene. Ġoymėr ki ġız ġonuşa. Artıḫ ġızın elini áyağıní açar. Oğlana der 

ki sen beni tanıdın mı, o da diyer ki ben seni nerden tanıyım. Diyer ki hah sen beni bin ġuruş 

verdin o adamın elinnen aldığın cänazä var ya ben oyum. Sen behen o ėyligí etdin, ben de 

sehen bu ėyligí etdim. Ben şíndí gene esgi ġılığıma girecäm, beni yıḫarsın, nemazımı ġılarsın 

kefine ġoyarsın Allah senin işīn ras getirsin, gidersin işēn. Bu gene cänazä ġılığına girer. Bu 

getirėr yeniden yıḫėr, kefine sarėr, bie mezer açėr, namazını ġılėr, ġuyluyėr. Ġızí alėr kėfine 

baḫėr.  

 

ANLATAN : KEMAL ÜNAL 

DERLENEN YER : KAĞIZMAN 

KONU : ODUNCU RAPAT 

Vaḫdı zamanında bir ülkenin birinde bir adam yaşarmış. Bunun ismi Rapat’dır. Bonu 

işi gücΐ de gider ormannan odun keser bişeler yapar, sırtına alır getirėr satar. Geçímíní onnan 

sağlarmış. Geçímíní onnan sağlarmış, bu bir gün gidėr gelėr gidėr gelėr odun getirėr satėr. Bir 

gün oğlunun biri diyėr ki baba ben de sennen gelėm. Beráber gidėller, oğlan oyanı bu yanı 

dolanır, baḫar ki bir tene ġuş yuvası, ġuş yuvada ėle bir güzel böyüḫ bir yumurta yumurtayí 

eline alėr, babasınnan bärabär gelėr. Babasının evine gelėr, şehírde çaşıda giderken bir cufut 
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biri esgiden bu adı neydi şeylere bu yahuduların zenginlerine cufut diyerlermiş. Cufutun bir 

tenesi bu yumurtayı çocuğun elinde görür. Çocuğa diyer ki o yumurtayı satėr mísín yoḫ diyėr 

satmėrím. dịyịr ola bin ġuruş verėm o yumurtayı bene ver. Oğlan da dúşúnúr bir yumurta 

degil bir tavuḫ bin ġuruş etmez. Diyėr yoḫ ya üstüme mi gülėrsín. dịyịr ola iki bin ġuruş 

verėm, dịyịr yoḫ. Üş bin ġuruş verėm. dịyịr hele gendi gendine hele diyėm ver. Ver dedíğí 

kimin bu adam çıḫardır üş bin ġuruşu verėr, bunnan yumurtayı alır. oğlan alışır bir yumurta üş 

bin ġuruş. Her gün babasıynan o dağa gider, baḫar ki ġuş yumurtlamış, yumurtasıní alır 

yumurtasıní alır gelír getírír o cufuta verír. Üş bin ġuruşunu alır eve gider. Bir gün bėle bėş 

gün bėle ola diyėr hėş ben bunu bėle etmiyem de babası diyėr ki oğlum gel biz bu ġuşu eve 

götüräḫ. Ġuşu eve götürürler, ġuşu eve götürdúḫlerí kimin evde yumurtlasın cúfut gelsin her 

gün evden alsın gėtsín. Götürür eve ġuş evde yumurtlar, cúfut gelir üş bin ġuruşu verir 

yumurtayı alar gider. Bir gün bėle beş gün bėle derken bu cúfut bu ġadını ayarlar, yoldan 

çıḫardır. Der ki işde sen bennen şeyap. Bu ġuşun üregiynen ciyerleriní bene yedir ben sehen 

bu ġátár para verėm. Bu ġarı da parạya güvenír. Çocuḫları okula gėtmíşler, mektebdeler. 

Babası da işe gėtmíş. Bu ġuşi ciyerleriynen üreginí neyinnen etiynen bárabár ġoyar ġazana 

goyur ocağın üstüne. Et de bíşėr ocaḫda ġadın da ġomşulara gidėr. Bu çocuḫlar okuldan 

gelirler baḫarlar ki neneleri evde, nene dịyịller anamız nerde, dịyịr valla anāz ġomşuya gėtdi, 

bögün ġuşūzu kesdi, etini ġoydu diya ġazanda bíşėr. Bunnar ġazanı açarlar baḫarlar ki et 

bíşmemíş, ėle biri üregini alır yudar biri de ciyerleríní alır yudar, ġapıdan çıḫar giderler. 

Ġapıdan çıḫar giderler bu ġadın gelir ki anasına sorar ana çocuḫlar, ġızım dịyịr valla geldiler 

sen yoğudun ev de ġuş da bíşmemíşdí, biri üregini yutdu, biri de ciyerini yutdu çıḫdı gėtdíler. 

Bu ġarı diyer ben bunun üregiynen ciyerini ona yedírecäḫdım. Gider bir tavuḫ bulur keser 

getirir ġoyur ora bíşírír. Cufut gelir cufuda diyėr ki bíşírdím. Gösterdíğí kimin yoḫ bu ġuşun 

üregiynen ciyeri degil. Diyer cúfut ġoyar gider. Bu ġadınsa başlar çocuḫlara adı neydi kín 

düşmiye. Ġadın da çocuḫların öz anası degil analıḫ, övey ana. Övey ana olduğuçín ġocasına 

diyer ki ben bu çocuḫlara baḫamam sen bu çocuḫları götürüb dışárdá azıdacaḫsın. Bu adam 

bunun sözüne baḫėr, alėr dağa götürėr çocuḫları. Dağda çocuḫlara diyer ki gėdín ah ėle 

gendīze çiçek miçek toplayın. Onnar çiçek miçek topluyanda yolu bùlmedíğí bir táráfá 

götürmüş. Biráz sôra çeker çıḫėr gidėr. Çocuḫlar orda ġalır. geliller ki babaları yoḫ, ġoymuş 

gėtmíş. Babaları ġoymuş gėtmíş  Bu çocuḫ böyüg oğlan küçüyün elinnen dutar bir yerde 

geceyi geçírír. Sabaḫ yolu tanımėr ízí tanımėr başḫa bir yola gideller. başḫa bir yola gideler, 

başḫa bir yola gėtdıḫleri zaman gideller bir şehírín kenarına bu böyüg oğlan küçüge der ki sen 

burada an burada gendēn bėle otur ben hele şehíre gidėm ekmek mekmek getirėm yiyäḫ. Bu 

şehírden içeri girdiğí kimin şehrin de padışahı ölmüş de ̊ vlet ġuşu uçurėrler ki gendilerine yeni 
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bir padışah seçeler. Esgiden padışah öldüğü zaman de ̊ vlet ġuşu varıdí, uçururlardı kimin 

gidib başına ġonarsa onu dutar padışah ederlermiş. Bu ġuş gelír bu oğlanın başına ġonar. Bu 

oğlanı götürėr padışah edėrler. Oğlan ġardaşını unudur, ġardaşı orda ġalır. Ġardaşı orda ġalır 

bu olur bir padışah aradan zaman geçer padışah arar arar ġardaşını bulamaz. Arar arar 

ġardaşını bulamaz bu şey yapar adı neydi öbür küçük ġardaşı da beḫler beḫler  sabaḫdan 

ġardaşı gelmedíğíçín gider dolanır bi tene nene bulur. Neneye der nene benm kimsem yoḫ 

gelėm senin yanında ġalėm mi o da diyėr ki oğul gel ġal. Bu nene buna bir yer yapar yatar 

sabaḫdan oğlan der ki ben nene gidėm gendime bir iş miş bulėm çalışėm bir dolanım. Gider 

dolanır bulamaz. Nene bunun yatağını topluyanda baḫar ki yasdığın altına bir kese altın. Bu 

altını ġaldırır, pecėrėye ġoyur. Altını ġaldırır, pecėrėye ġoyur bir gün bėle beş gün bėle bu 

çocuḫ der ki nene bir iş bulamadım, sene de yük oldum, paramız da bitti nası edecäḫ, biz ne 

yiyäḫ içäḫ. Oğlum diyer ne yiyip içecäḫsän ben senin yasdığīn altınnan sabaḫ altın alėrím. An 

baḫ bir yığın kese altınımız var. Oğlan gider ki dorğudanda. Oğlan orda annar diyer ki bu 

üregin márífetí. Megem cufut da ona ġuşa yumurtasına üş bin ġuruş verėrmíş. Cufut bùlėrmíş. 

Bu oğlan alır kesenin birini götürür bozdurur getírír nenenin evini saraya çevírír. Saraya 

çevírír gel ḫäber veräḫ oğlanın böyük ġardaşınnan. Böyük ġardaşı da padışah aradığı 

ġardaşını bulamaz. Bir tene camí yapdırmaya niyetlēr. Diyer ki ben bir camí yapdırėm belki 

ġardeşím da gelir burda çalışırsa ġardaşımı ėle bulurum. Bu irğat camíyí yapdırmaya başlar, 

gel ḫáber veräḫ şeyden öbür küçüḫ ġardaşınnan. Küçük ġardaşı şehírde dolanırken bir gün 

gider bir yere baḫėr ki bir evin ögüne sarayın ögüne millet gençler ėle toplanmışlar, diyer ki 

ola  burada ne var neye toplanmışlar diyėr ki valla burda bir dünye güzeli diye bir ġız var bir 

adam bin ġuruş vermiş ġızın yüzünΐ görmeg íçín ġız pencereden üzünΐ adama gösterecäḫ, biz 

de bura toplanmışıḫ ki adamınan bärabär bu ġızın üzünΐ görelím. Biz baḫanlarıḫ.Biráz sôra 

ġız pencereden üzünΐ çıḫardėr, o yanı bu yanı baḫar, bi de başını içerí çekdíğí kimin millet 

dağılėr gidėr. Bu gidėr ġapıya dayanėr, vurėr ġapıyí beslemeler diyėr ḫızmeçíler sen kimsín 

diyėr ḫanıma söyleyin ġaç altın isdiyėr ki bennen pencereden birázyarenlíḫ ėtsín diyer ki işde 

bu ġádár altın versen ġonuşurum. Verėr altınnarí ġızınan birázím ġonuşėr, millet de onnan 

bárabár izlėr. Bu gideėr ertesi günΐ bir daha gelėr, diyėr ġaç altın verėm. Üç altın verėm beş 

altın verėm derken bu ġız anlėr. Dünye Güzeli anlėr. Bu ḫızmekerlerine diyėr ki bu adamı 

yuḫarı alın, bunun parası çoḫ, çoḫa benzėr. Alırlar yuḫarı bu ġızınan birázím ġonuşur, o yanı 

bu yanı derken çıḫar gider bir daha gelír, bir daha gider derken ġız buna der ki gel seninle 

satranc oynuyaḫ. Neyine oynuyaḫ sen bir kėse altınına ben de eyer beni sen beni yenersen ben 

sennen evlenírím. Bunar oynarlar bu bir gün ġız der ki sen bu ġádár altını nerden getirėrsín, 

nasıl? Oğlan diyėr ki üregin márífetí dedíğí kimin megemse bu Dünye Güzeli de bunù 
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ėşidmiş. Biráz daha oynadıḫları kimin bir gün diyėr ki yemek getírín, yemek getírírler işgi 

getírírler bu oğlana içírír, serḫoş eder. serḫoş eder  bunù sırtına vurduğu kimin ķasyan eder 

üreg bunun gelír boğuzunnan düşer. Dünye Güzeli alır yıḫar gendi yudar. Gendi yudar oğlanı 

ḫızmekerlerína emir verir atarlar dişárí. Sabaḫsa aḫlı başına gelir gider evde yatar sabaḫ da 

ġaḫar ki yasdığın altında kese yoḫ. Kese yoḫ bu annar ki bu bením şeyimi götürdΐ. Adı neydi 

üregimi aldı bu, bu gelir dolanır o yaní bu yaní. O yanı bu yanı dolanır. Aynı öbür heḫyadaki 

gibi bu borç ġalır. Para da bitmiş hepsini Dünye Güzeli ėle o yanı bu yanı gezerken gider bir 

yere baḫar ki üç adam gene aynı o heḫyadaki kimin ġavġa ėdėrler. Bunara sorar siz niye bele 

ġavġa ėdėrsíz? Derler ki bizim babamızdan ġalmış üş tene malımız var bunu bölmeg isdiyiríḫ, 

ė şíndí razí olmėríḫ. Ėh dịyịr ben üş tene oḫ atarım gėdín bu oḫlarí hepsini tez gelirse birine 

ḫalıyí verecem önce gelene sonra gelene papağí onan sonra gelene de çobuğu verírím diyėr bu 

oḫu atėr. Bunnar oḫun peşine gėtdíḫlerí kimin bu papağí başına örtėr, ḫalíynan çubuğu alır 

ġayib olur. ḫaliyle çubuğu alır ġayib olur gelir Dünye Güzeli’nin yanına. Dünye Güzeli’ne 

derki beni içeri al. Dünye Güzeli bunu içeri alır, der ki baḫ ḫalı aldım gel bu ḫalının üstdüne 

yataḫ. ḫalının üsdüne yataḫ Dünye Güzeli de bunu bùlėr biráz oğlan uyuduḫdan sôra ḫalının 

ġulağına der ki ḫalı seni beni yaradanı seversen bunu götür yeddi denizin ortasına ġoy, gel. 

Götürėr yeddi denizin ortasına ġoyėr gelėr. Bu sefer gözünü açar ki oo göyde yíldızlar 

görünėr. Bu birázím yatar. Sabaḫ olur ışıḫlanır, ġaḫar e yėddi denizin ortası, ben nerye gidėm, 

başlar adada gezinmiye. Gider baḫar ki ėle güzel elmalar var ki diyėr hėç olmasa ben bu 

elmadan bir tene yiyėm. Elmadan bir tene yedíğí kimin bu adamın çocuğun başında iki tene 

bůynuz çıḫar. Biri sürüḫler denizin bi terefine biri sürüḫler  bi terefine. Ola bu nasıl íşídí 

dịyịr.o yanı bu yanı sürüklenende biráz da ireli gider baḫar ki orda başġa böyüg elmalar var, 

diyėr hele bir tene de bunnardan yiyėm iki tene daha buynuz çıḫsınnar atsınnar denize de 

ġurtarėm. Bu nasıl öbür elmadan yedíğí kimin buynuzlar huşş diye ġopar düşer. Ola diyėr bu 

ėy Dünye Güzeli!nin harcí ama ben bu denizi nasıl geçėm. O arada üş tene gene ġuş gelir 

öterler ġuşun bir tenesi der ki bu Dünye Güzeli’nin şerrine ras gelmiş. Bu elmaların 

yarpaḫlarını toplasa beline ġátar sarsa belki bennen bir telek düşer, o telegi sürdüğü kimin bu 

denizin üstünde ġarada yúrúdúğú kimin yúrúr gider. Oğlan oğlan hemen ġuş dili bulerdi. 

Yarpaḫlarí toplar vücütüne sarar bu ġuş telegini dúşúrúr telegi alır sürdüğü kimin dutar 

pantolun da paçalarını düyler, bir gözüne böyüg elmadan bir gözüne de küçüg elmadan 

doldurur, alır umuzuna çıḫar gider. Denizi geçer gelir gene Dünye Güzeli’nin evini bulur 

ġapının önünde başlar alma satarım, alma satarım. Dünye Güzeli pencereden uzanır ki 

gördúğú kimin tanır baḫar ki oğlan getirmiş alma satėr. Ėy dịyịr elmacı hele yarıya ġátár bir 

alma ver de yoḫ dịyịr yarıya ġátár bu pencereden dişárí çıḫ verėm. Bu yarıya ġátár pencėrėden 
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dişarı çıḫar o küçüg elmadan bir tene atar bu alır yedíğí kimin iki tene buynuz çıḫar, biri 

pencerenin bir terefine bir bir terefine. Ġız daha içeri giremez. Tellal bağırdır kim Dünye 

Güzelini görmäḫ isdiyirse gelsin görsün. Bütün millet toplanır gelir Dünye Güzelinin görürler, 

bu ġız başlara yavarmạya. Ėtme ėyleme bu buynularí nası edecäğıḫ. Diyer ki yoḫ ėle iş yoḫ. 

Benden aldığın paralarí ver, paralarí verėr, üregi de ver getírír buna şarab içirėrler, sırtına 

vurduğu kimin ürek gelir ağzınnan düşėr. Oğlan alır yıḫar yudar, nasıl öbürki elmadan bir 

tene verdíğí kimin buynuzları düşer. Bu sefer ġızdan vazgeçmez, başlar ġızı taḫıb etmiye. 

Dünye Güzeli bir gün cariyeleriynen bärabär çıḫėr ġonağınnan bir yere giderken başına 

papağı örter yavaşça yola çıḫar oğlan bir tene ġıza çubuḫ vurur, der ki ol bir ġatır. Olėr bir 

ġatır, ġızlar bağırır ḫanım ġatır oldu ḫanım ġatır oldu, salaḫana diyėr ḫanım da ġatır mı olur 

benim ġatırım ġaşdí, geldim yaḫaladım. Bunu dutar götúrúr bir semer yapdırır. Ġardaşı da 

hele daha caíyí yapdırėr. Bekle ġardaşımı bulim diye. Bu ġardaşını gördüğü kimin tanır 

padışahı, ama padışa onu tanımėr. Bu Dünye Güzeli’ynen ġatır etmiş ya daş daşımạya, 

camíya. Daş daşır daşır Dünye Güzeli’nin semer vurur yanlarıní, ġaburğalarıní yaralar. Bu 

padışah da orŭya bir zincir gerdírmíş, her kim bir suçu şeyi şikyatı olursa gider o zincire 

toḫunduğu kimin zil çalar padışah sesledír derdíni diyner. Bu Dünye Güzeli de ne ġátár ġatır 

olmuşsa insandır da gider başlar o zecíre boynunu sürmiye. Sürdüğü kimin padışah görür 

oğlanı sesledír, der ki sen bu ġatırına ne yapdın ki bu seni şikyat edėr. Diyėr sen ne yapdın, 

sen iye buna daş daşıṭṭın. Ė dịyịr sen bu camiyi niye yapdırėrsín dịyịr ben hayrım íçín 

yapdırırım. Ben de bunnan hayrım için camíyä daş daşıyėrím. Niye bu şeyėtdi ė sanane dịyịr 

benim ġatırım deyil mi ben daş da daşırım. Pedışah dịyịr nası behen ġarşı mı gelėrsín, ġarşı 

mı gelėrsín dedíğí kimin oğlan diyėr ki padışahım neye bu ġátár ġabarėrsín, sen de Oduncu 

Rapat’ın oğlu ben de Oduncu Rapat’ın oğlu. Niye behen hėrslenėrsín dedíğí kimin bu 

ġardaşını tanır. Ġaḫar ġardaşının boynuna sarılır, diyer ġardaş bu ne haldır. Diyer ben nası 

size annaṭṭıysam ġardaşı da buna annadır. Diyer hal mesele bėleyken bėle. Bu bene bėle yapdı 

ben de bunu bėle ġatır etdím. Neyse ġardaşı diyėr ki vaz geç bunan şey yap da adı neydi esgi 

ġılığına soḫ dedíğí kimin bu nasıl vurursa gine esgi ġılığān girdíğí kimin ġatır gelir Dünye 

Güzeli olur. Bu da bunù ġardaşıynan evlendírír. Toy dúyún ederler. Heḫya da burada biter. 

 

ANLATAN: AYŞE YILMAZ, 1967 DOĞUMLU  

DERLENEN YER: KAĞIZMAN-CAMUŞLU  

KONU: BİR MASAL 

Karı koca tembel çalışmėrmíş kocası eşi diyėr ki çalış ben çalışėrım sen yiyėrsín, ben 

çalışėrım sen yiyėrsín kocasına ġadın söylüyėr ki diyėr ben çalışėrım sen yiyėrsín tembel. Adı 
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da Tembel Ehmet ya. Ġadın bir hastalıyėr gelėr eve kapıyı kitliyėr kocasını dışarı atėr. Diyėr 

ki yeter ben çalışdım diyėr artıḫ ben çalışamėrím diyėr sen gėt çalış diyėr ben kendime ġarel 

yığmışım dışarı ėdėr ġapıyı kitdiyėr. Adam ġapıyı aş ġapıyı aş ġapıyı aş ben soğuḫ nėre 

gidėm diyėr nerye gidersen gėt açmıyėr adam gidėr. Başını alıp gidėr gidėr, baḫėr ki bėle  

yolda devler gibi şeyler rasgeldi buna. Diyir ki ġardeşìm diyėr nėre gidėrsìz diyėr sen nere 

gidėrsìn diyėr valla ben bėleyken bėle eşim çalışmėrìm diye adım Tembel Ehmet diyėr gidip 

çalışmam lazım. Gorḫėr bu da devlerden ġarısından da dört beş tene yumurta almış, bir tene 

de poşete bele bir un ġoymuş, önceden davarcıḫ varmış ya o davarcıḫa birez yumurta ġoyėr 

birez un ġoyėr gidėr. Bu devleri görėr gorḫėr. Diyir ki bunnar beni yiyecäḫ diyėr. Ordan 

hemen bir yımırta alėr, ėle ezėėr, hıı diyėrler insanoğlu nası güçlü diyėr, ṭaşı ezdi. Yanı 

zanėrler ṭaşdır, uzaḫdan baḫėrler bir de onnar ordan bir ṭaş alėrler devler ezėrler, bėle un 

ėdėrler. O da ordan birez unu alėr bele sıḫėr sıḫėr yanı kendini göstermäḫ için bėle sepėr, 

ayyy diyėrler un ėtdi, diyėr baḫsana un ėtdi. yaḫlaşėr diyėr bu insanoğlu çoḫ güşlüdür diyėr 

sesliyäḫ bize arḫadaş olsun. Çağırėrler gelėr, diyėr ki sen bize arḫadaş olur musun? Diyir 

olurum diyir, sen çoḫ güşlüsün diyer sen biznen bereber çalış. Hėş çalışmamış hişbir iş bilmėr 

ki, yani kendini bėle güşlü gösderecäḫ ki bişe demiyeler diye. Temam diyėr. Neyse oturėrler, 

ġaḫıb bişeler yiyėr gidėrler. Diyėr ki haydi gidäḫ ormannan birez ağaç keselim getirip 

kendimize bişeler bişirelìm ormanın etrefìne bir ip verėrler adam gidėr bir tene çamın bağlıyėr 

dolanır etrafınìì hepsìnì ormanın diyiller sen ne yapėrsìn? Diyir ki ėle burayı bikere alaḫ 

götüräḫ ne dal budaḫ götürėrìḫ diyir sen sen ėlleme sen ėlleme diyiller getirme diyir yeter 

diyir temam bu bize yeter. Baḫėr ki bu ormanı kökünnen getìrìrse diyir olmaz diyir burda 

bissürü hayvannar yaşıyėr diyėr alėr getìrėr halbusi adam bilmėr hėç nası getirecağınì bilmėr 

tembel, çalışmamış. Bi dā gelėrler bi dā diyir ki tüşünėrler, diyir ki biz ne yapäḫ çoḫ ġuvetli 

bu geltirin biz bunu bir ḳaşın altına saraḫ yatağını üzerine ḳaşı uçuraḫ bunnan ġurtulaḫ bu çoḫ 

ġuvetli ormanı getirecḫdı nerdeyse. Adam bunnarì duyėr, duyduğu sıra bunnar nası yatar 

yatmaz adam ordan yatağını alėr başḫa yere sarėr. Bunnar ḳaşı uçurėrler. Hemen üzerine o 

taşlarì yıḫėrler, yıḫdıḫları sıra adam yoḫ ki ortada başḫa yere taşımış evi yatağını. Ordan gelir 

gelmez hemen diyir ki diyir sen ay diyir adam ölmemiş diyir üsdüne ḳaşlar yıḫıldì diyėr ama 

ölmemiş diyėr bu nasıl olmuş diyėr. Hemen ordan diyiller ki gelin buna birez altın verelim bir 

heybe altın verelim bu adamın üsdüne ġaş düşdü bile ölmedi, halbuse adam bunarı duymuş 

diye başġa yere ṭaşımış yatağını, götürmüş. Ordan ġaḫėrler  diyėr ki insanoğlu biz getìr sehen 

biráz altın veräḫ bir heybe sen gėt diyėr sen bizden o yanı gėt dedìğì sıra hemen bu şey yapėr 

ġabul ėdėr, alėr binėrler hemen bir tene dėve bìndìrėrler o altını da yükliyėrler bir heybe de 

altın yükliyėrler bunu getirėrler köyüne yaḫın, köyüne yaḫın, getirėler diyiller ki ėle birden 
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diyėr hanı rahatlıyėm diye nefes alėr hüfff diyėr adamı bėle ülüzgar alėr gidėr diyėr ġardeşim 

altını da bıraḫėr diyėr nėrye gidėrsìn nėrye gidėrsìn diyėr gidėm babamdan ġalma bir 

ḫençerìm var getìrėm seni kesėm. Hemen getirėr buna altını vėrėr ordan uzaḫlaşėr, ormana 

hemen ġaçėr diyėr ki bu gidėr babasınnan ġalma ḫençeri getire bėen vura diye. Ordan gelėr 

altını sırtına vurėr gidėr ġapısnı çalėr ġarısının diyir aş baḫ geldìm aşmėrìm aşmėrìm sen gine 

tembelsin çalışmadan geldìn. Diyėr vallaha aş baḫ bir heybe altın getìrdìm sehen. Hayır diyėr 

getìrmedìn sen meĥsus ġapıyı açacan gelecen içeri diyėr. Ordan hemen ġapının arasınnan 

altınnarì eşine atėr ki gelmìş diye. Eşi baḫėr bir altın geldi, iki altın geldi hemen ġapıyı açėr ki 

behen altın getìrmìş. O zaman mutlu mutlu yiyip yaışyėrler.  

  

 ANLATAN: HAMİT İPEK, 1936 DOĞUMLU 

 DERLENEN YER: KAĞIZMAN 

 KONU: BİR HİKAYE 

Bir zaman bir ağa ġızı bir de çobanı varmış. Çoban ağanın yanında büyümüş ağa onu 

çoḫ severmìş.Çobanla ağanın ġızı birbirlerìne aşıḫ olmuşlar kimse bilmezmiş. Çoban ben bir 

çobanım ağanın ġızını istersem vermez dėrmiş. Ġızın  çoḫ fazla isdiyeni varmış, ağalar, 

paşalar isdemiş. Ġız ḳabul etmemiş. Ağa ġızım kimi isterse ona verecem demiş. Ne ġız ne de 

çoban sevgisini dillendìrmemìş. O zaman fedyìler varmış. Ağanın çoḫ zengin olduğunu 

örgenirler. Ġırḫ fedayì gelip ağanın hayvanlarını toplayıp götürür. Ġız  komşusunnan bir torba 

harman getirmiye giderken çobanın ġaval çaldığını duyar. Çoban ġaval çalarken ġız onun ne 

demek istedìğìni anlamış. Ġavalla ġızı yanına çağırır. Ona fedyìlerin babasının hayvannarını 

çalıp götürdüğünü anlatır. Ġız gelip babasına anladır. Babasının bütün ḳabile ve milleti toplar 

onnara kim hayvannarını fedayìlerden alıp geri getìrìrse ġızımı ona verecem. Ġızımı ki ağalar, 

paşalar istedi de vėrmedim. Kimse taḳat etmez. Ġırḫ fedayì ve bir fedayi başı ile savaşmạya 

çoban baḫar ki kimse gitmėr. Çoban bir arḫadaşına dėr ki o fedayìlerin güjlü ġuvetli silahlı 

adamlar kimse gidip de zāy olmasın ġan dökülmesin eğer biri gėdecekse ben gėdeydim. Ama 

ağa da bana ġızını vėrecek diyėr. Çoban ġavalına güvenerek gidėr; çümkì o ġavalıynan köpek, 

teke ve inekleri, ġoyunnarı yanına çağırmayı bilėr. Ben gidecem belkim bu ġavalnan 

hayvannarı yanıma çağırırım. Fedayiler hayvannarı böyüĥ bir derenin yaḫınına gider çoban 

kavalnan önce ġoyun yavruları anaları öldüğüçΐn ġanevle sütü ile besledìğìnnen köpeği terk 

edip gelmez çoban bu defa ġavalnan köpek ġaydesini çalar  ve köpekleri çağırır. Sero, Beran 

diye ġavalnan köpekleri çağırır köpekler de  inekleri terk ėdip gelmez. Bu defa teke ġaydesini 

çalar ve tekeleri çağırır. Tekeler ġaval sesini ėşidince hemen dereyi geçerek gelir ardından 

davarlar gelir. Yalnız siyah bir ġoyun gelmez. Fedayiler de bu sırada uyuyorlardı. Çoban 
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davarları alıp getirir ağaya. Ağa çobana ġızını verir. Hem de bir köşk verir. Onnar erdi 

mırazana  siz de mırazınıza erin. 

 

ANLATAN: FATMA KORKMAZ, 1930 DOĞUMLU 

DERLENEN YER: KAĞIZMAN-ÇİLEHANE 

KONU: ŞAHMARAN HİKAYESİ 

Ben ġız idim tarlạya biçine gėtṭim babam bene dėdi ki su getìr. Bende meşefeynen 

gügümü aldım, gėttim su getirmiye. Gėttim baḫdım ki bir gelin oturmuş suyun içine aya dėyir 

doğma ben doğum, güne dėyir, çalma ben çalım. Onnan sōra a bėle altınla  ġaḫmėr. Ben buna 

baḫdım, baḫdım ġorḫdum, bayılmışım. Bizim Gülaver’in babası Hüseyin varıdı. O gelmiş 

beni arḫalamış götürmüş. Gėtdim şimdi orda oturėrìm babamgile söylüyemirim, dilim 

alınmìş. Sōra aḫlım başıma geldi. Dedi neyden korḫdun? Dedim baba suyun içinde bir gelin 

oturėr alt yanı ilan, üst yanı adam. Ben baḫdım baḫdım korḫdum.o anda bayılmışım daha 

sonunu göremedim ne oldu. 

 ANLATAN: MÜSLÜM YILMAZ, 1948 DOĞUMLU 

 DERLENEN YER: KAĞIZMAN-ÇİLEHANE 

 KONU: HATIRALAR, ÇİLEHANE ADI 

Esgiden yanì Ermeni zamanında bizim köyün esas adı Çileliḫanayımış bizde, bizim 

burya bi Yėrmeni geldi buranın yerlisyimiş o zaman biz ondan örgendik biz sorğu sual etdik, 

tabi bizim böyüklerimiz de sordu sual etdi biz de büyüklerimizden ėşitdik her ne ġadar şey ise 

adam diyir ki buranın adı esas Çileliḫana, siz Çileḫana ġoymuşsuz şimdi Çileliḫana dedίğınìz 

zaman ilkbahar olurdu herkėş, yani her evden ikişer, üçer kişi adamı olanlar, genci olannar, 

yatağını, yorganını sırtlar ġurbete giderlermiş çalışmıya. Tam sonbahara ġadar çalışıllarmış 

onu getirillermiş o ġış elde tabi kendi ėhtiyaçları, yemesi, içmesi artıḫ şeyle afedersin 

hayvannarın yemi ile onu harcarlarmış bitirillermiş. Onnan sōra yine aynı dávám ederlermiş  

her sene zamanı böyleymiş. Zaman geliyor şimdi bizim burạya Çileḫana ġonulma bizim şindi 

Ėrmeni zamanı burayı terketdikden sōra biz burayı değiştirdik bu böyüklerimiz ha bunun esas 

adını Çileḫana ġoyduḫ. Çileliḫana değil de Çileḫana ġoyduḫ. Esgiden mesele bizim burạya 

ġaçaġaç zamanıda bizim burda Yėrmeni yaşarmış Müslümanları pek nadir yani içlerinde 

bıraḫırlarmış böyle şey olaraḫ biz ḫızmekar deriz, onların belki daha değişik lisanı olabilir, 

onun yanında o adamın yanında iş görmek için getirirlermiş bizim Müslümannardan o evlerde 

çalıştırılarmış zengin adamlar. Köle gibi bi şeydi yani ondan sōra bi zaman gelmiş ġaçaġaç 

meydanında çıḫmış ġaçaġaçda işte diyėler ki Ermeniler köyleri basıp müslümannarı 

öldürürėrlermìş e tabi bizimkiler de o zaman müslümannar ġaçmạya sebeb , kaçėrmìş niye bu 
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Yėrmenilerin içinnen çıḫaḫ ki bu Yėrmeniler bizi tutup ġırmasın  en sonunda netekimde o 

olay yaşandı, Ermeniler köyümüzde ġaçamạyan milletimizi, müslümannarı dutup okulumuza 

doldurmuşlar o zaman okul, sınıflar, sınıflara doldurup benzin  töküp yaḫmışlar e tabi 

ġaçanlar kimi ġurtarmamış, kimisi yaḫalamışlar burda ėle ġalmış tabi yaşıyan ėle görmüş o 

olayda da bizim köyde ġatılan olmuş böyle gören, bu milleti toplayıp da af edersin aḫırlarda, 

tarlalarda kesen mesele süngülüyen adam olmuş bizim köyde ḳomşumuzun birisin tabi 

büyüklerimiz söylerdi ġonşumuzun birisi bugüne düşüyo baḫıyo ya başḫa yerde saḫlanmış ya 

baḫėr ki bu aḫıra gidip adamları ġırėrler,  bunnar da orayı boşaldıp giderken bu adam ġaçıp o 

cenezeleri ayırır alta girer, üste yoḫ cenezeleri devìrìr, kimse görmesin diye öbür parti gelir bu 

sefer içeri girip baḫėrler acaba sağ ġalan var mı bunnara yeniden süngü taḫıp öldürmeye 

çalışmışlar hep de bize söyleyen adam, süngü de yemiş yani az bi miktar yemiş yaralanmış 

işde bu biráz beklėr ses sáda kesildiĥden sōra dışarı çıḫėr köyümüzün orta yerinde yolu aşşağı 

bi su aḫarmış ufaḫ bi çeşme suyu aḫarmış adam diyėr ki içerden çıḫtım gėtdim o çeşmeye , 

suya, aḫan suya ağzımı ġapatdım o suyu işdim tabi o millet Ėrmeniler çekildikden sōra tabi  

ġaçmạya başlıyėrler artıḫ dağlara, bağlara bizim müslümannarın yarısını da birbirlerine 

bağlayıp yani eski rehìneler gibi bağlayıp götürüp mesele dağda bir yerde onnarı ġatliyam 

yapėrlermìş. İşde biz bunnarı kendi böyüklerimizden duyduḫ. 

 

  

 

ANLATAN: ŞÜKRÜ SELOĞLU, 1946 DOĞUMLU 

 DERLENEN YER: KAĞIZMAN-KÖTEK 

 KONU: TÜRKÜ 

Yol yol dağlar aşandım ben, 

Şimdi gözümde gözlük var benim. 

Öyle çeĥdim hesretlikin ėlinnen. 

Bıraḫmıyor bir kenara zay benimdir benim. 

Ėyle neler çeĥdim hesretlikin elinnen. 

Bıraḫmıyor bir kenara zay beni  

Dağlar engel oldu kesdi varamı. 

Sevdan cellat oldu kesdi Kerem’i 

Yavru sen vurdun kim bağlasın yaramı 

Gözyaşınnan yúz mendile sar beni beni beni vay beni beni beni 

Ėlli derdinden çullansın vay beni 
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Hesret ġalan elbet baḫar yollara  

Sevdìgìm sendeki yerlere 

Gelemezsem bir gelene sor beni beni beni 

Gelemezsem bir gelene sor beni beni beni vay beni beni. 

 

ANLATAN: BEDRİYE SELOĞLU 

DERLEME YAPILAN YER: KAĞIZMAN-KÖTEK 

KONU: BİR MASAL 

Varımış, yoğumuş. Bir tene dede varımış. Dedenin üş tene ġızı varımış. Dede o ġádár 

ıhh her acımışlar ki hiş bişe yoḫ. Bugün de davarcıḫ varìmìş evel ġoyun derisinnen 

yapılėrmìş. Onu sırtına alėr, gidėrmiş. Gėtmìş bir gün bir ṭaşın üsdünde oturmuş baḫmış ki 

deliĥde şey var, darı var. Bu, ağzını aşmış, şeyini doldurmuş darı getirmìş. Meyerse, şeyinin 

dibi delik, davarcığının, torbasının dibi delik. Ġapıya gádáár tökülmüş. Götürmüş ġızlar 

almışlar, demiş baba bu ne sen nerden… demiş vallaha buldum durun. Bir şey ġaynağı 

buldum. Getìrmìş ġapının önüne, onu yemìşler, işmişler. Bi daha gėtmiş, bu ėpey ṭaşımış 

burdan. Bir gün baḫmış ki bir tene dev geldi, ġapının önünde oturdu. Çıḫmış demiş  ġardaşım 

sen nesin? Demiş ney olacam. Sen benim şeyimi ṭaşımışsın hep, ben sürdüm ìzìnı gelmiş 

senin gapıān. Sen şeyimi verecäḫsın. Demiş valah benim bişem yoḫ. Üş tane ġızım var. 

demiş. Ėleyse böyüĥ ġızīn ver götirim. Böyüĥ ġızì almış gėtmìş, içeri ġoymuş. Kendisi 

gėtmìş. Gėtmìş, mezarlığa girmiş, mezerlıḫda ölülerin şeyini ėşmiş, ciyerlerini çıḫarmış, almış 

gelmiş. Gelmiş, ġadına demiş ki bunnarı yiyacäḫsın. Yersen ye, yemezsen seni öldürürüm 

Demiş temam. Bu çıḫdıḫdan sōra nerden yiyecek, atmış şeye, ġuyuya. Dev içeri gelmiş, 

demiş ki yedin mi? Demiş yedim, efendim. Demiş sesliyim mi? Demiş sesle. Demiş ėt, dert 

nerdesin?  Demiş ki soğuḫ soğuḫ ġuyulardayım. Onu da öldürmüş. Sabaḫ üsdün gelmiş bir 

daha dedenin ġapısına. Demiş dede, öteki gızın ḫasta, doğum yapacaḫ.  Dedi ki gėt, bacımı 

getir, gelsin o da. Onu da getirmiş. Ona da aynısını yapmış, gėtmiş, girmiş mezerlığa. Et 

çıḫartmış, getírmíş. Demiş bunnarı ye. Demiş ben yemem, demiş yiyecäḫsın. Ėėė peki. 

Çıḫmış adam gėtmiş. Bi daha atmış ġuyuya. Adam gelmiş demiş ki yedin mí? Evet, yedim. 

Seslim mi? Demiş sesle. Et, dert nerdesin? Soğuḫ soğuḫ ġuyulardayım. Onu da öldürmüş, 

götürmüş ölü damına atmış. Ėvel devler çoğudu búler misin? Sōra hep ġaf dağına gitdiler. 

Onnan sōra bi daha sabaḫdan gelmiş dedenin ġapısını çalmış, ġıza demiş ki “Seni gine 

götürecem, demiş. Ablaların birisi döşeme toḫėr, biri hasda, gebe, gel gidäḫ. Demiş ki baba, 

sen benim kedimi verecán, bir da píçağımí  verecán behen bir píçaḫ al gel. Tamam, demiş. 

Ġızım,  kediyi ne yapacan? Demiş ben götürecem. Kediyi getirėr neyse, kediyi bir yerde 
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saḫlıyėr, dev gelince, gelėr diyir ki ben gidėrím, sen hazırlıḫ gör, sen benim ġarımsın. Baḫ 

ablaların hanı yoḫ, ablalar yoḫ gitdiler. Getirėr burda et gine gidėr getirėr. Eti verėr. Ama bu 

şe yapėr. Eti kesėr küçük küçük pıçağınan, kediye yedirėr. Dışarıdan geldiğí  kimi diyėr Et, 

dert nerdesin? Diyėr ki vallah, sícaḫ sícaḫ bağarsıḫlardayım. Tamam diyėr. Ben şeyimi 

buldum diyer. Gel gidäḫ. diyėr. Gider şe ġapılarını açėr. Artıḫ altın mí , giysi mi… Buna 

gėydirėr, bunu o ġadar bezedėr, diyėr ki dā ben şeyimi buldum, gel bir dizēn başımı ġoyėm, 

uyuyėm. Uyuyėr, anaḫdarı şeyinnen açėr, alėr, çıḫėr. Alėr, çıḫėr, ġaçėr. Ġaçėr, pıçaḫ da 

elinde. Sōra olėr ki dev bunun peşine düşėr. Peşine düşdúğú kimi gidėr bu ġuyunun başına, 

bir teĥmiĥ vurėr deve, ġuyuya bıraḫėr, gendi de ġurtarėr. Ha bu da bėle. 

 

ANLATAN: ŞADİ TURAN,  55 YAŞINDA 

DERLEME YAPILAN YER: KAĞIZMAN-CAMUŞLU 

KONU: HATIRALAR  

 Şındi bu gine Hacı Şakir bir de  rehmetdik İbrahım amcam birde Gemo bir de 

Çuḫurayva köyünde o da rehmetdik oldu Lútfú varıdı. Bunnar yayla yėndıḫden sōra, yaylĭya 

çıḫarlar, güzün yėnerler, davar orda ġalır. Orda ġalėr, bėle tandır ne yaḫmışlar, amcam İbram 

anlatırdı diyėrdi ki neyse o da annatıyor. Şíndí  biz nası ėtdıḫse o yan bu yan dógüşduḫ nė 

ėttikse bu İbo emmime vurmạya diyėr diyėr nası degenegi atdısa zopayı geldi bunun üsdüne 

ėle bunun ġafasına deydi diyor. Bu düşdü, Gemo ġaşdı dedi ġaşdı aşşağı dedi aldıḫ getírdíḫ o 

yanı getırėríḫ şíndí diyėrdi yola yuḫarı gelėríḫ ama baḫdıḫ ėle arḫa şėy ġoḫėr. Dumannanėr 

duta duta getirėríḫ diyėr. Getírdıḫ bu da uzanmış yalannan bunun üsdüne bir bez atmışıḫ diyėr 

ben başladım ola sen benim ġardaşımı öldurdun işde şöyle düzgün ağlėrím, ağıt yaḫėrím dedi 

Mürze bėle ḫençeri çeĥdi dedi ola ben de bunu öldürėm dedím öldür la dedim, dedi nası 

dedim ki gögsünnen ceb aç. Dedi bunu bėle de soyundurmuşuḫ Gemo’yu dedim nası ki bu 

bıçağı götürdü Mürze dedi buradan dedi sağ gögsünnen mi sol gögsünnen mi dedim sağ 

tarafdan ceb aç Gemo diyėr ėle baḫėrdí nasıl diyėr geri döndüm ki Gemo’da renk menk ben 

birden gulduğum gibi diyėr Gemo biçere ġızdı ḫuylandı getdi dedi bėle ġapının önünde daş 

vardı, daşda oturdi  ėle ağladı, ėle ağladı ondan sōra dedi bunu ġaldırdıḫ biz seen şaḫa ėtdíḫ 

bilmem ne ėtdíḫ dedi orda arḫadaşın birisi dedi ola deymeyin ġoy ağlasın dedi, ėlee içini 

boşatsın dedi adamın üregi yarılacaḫdı. O reĥmetdiğe çoḫ şėy yapėrlerdí ėle en sonda da en 

evvel dedik gittik ben onun helallığını aldım dedi ben sordum dedi sen başına çoḫ işler 

yapmışsın diyėrdi ben yoḫ helallığını aldım, ama o da seviyordu İbo emmimi rahmetli İbram 

amcamı da çoḫ seviyordu. Onnarın da ėle bir hadiseleri olmuşdu. 
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 ANLATAN: MUZAFFER GÖRESİM, 1943 DOĞUMLU 

 DERLEME YAPILAN YER: KAĞIZMAN-CAMUŞLU 

 KONU: HİKAYE 

 Hoca hanım Camuşlu köyünde Şefket Yılmaz, Fazil Kaya. Fazil Kaya esgiden 

koraraba varıdı kağnı arabası. Kağnı arabasıynan sap getiriyor, yakınına birbilerine çok güzel 

şakaları varıdı. Bu sap öküz ġoşulu camuş ġoşulu gidiyorlar. Gizlince getirėr sap arabasına 

ateş verėr. Sap arabasına ateş verėr bunnarın haberleri olmėr. Önden baba diyor araba yandı 

araba yandı ola ne araba yandı pezevenk öyle de diyor. Diyir baba araba yandı. Bir de dönėr 

ki sapı ateş almış koraraba yanėr. Geriye dönėr Şefket dayı da şafgasını almış gedėr 

söndürmeye söndüremėr. Çoroşları açėr, öndeki çoroşları aşdıḫdan sōra camuşları açamėrler, 

ipini kesip onnarı da açėrler, bir turist arabası geliyor. Bizim köy tarihi eserdir. Turist arabası 

geliyor baḫėr ki bunnar uğraşıyollar söndürmiye bağırıp çağırėrler Şefket dayı diyor ki turiste 

gel geç. Siz manyaḫsız delisiz deli diyėr elini de siz manyaḫsız diyėr buradan geçiler mi?  O 

anda tekrar hepsi yanıyor yandıḫdan sonra köye gidyorlar köyde işde getirėr kor araba falan 

veriyor, he gönlünü alıyor, öyle yani köyümüzün birbilerine geçerek şakaları da olmuş ama o 

arabayı da yaḫmışlar, bu böyle hoca hanım.  
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S Ö Z L Ü K 

-A-  
acayıp : Acayip, tuhaf 

acıḫ : Azıcık, biraz 

ağlı ġaralı : (İk) Aklı karalı 

ağu: Ağı, zehir. 

ahan: İşte, burada anlamlarında kullanılır. 

ahan diyana: İşte orada anlamında kullanılır. 

áhbaplıḫ: Ahbaplık, dostluk 

aḫsıya aḫsıya: (İk) Aksayarak (yürüme için) 

alçaḫlí üsgekli : (İk) Alçaklı yüksekli 

an bele: İşte böyle. 

analıḫ: Üvey anne 

ásger: Asker 

aş: Yemek 

aşağı: Aşağı 

aşşaḫda: Aşağıda 

avdes: Abdest 

avuş: Avuç 

ayan et-: (De) Malum olmak, hissetmek 

azıd-: Salıvermek, terk etmek, uzaklaştırmak 

 

- B - 
bacı: Kızkardeş 

bağbançı: Bağdan veya bahçeden sorumlu olan kişi 

baḫça: Bahçe 

bárábar: Beraber 

basdır- : Gömmek 

başḫa: Başka 

başını küllere ġoymak: (De) Ölümü göze almak, öleceğini bilerek bir işe girişmek. 

bäyaz: Beyaz 
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bayġuş: Baykuş 

bazar: Pazar, alışveriş 

be̊len-: Bulanmak 

befat: Vefat. 

beg: Bey  

beḫçi: Bekçi 

behen: Bana 

beḫle-: Beklemek 

bėle: Böyle 

bezet-: Süslemek 

bişe: Bir şey 

boğuz: Boğaz, boynun ön bölümü. 

boşatdır-: Oydurma, boşalttırma 

boz: Bir renk adı 

bögün: Bugün 

böyüḫ, böyük: Büyük 

buğda: Buğday 

bůynuz: Boynuz 

 

- C, Ç - 
cehez: Çeyiz 

cemdeg: Ceset, gövde 

cínní: Cinli, deli 

cufut: (metne göre) Yahudi ırkına mensup, zengin kimse 

cücük: Yavru (hayvanlar için) 

çabala-: Hareket etmek. 

çar: (Frs) dört 

çemırler: Çemremek, kolunu veya paçalarını sıvamak, eteğini toplamak (TDK Türk. Söz.) 

çerçi: Köy, pazar vb. yerlerde dolaşarak ufak tefek tuhafiye eşyası satan kimse. 

çiçeḫ: Çiçek. 

çoluḫ çocuḫ: (İk) çocuklarla birlikte aile topluluğu . 

çümkΐ: Çünkü. 
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- D - 
dā: (Z) Daha. 

dar: Sıkıntılı. 

daş: Taş. 

davarcıḫ: Bulgur, yarma koymaya yarayan tüyü alınmış koyun ve keçi derisi. 

deliġanní: Çocukluk çağından çıkmış genç erkek. 

dest: (Frs) El 

de̊şür-: Bir araya getirmek, derlemek, toplamak. 

devrΐş, devruş: Derviş, bir tarikata girmiş, onun töre ve yasalarına bağlı kimse. 

deyirmän: Değirmen. 

dırcal-: Kapıyı şiddetli bir biçimde, kıracak gibi vurmak. 

dızmam: İri yapılı, kuvvetli kimse. 

diya: İşte orda anlamında kullanılır. 

diyir: Diyor. 

diyne-: Dinlemek 

doġġuz: Dokuz. 

doḫsan: Doksan. 

dola dolda: (İk) Sağda solda, etrafta. 

donguzluḫ: (Metne göre) Yokuş aşağı koşarak inmek. 

dorğam dorğam: (İk) Doğram doğram, paramparça anlamında kullanılır. 

dorğí: Doğru. 

döşek: Döşek, yatak. 

döyüş-: Dövüşmek, karşılıklı birbirini dövmek  

dúgún, dúyún, düyün: Düğün. 

duva: Dua, yakarış. 

dúyme: Düğme, ilikleyici. 

dünyalığīn verir ahretine ġarışmamak: (De) yaşamı boyunca iyi geçinecek kadar para veya 

değerli eşya vermek. 

Düyne: Dünya. 

 

- E - 
ėfet-: Affetmek. 

ėhbaplıḫ: Ahbaplık, arkadaşlık. 
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ėḫdíyar: İhtiyar. 

ėhram: (metne göre) Kadınların başlarına örttükleri örtü. 

elat: Alet. 

ėle: Öyle. 

ėleyse: Öyleyse. 

ėmi, emmi: Amca 

enteri: Entari, genellikle tek parçalı kadın giyeceği. 

esgi: Eski. 

esgik: Eksik. 

esgikinnen: Eskisinden. 

ėşít-: İşitmek, duymak. 

etmeh: Ekmek. 

ėy: İyi. 

ėyce: İyice. 

eyer: Eğer, şayet 

eyle : Öyle. 

ėylė-: Durdurmak. 

eylen-: Eğlenmek. 

ėylen-: İyileşmek. 

ėyliḫ, ėylik: İyilik 

 

- F - 
faķır: Fakir, yoksul. 

fığgara: Fakir, yoksul. 

fırlan-: Bir şeyin çevresinde dönmek, gezmek, dolaşmak. 

fursant: Fırsat. 

 

- G, Ġ - 
ġabaḫ: (metne göre) Ön, karşı 

ġabar-: (metne göre) Kabarmak, sinirlenmek, bağırmak. 

ġabuḫ: Kabuk. 

ġaça ġaça: (İk) Kaçarak. 

Ġaçaġaç: Ermeni mezalimi sırasında yapılan göçe verilen ad. 
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ġaḫ-: Kalkmak. 

ġalabalıḫ, ġarabalıḫ: Kalabalık. 

ġana ġana: Kana kana, kanarak, doyarak. 

ġanní: Kanlı. 

ġáral: Karar. 

ġaraltı: Karartı. 

ġarannıḫ: Karanlık. 

ġardaş: Kardeş. 

ġarğı: Silah olarak kullanılan, ucu sivri ve demirli uzun mızrak. 

ġaş: Kaş. 

ġaş: Sarp kayalık, uçurum. 

gaş-:  Kaçmak. 

ġaşşığ: Kaşık. 

ġátar: Bir arada giden veya uçan hayvan dizisi. 

ġátár, ġater: (E) Kadar. 

ġavçanaḫ: (metne göre) Büyük kap. 

ġāve: Kahve. 

ġavġa: Kavga. 

ġavur-:  Kavurmak. 

ġavuş-:  Kavuşmak, varmak. 

ğavut aşılı: Kavurulduktan sonra öğtülmüş buğdayın şekerli sütle karıştırılmasıyla elde edilen 

yemek. 

gaz damı: Kaz barınağı. 

gelinlik etmek: Gelin, aile büyüklerinin yanında susmak. 

gendi: (Z) Kendi. 

gıraḫ: Kenar, yakın. 

gır-: Öldürmek. 

ġırḫ: (S) Kırk 

ġız: Kız. 

ġızıl: Kızıl. 

ġocalt-: Kocamasına yol açmak, yaşlandırmak. 

ġoḫu: Koku. 

ġolan: At, eşek vb. hayvanların semerini veya eyerini bağlamak için göğsünden aşırılarak 

sıkılan yassı kemer. 
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ġoli   ġomşi: (İk) Bütün komşular, yakın yerde oturan kimseler. 

ġol: Sıradağlardan her iki yöne doğru uzanan dağ sırtı. 

ġonaḫla-: Yolculuk sırasında bir yerde durup geçici bir süre kalmak. 

ġonaḫ: Misafir. 

ġonşu: Komşu 

ġorḫu: Korku. 

ġoş: Koç, erkek koyun. 

gögerçín: Güvercin. 

gözΐ dúş-: (De) Sevmek, hoşlanmak. 

gulaç: Kulaç, gerilerek açılmış iki kolun parmak uçları arasındaki uzaklık. 

ġuri: (S) Kuru. 

ġurtar-: Kurtulmak. 

ġuvetli: Kuvvetli, güçlü. 

ġuyla-: Cenaze, gömmek 

guyruh: Kuyruk  

güjlΐ: Kuvvetli, güçlü. 

gümbür gümbür: (İk) Büyük bir gürültü ile. 

ğurtal-: Kurtulmak. 

 

- H - 
haj: Müslümanlarca Mekke'de yapılan Kabe'yi ziyaret ve tavaf ibadeti. 

ḫal: Tende bulunan ufak, koyu renkli leke, ben. 

ḫana: Kısım, bölüm, hane (şiir için) 

havas: Heves. 

havya: Ayva 

ḫeber: Haber. 

hėç: Hiç. 

heger: Eğer, şayet. 

hekıya: Hikaye. 

hékmat: Neden, gizli neden. 

helbet: (Za) Herhalde, şüphesiz, kuşkusuz, elbette. 

ḫençer: Silah olalarak kullanılan bir tür bıçak, hançer. 

heralda: Herhalde. 



 160 

heresi: (S) Her biri. 

hėrslen-:  Sinirlenmek. 

ḫerter: (E) Kadar. 

hėşbir: (S) Hiçbir. 

heşbişe: Hiçbir şey. 

hėşkimse: Hiç kimse 

ḫetır: Birine karşı duyulan saygı sevgi, hatır. 

heycana gel-: (De) Heyecanlanmak, heyecan duymak. 

hėyvaḫ: (Ü) Eyvah. 

ḫırḫız: Hırsız. 

ḫızmeçí: Hizmetçi, hizmet gören kimse. 

ḫızmeker: Hizmetkar, ücretle iş gören genellikle erkek işçi, uşak. 

hokka: Okka, bir ağırlık ölçüsü birimi. 

hopbulla-:  Sıçramak 

huylan-: Kuşkulanmak, işkillenmek. 

 

- I, İ, Í - 
íbríḫ: Su koymaya yarayan kulplu, emzikli kap. 

ışıḫlan-: Aydınlanmak. 

içi ġayna-: (De) Heyecanlanmak, yerinde duramamak. 

ilan: Yılan. 

ireli: İleri 

íşıḫ: Işık. 

işki: İçki. 

İtig: Yitik, kayıp olan şey. 

 

- K - 
ķasyan et-:  Kusmak, çıkarmak, istifra etmek. 

kefşėt-: (metne göre) Kontrol etmek, bakmak 

keleşler: Yiğit, cesur. 

kėm: Kötü, fena. 

kenkül: Kakül, perçem. 

kısbıs: Sessizce konuşmak, fısıltı. 
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kimin: (E) Gibi. 

korla-: (cenaze için) Gömmek, örtmek. 

körpe: Küçük, yavru. 

kurik: Tay, at yavrusu. 

kurikle-: Atın yavrulaması. 

 

 

- L - 

lavaşa: Mayalı hamurdan tandırda pişirilerek yapılan ince ekmek. 

leçger: Asker, ordu. 

legen: Leğen 

lenger: Yayvan, kenarları geniş, büyük bakır kap. 

 

- M - 
megem: Meğer. 

megemse: Meğerse. 

mehecir: Muhacir. 

me̊hkemleştír-:  Sağlamlaştırmak 

meleke: Melek. 

menent: Eş, benzer. 

menşur: Meşhur. 

meraḫlat-: Merak ettirmek. 

mezerlig: Mezarlık. 

mezet: Mezat, açık artırma ile satış. 

mıḫ: Mıh, çivi. 

muyane: Muayene. 

münegeşe: Münakaşa. 

mıraz: 1. istek, dilek. 2. amaç, erek, gaye.  

mΐsefír: Misafir. 

 

 

- N - 
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nesaat: Nasihat. 

nigap: Yüz örtüsü, peçe. 

noḫsa, nusḫa: Muska. 

 

- O - 
oḫ: Ok. 

ola: Seslenme ünlemi. 

ortancıl: Yaş bakımından üç kardeşin büyüğü ile küçüğü arasında olan. 

ög: Ön, arka karşıtı. 

örgen-:  Öğrenmek. 

 

- P - 
padşah: Padişah. 

Pambuğ: Pamuk. 

papaḫ: Kuzu derisinden veya yününden yapılan uzun tüylü başlık. 

párám párám: (İk) Parça parça. 

parelídír: Tane, adet. 

payton: Fayton. 

pazmandım:  

portdad-: Vurmak, gözü şişirmek. 

pörçük: Kuyruk. 

put: Bir ölçü birimi.  

 

- R - 
ráhmätdik: Rahmetli. 

ras gel-: Bulmak, rastlamak. 

rem: Kumda birtakım çizgiler çizilerek bakılan fal. 

remçi: Falcı. 

revan aşağı: Yokuş aşağı. 

 

 

- S, Ş - 
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saġġal: Sakal. 

saġġat: Sakat. 

sahabetlig: Sahiplik. 

sahatlıḫ: Sakatlık. 

salaḫana:  

sam: Çölde esen rüzgar, sam yeli. 

sap: Genellikle arpa bitkisine verilen ad, ot. 

seen, sehen: Sana. 

sehat: Seyahat, yolculuk. 

seslẹ-: Çağırmak, seslenmek. 

sôra: Sonra. 

şaş: Şaşı 

şikyat: Şikayet. 

 

- T - 
tavla: At ahırı. 

tefel: Tıfıl, küçük çocuk. 

tenbíh: Tembih, uyarı. 

tene: Tane, adet. 

teĥmiĥ: Tekme. 

teref: Taraf, yan, doğrultu. 

terki: Binek hayvanının sağrısı. 

tevır: Durum, davranış, vaziyet. 

tėz: Çabuk, süratli 

tıggat: Dikkat 

tuluḫ: Tulum. 

tuy yasdıh: Genellikle kaz tüyünden yapılan yastık. 

ṭuz dibegi: Taştan veya ağaçtan yapılmış, içinde tuz öğütülen büyük havan. 

tütüye: Bir tür çiçek. 

 

- U – 
uçur: Duvar vb. yüksek yapıları yıkmak, devirmek. 

ufaḫ: Ufak, küçük. 
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umuz: Omuz, kolların gövdeye bağlandığı bölüm. 

uruba: Giysi, giyecek, urba. 

uşaḫ: Çocuk. 

uyart-:  Uyandırmak. 

úyút-:  Öğütmek, tane halindeki nesneleri ezerek un haline getirmek. 

ürek: Yürek, kalp. 

üsgek: Yüksek. 

üş: Üç. 

üyşen: Işık, aydınlık. 

üz: Yüz, sima. 

üzüġuylu: Yüzükoyun, yüz üstü. 

üzük: Yüzük. 

üzünü gözünü tök-: (De) Suratını asmak. 

 

- V, Y, Z - 

vaḫıt: Vakit, zaman 

vallā: Vallahi. 

varyat: Varlık, zenginlik. 

vede: Süre, mühlet. 

vėran: Viran, yıkık, harap 

 

yad ayaḫ: (De) Yabancı. 

yağnış: Yanlış. 

yalnayaḫ: Yalın ayak, ayakları çıplak. 

yarenliḫ: Yakın arkadaşlık, muhabbet. 

yarpaḫ: Yaprak. 

yeddi: (S) Yedi. 

yėn-:  İnmek. 

yėnecek: İnecek. 

yengil: Hafif, ağır karşıtı. 

yesir: Esir, tutsak, köle. 

yeṭṭi: (S) Yedi. 

Yımırta: Yumurta. 

yola revan ol-: (D) Yola çıkmak. 
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yuhu: Uyku. 

 

zarlanmạ-: Ağlamak, sızlanmak. 

zehmet: Zahnet, sıkıntı, güçlük, meşakkat. 

zembil: Hasırdan örülmüş saplı torba. 

zenētker: Zanaatçı, bir zanaatı meslek edinen. 

zeral: Zarar, ziyan. 

zopa: Sopa, kalın değnek. 
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